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УРОК І 


1—1 О грамматике 


Для того, чтобы овладеть изучаемым языком, одного знания 
слов, конечно, недостаточно. Надо научиться понимать и строить 
предложения, поскольху они являются структурными единицами язы- 
ка. Правила, в соответствии с которыми слова сочетаются друг с дру- 
гом, образуя предложения, называются грамматикой. Наука эта 
обладает любопытным свойством: каждый человек успешно пользует- 
ся родным языком, а значит и его грамматикой; однако попытки ра- 
зобраться в ней и, тем более, выучить грамматику другого языка 
обычно вызывают много трудностей. Справиться с ними поможет 
русский язык, бесценный опыт обращения с ним. Мы будем опираться 
на этот опыт и постоянно сопоставлять элементы английской и рус- 
ской грамматики. Мы также попытаемся выявить своеобразную логи- 
ку английской грамматики, выделяя ее ключевые моменты и 
осмысляя их с точки зрения русскоязычного человека. 


А сейчас попробуем подступиться к этой крепости. Ключом нам 
послужит деление всех слов на части речи. Они такие же как в русском 
языке (добавляется только артикль). Это — основа. 


Заметим, что основы грамматики, как и прочих наук, 
были заложены древними греками. Платон первым стал 
выделять существительные и глагол. Аристотель также 
различал их; все остальные слова он называл союзами. 
Такой полход нам представляется весьма удобным. 


Вот три основные части речи, которые совершенно необходимо 
различать; их английские названия и сокращенные обозначения тоже 
надо знать: 


( поип (п) [паия] существительное 
« адјесііхе (а) Гагд3 екіїм) прилагательное 
‚ уегь (у) ма :0] глагол 


Законы изменения у них разные и, следовательно, можно гово- 
рить отдельно о грамматике существительного, глагола и т. д. 


Мы будем рассматривать также местоимение, наречие, артикль, 
предлог, но иногда будем их называть просто служебными словами, 
подразумевая при этом, что они чаще всего не меняют своей формы 
и в построении предложения выступают не на главных ролях. 
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Слова А 


(п) Боок [Би:К] — книга 

(п) реп [реп] — ручка 

(п) саї [Ка] — кошка 

(п) дод [92 9] — собака 

(п) Боу [621 — мальчик і 

(п) аш ідо :1] -- девочка 

(п) ғаЫе еіЫ] — стол 

(п) тиѕіс [°тјиг2іК] — музыка 

(п) пате [пет] — имя, название 

(п) саг [Ка:] — автомашина 
1—2 Моип Существительное 


Как строится грамматика существительного? 

Обратимся для сравнения к русскому языку. Русское существи- 
тельное может изменяться по родам, числам и падежам. 

Как же выглядят аналогичные понятия английского языка? 
од, как таковой, отсутствует. Все существительные относятся к 

одному нейтральному роду. Этот простой факт сбережет вам массу 

сил. Некоторые слова, казалось бы, по своему смыслу связаны с ро- 
дом (мужчина, женщина и др.), однако, это не так: пол — категория 
не грамматическая, на английских существительных он не отражается. 

Число (единственное и множественное) употребляется аналогично 
русскому, но в техническом плане английский подход — проще. В ог- 
личие от множества вариантов русского языка (пол — полы; кол — 
колья), в английском языке — только одно правило для образования 
множественного числа: к существигельному в единственном числе 
прибавляется буква -$: реп — реп$; Боу — Боу$; саї — саїѕ. * Если 
само слово оканчивается на -$ или на другой шипящий звук, то перед 
окончанием добавляется буква -Ө, иначе его будет неудобно произно- 
сить: сіаѕѕ — сіаѕѕеѕ*. - 


Есть, конечно, и исключения; приведем сначала три самых важ- 
ных: 


тап [таеп] — человек, — теп [теп] — люди, 
мужчина мужчины 
- ;. мМотап 
Гмито пі  -- женщина — мотеп |мітіп)  -- женщины 


са [4 / айд)-- ребенок -- сИНагеп [4 5 іга пі-- дети 


* О том, как произносигся это окончание, см. урок 2--6. 
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Таких подлинных исключений всего чуть больше десятка, посте- 
пенно они вам встретятся. 

Остальные отклонения от основного правила подчиняются дру- 
гим, более узким правилам (так что это не совсем исключения), на- 
пример: если существительное заканчивается на - или. -@, то во 
множественном числе окончание изменяется на -ме5 

мой [ми] — волк — моЇме5 

Ме Пай] — жизнь — Н№е$ 


Полный список отклонений от правила образования множ. числа 
существительных приведен в Приложении І, но сейчас для вас важно 
освоить основное правило. 


Слова 

(п) гаПег [а:2ә І — отец 

(п) тоїпег Ртл да| -- мать 
(п) Бгоїћег ГЬгл дэ] — брат 
(п) 5і5іег [51349 ! | — сестра 
(п) ѕоп [5л п] — сын 

(п) дацдїмег Газ {0 | — дочь 

(п) гоот [ги:т] — комната 
(п) ѕїгееї [$4 — улица 


Что касается падежей, то и здесь английская система намного 
проще русской. В английском языке форма существительного одинако- 
ва для всех падежей. Вот примеры существительных в именительном 
и винительном падежах: 


Тһе Боок 1$ һеге -- Книга здесь. 
| зее іһе- Боок — Я вижу книгу. 


Функции прочих палежей помогают выполнять предлоги. Вот са- 
мый важный пример: родительный падеж передается предлогом ОЇ: 


{пе ѕоп ої ту 5і5іег — Сыи моей сестры. 
{Пе Боск ої 111$ тап — Киига этого человека. 


Далее — неожиданная деталь. Не пользуясь привычиыми для нас 
падежными окончаниями, англичанс придумали один добавочный — 
притяжательный падеж, который показывает, кому принадлежит объ- 
ект. Однако и в русском языке эта форма в: принципе есть. 

птоїпегя гоот — мамина комната 

Реег$ реп — Петина ручка 

Образуется притяжательный падеж добавлением к существитель- 
ному апострофа и буквы -$. Если слово заканчивается на -$ или шипя- 
щий звук (сюда попадают и "Формы множ. : числа), - то добавляется 
только апостроф. . збо 0 ЗА Р 

{ће Боу5’ Боокѕ ‚= книги мальчиков 

Тпотазѕ’ саг — машина Томаса 
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Обратите внимание, что`притяжательный падеж можно заменить 
формой с предлогом ОЇ — это эквиваленты: 


{пе Боу’5 пате — {һе пате ої {ће Боу 
ту $151ег$ Боок — а боок ої ту ѕіѕїег 


Можно; правда, выявить тонкие различия между ними, напр.: 


теп'ѕ јеапѕ — мужские джинсы 
мотеп'ѕ гоот — дамская комната, 


но они не показательны. 


Оборот с предлогом ої будет для вас и проще и надежнее; притя- 
жательный падеж используется, в основном, в разговорной речи. 

Любой учебник английской грамматики сообщит вам также, что 
существительные бывают собирательные, нарицательные и т. д. Для 
нас же важно то, что эти категории практически одинаковы в русском 
и англ. языках, и вы, как и в родном языке, можете о них не задумы- 
ваться. 

- Однако, одно понятие будет. для нас важным, это деление сущест- 
вительных на исчисляемые и неисчисляемые. Исчисляемыс (или счет- 
ные) существительные  обозначают объекты, которыс можно 
посчитать, поэгому они часто стоят во множественном числе: 


_ Боок& — книги Боу$ — мальчики. 
Неисчисляемые (или существительные массы) обо шачают обьск- 
ты, которые можно измерить: 
маїег |'м/хід| — вода 
бгеаа |бгед | — хлеб 
Эти существительные не могут стоять во множ. числе, а если 


принимают такую форму, то при этом изменяют значение (сравните 
в русском — хлеба, воды). 


Так что деление существительных на счетные и существительные 
массы выражено в двух языках в общем одинаково, однако в англий- 
ском такие важнейшие понятия как «много» и «мало» имеют по две 
формы — по разному для исчисляемых и неисчисляемых существи- 
тельных. На первых порах с этим придется повозиться. 

тапу Боок$ — много книг 
тис маіег — много воды 


Подробнее об этом см. урок 5—5. 


1—3 _ Адіесііме Прилагательное 
( (а) дооа [ди:а ] ` зе хороший А 
| Баа |бггй | — плохой 


| (а) Ыд ІБіс| -- большой 


а тай [=т ә 1) — маленький | 
(а) іне ПІ ) — маленький (о детях). 
(а) іпіегеѕііпо Гіпіга5іїд) — интересный 


В русском языке прилагательное, вслед за существительным, из- 
меняется по родам, числам и падежам. Плюс к этому прилагательное 
имеет степени сравнения (например, длинный, длиннее, длиннейший). 

В английском языке род отсутствует. Изменения же существи- 
тельного в числе и падеже на прилагательном не отражаются. - 


іһе дооа Боу — Че дооа Боуз 


Как видите, проще некуда, никаких изменений. Правда, остаются 
сще степени сравнения, которые строятся примерно по той же схеме, 
что и в русском языке, так что серьезных сложностей здесь быть не 
лолжно. Мы разберем эту тему позднее, когда у нас будет достаточно 
знакомых слов. 

В английских и американских учебниках прилагательные называ- 
гот еще определителем существительного (поип де\егиипег), этот тер 
мин довольно удобен, и мы иногда им будем пользоваться. Однако 
определителем существительного являются также артикли; некот орые 
местоимения и другие слова. 


1—4 Ане Артикль 


В русском языке этой части речи нет, и невольно во шикаег во- 
прос: зачем она понадобилась англичанам? Мы ведь прекрасно без нее. 
обходимся. Попробуем разобраться. . 

Сравним две русские фразы: 


Мне нравится книга. 
Книга мне нравится. 


Перенося слово «книга» вперед, поставив на нем ударение, мы пе- 
релали некую дополнительную информацию (речь теперь явно идет о 
какой-то определенной книге, что то о ней известно). Получается, что 
в языке должны быть. средства для передачи оттенков, нюансов, кото- 
рые в тексте не всегда отражены. При личном общении этих возмож- 
ностей больше (напр., за счет интонации), поэтому устная речь проще 
и короче письменной. 

У разных языков возможности эти тоже разные. С точки зрения 
порядка слов, различных интонаций — русский язык — гибкий. В анг- 
лийском же языке порядок слов жестко задан, интонации менее разно- 
образны. Поэтому. появились два вездесущих словечка — артикли. Так 


" Значок = показывает, что подчеркнугая буква не произносится. 
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сказать, инструмент для нанесения последних штрихов, огтенков на 
картину речи. Говоря точнее, артикль — Один из определителей су- 
ществительного. 

Основную нагрузку в предложении несут, конечно, существитель- 
ные и глаголы. У английского глагола, как вы скоро увидите, предо- 
статочно срелсів для выражения оттенков. Артикли же — помощники 
существительного, его верные слуги. Артикль стоит перед существи- 
тельным, причем он самый первый среди возможных определи гелей 
существительного. 

а Боок ——-——— 


А теперь — конкретные сведения. 


а дооа іпіегеѕііпо Епдії5п роок 


Неопределенный артикль а произошел от слова опе — один и ча- 
стично сохранил это значение. 


а Боок — какая-то одна, произвольная книга, впервые упомя- 
нутая 
Определенный аргикль {Пе произошел от слова \аЕ — этот, и 


также сохранил связь с этим значением. 


ће роок — определенная, данная книга, о которой что-то из- 
вестно (как будто вы указали на нее пальцем). 
Поскольку существительное имеет единственное и множественное 
число, эго сказывается и на артикле: 
един. ч. множ. ч, 
а — Неопрелеленный артикль не может стоять пе- 
{пе {пе ред существительным во множ. число. 
| ее а Боу — | 5ее боуѕ. 
| зеа {Не ди — 1 зее Ше дігі. 
Еще одна деталь, связанная с фонетикои: 
Если существительное начинается с гласного звука, то неопреде- 
ленный артикль принимает Форму ап. 
а боок ап арріе |6бг'герії 
а їађе ап Поиг Іоп'ацз| 


Определенный артикль в этом случае своего написания пе меняет, 
но звучит чуть иначе 

{Не арріе |Зігері| — яблоко 

Иногда говорят, что артиклей в английском языке гри, добавляя 
сюда «нулевой» артикль. Имеется ввиду вот что: некоторые сущесг- 
вительные англ. языка выступают всегда без артикля; термин «нуле- 
вой артикль» подчеркивает, ч:о любой артикль в этом случае будет 
ошнокой. К ним относятся названия месяцев, дней недели, имена со- 
оственные и некфгорые другие группы существительных (о них в ур. 
11—65}. о. Фі 
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Надо предупредить, артикль — трудный орешек. 

‚ Можно выписать массу правил относительно того, какой именно 
артикль следует употреблять в том или ином случае, столько же будет 
исключений и оговорок, но от всех сомнений все равно не избавиться. 
Чтобы не ошибиться, нужен очень большой опыт. 

Мы не будем сейчас бросаться на эту крепость, а лишь суммиру- 
ем основные характеристики артиклей, которые все-таки помогут в не 
слишком сложных ситуациях. 


А (ап) Тһе 
неопределенный; определенный; 
ставит в ряд с ему подобными; индивидуализирует; 
какой-то один, некоторый, конкретный, известный, вот 
любой; этот; 
впервые упомянутый; не в первый раз упомянутый; 
один из группы подобных; единственный в своем роде. 


Мы вернемся к проблеме употребления артиклей в ур. 11—6; вы 
увидите, что имеющиеся правила неоднозначны и изобилуют исключе- 
ниями. А вам на первых .уроках нужны ясные указания. Поэтому по- 
дойдем к делу с другой стороны и запомним три четких запрета: 

1. Нельзя употреблять счетное существительное в ед. числе без 
артикля; можно а саї, пе сай. 

2. Нельзя употреблять существительное массы с неопределенным 
артиклем; можно маїег, {Пе маїег. 

3. Не надо ставить никакой артикль перед отвлеченными по- 
нятиями: 

Че 15 90049. — Жизнь хороша. 


Мы хотим еще раз подчеркнуть, что артикль ставится перед су- 
ществительным для того, чтобы уточнить его значение. Если эту. 
функцию выполняют другие слова — определители существительного 
— то артикль становится ненужным. Вот три самые простые и рас- 
прост раненные группы слов, которые исключает артикль: 
указательные местоимения — 415$, {һаї 
притяжательные местоимения — Му, №$ и т. д. 
числилельные — 1, 2, З ит. д. 

С 1 5ее а дод. 
; 1 ѕее 9$ дод. 
‚ |} вее 1һіѕ дод. 
. 1 Зее їмо 409$. 


1—5 0 Ргопоип | Местоимение 


Английское название этой части речи как бы указывает на ее на- 
значение — заменять существительные. Никаких особых правил за 
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английским местоимением не числится; надо лишь твердо знать де- 
сятка три этих коротких словечек. Поначалу, бывает, их путают — 
этот этап надо обязательно преодолеть. 

Начнем с личных местоимений, т. е. тех, что изменяются по ли- 
цам .(я, ты, он и т. д.). 


я — || аї | — Всегда пишется с большой буквы. 


"ть (?) — уои Современный английский язык не различает ты и 

и] вы — им соответствует одно слово уои, причем 
подразумевается множ. число (это отражается на 
форме глагола, которое ему соответствует). Что. 
бы потом не пугаться, примем для себя — слова 
ты в английском языке нет вообще. 


он пе 

ТА вне Будьте внимательны. — Сказывается отсутсл пис 
2 рода в английском языке, 

оно й 


Слова Пе, ѕће относятся только к людям. Й обозначисг все 
остальное, включая животных. Если животное воспринимаєтся как 
член семьи, или является персонажем сказки — можно назва г, сто Пе 
или 506. По традиции о ряде предметов (напр., о корабле) говорят 
ѕһе. Но смотреть на эту проблему важнее сейчас с другого конца: 
привыкать к чрезвычайной употребимости местоимения Й. 


Личные местоимения множ. числа переводятся без осложнений. 


мы — ме [ мі: | 
вы — уои | м: | 
они — еу І дві | 


Идем дальше. Русские личные местоимения могут изменяться (я 
— мне, меня, мною). В английском языке каждому личному мсстои- 
мению соответствует только одна дополнительная форма: 


1 — те | ті:| | ме — иѕ |Л5| 
һе — Піт | Піт | уои — уои 
ѕһе — һег [ Во: | {Һеу — тет ІЗ ет ] 


И — ги] 
Эти слова служат в предложении дополнением. 
Ме ѕөе Піт. — Мы видим его. 
| юуе ће. — Я люблю ее. ` 


И, наконец, как и в русском языке каждому лицу соответствует 
еще и притяжательное местоимение (мой, твой и т. д.), которое обо- 


значает принадлежность; по своей функции оно близко к прилага- 
тельному. 
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Выпишем теперь все эти местоимения вместе в «колонки». 


і те ту [тай 
ед. ч. пе піт 55 МЫ] 
ѕһе һег Һег пе :] 
й й #$ [95] 
ме и5 оцг [аиэ ) 
МН. Ч. уои уои уоиг Цэ =] 
{ћеу {Пет Чек [091 
Одна ИЗ необходимых задач начального этапа — научиться уве- 
ренно употреблять эти 20 слов. Стройте элементарные фразы — в 


разговоре, на бумаге, в уме — слова должны улечься в голове. 

Существует еще много разрядов местоимений (усилительные, воз- 
вратные, вопросительные, неопределенные и др.). Запоминать эту 
классификацию сложно и не обязательно. Важно другое. 

Одни местоимения, например, личные и притяжательные, изменя- 
ются по лицам — поэтому и образуются «колонки» из семи слов. 
«Колонок» этих всего пять, две оставшиеся мы разберем позднее 
(урок 10—5). Остальные местоимения живут как бы сами по себе, об- 
щих грамматических правил у местоимений нет, поэтому учить мы их 
дальше будем просто как служебные слова с их конкретными особен- 
ностями. Например, вопросительные местоимения (что, кто, где и др.) 
даны в ур. 4—3. Указательные местоимения (этот, тот) рассмотрены 
в уроке 2—4. 


1—6 Мег Глагол 


Грамматика глагола в английском и русском языках имеет при- 
нципиальные отличия. За этим кроется и причина трудностей, связан- 
ных с усвоением английского глагола, и оптимальный путь к 
преодолению этих трудностей. 

Сначала несколько общих установок: 

1. В английском предложении должен обязательно присутствовать 
глагол. | . 

Отметьте, что в русском языке часто встречаются пред- 
ложення без глагола: 
Это моя книга. 
Сегодня хороший день. є 
Это серьезное различие, и на первых порах оно служит 
источником стандартных ошибок. Чаще всего при пере- 
воде на русский язык опускается глагол %0 Бе — быть, 
находиться, являться. 


11 


2. Глаголу предписано еще и определенное место в предложении 
— так называемый твердый порядок слов. Сначала ставится подлежа- 
щее, затем глагольная форма (сказуемое). Иногда (чаще всего при во- 
просах) этот порядок изменяется на обратный. Остальные члены 
предложения — дополнения, обстоятельства — можно расположить 
примерно так же, как и в русском языке, но вот подлежащее и сказуе- 
мое «гулять» по предложению не могут. 

3. И, наконец, практический совет. Когда вы переводите фразу с 
русского на английский, всегда мысленно начинайте с глагола. Во-пер- 
вых, чтобы не забыть про него. Во-вторых, при построении англий- 
ского предложения самое сложное обычно — выбор глагольной 
формы. В устной речи это требует некой заминки, паузы, которая в 
середине предложения уже недопустима. Итак, сначала надо решить, 
как построить английское сказуемое. 

Ну, а теперь оглянемся на русский глагол. Он имеет вид, залог, 
наклонение, спряжение, времена. 

В английском языке отсутствует только вид — он включен в сис- 
тему времен. Залоги те же. Предложения, которые мы поначалу бу- 
дем строить — это, естественно, активный залог (Асіїме Моісе). До 
пассива мы доберемся позднее (в ур. 9—1), и он во многом аналогичен 
русскому. Наклонения те же. Обычное (изъявительное), которым по- 
льзуются в подавляющем большинстве случаев, повелительное (ур. 
3—3) и сослагательное (ур. 13—1). Правда, здесь будут сложности. 
Спряжение сведено до минимума. 

Глагольные времена — вот где проблема! Временных форм в анг- 
лийском языке 26, и эта цифра частенько вызывает панику. Но давай- 
те разберемся. Активно используются 12—14 временных форм. В 
русском же языке времен три, в каждом времени есть актив и пассив 
— это уже 6 форм, да еще в каждой из них глагол может стоять в со- 
вершенном и несовершенном виде. Так что дело не в количестве. 

Проблема в том, что английская система глагольных времен ина- 
че организована. Понять, как действует глагол и научиться пользо- 
ваться им — вот, пожалуй, основная грамматическая задача, стоящая 
перед человеком, начинающим изучать английский язык. 

Наметив таким образом вехи на будущее, давайте займемся кон- 
крегным материалом. 


Слова 

(у) їо ріау [рей — играть 

(у) {о до [90и] — 1) идти, 2) уходить 
(у) їо Іоме [ІЛУ] — любить 

(у) їо іме [м] — жить 

(у) їо ѕее |зі:) — видеть 

(у) іо 511 [51] — сидеть 

(у) їо 5іапа [5їгепај] — стоять 


Спряжение глагола в русском — играю, играешь, играет и т. д. В 
древнеанглийском языке глаголы также спрягались. Потом намети- 
лась тенденция к отказу от изменяющихся окончаний. Сейчас у обыч- 
ного глагола от спряжения осталось только окончание -$ в 3 лице 
единственного числа. 


| ріау ме ріау 
= \ 

һе | уои ріау 
5Ппе різує 

й ) {реу ріау 


О произношении окончания -$ см. ур. 2—6. 

Что же тогда такое необычные глаголы? 

Их в языке несколько, и в ближайших уроках мы будем их разби- 
рать подробно. Некоторые из них вообще не спрягаются. И только са- 
мый важный — глагол іо Бе сохранил несколько форм спряжения (ур. 
2—3). Можно считать, что со спряжением мы легко отделались, т. к. 
трудно представить что-либо более скучное, чем зубрежка разных ти- 
пов спряжения. 

В описании английского глагола есть еще один момент, к которо- 
му мы хотим привлечь внимание -- это так называемые формы глаго- 
ла. Каждый английский глагол имеет пять форм: 


шнонме І форма П форма Ш форма -іпд форма 
{о ріау ріау ріауеа ріауеа ріауіпд 


Суть в том, что из зтих форм, как из блоков, строятся все гла- 
гольные конструкции. 

Инфинитив весьма похож на своего русского собрата — он назы- 
вает действие как таковое іо ріау — играть, 10 юуе — любить. Инфи- 
нитив получается из І формы добавлением частицы ЇО перед ней (в 
русском языке — -ть на конце слова). Эта частица только обозначает 
инфинитив, она не переводится и не имеет ничего общего с предлогом 
іо. 

В словарях приводится І форма глагола, именно она образует 
простое настоящее время, которым мы поначалу ограничимся. 


| ѕее уои. Я вижу вас. 
Не ріауз. Он играєт. 
Из'І формы получается и -іпд форма — ріау -- ріауіпд, до — 
доїпд (подробнее см. ур. 5—2). 
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Формы П и НІ образуются посложнее (см. ур. 7—1). У каждой 
формы будет своя грамматическая «нагрузка». Эти формы представ- 
ляются нам удобным и надежным фундаментом для изучения грамма- 
тики английского глагола — они будут постоянно упоминаться в 
нашем курсе. 


1—7 Адмег Наречие 


Функции и формы наречий столь разнообразны, что дать простое 
определение этой части речи не удается. Скажем лишь, что чаще всего 
оно определяет, описывает действие, отвечая при этом на вопросы 
как? когда? где? и т. п. 

Если наречие отвечает на вопрос как? (наречие образа действия) 
оно чаще всего (но опять-таки не всегда) образуется от основы прила- 
гательных с помощью суффикса -у 

раа — Ба у ГЬаед!] — плохо 
при этом оно определяет глагол подобно тому, как прилагательное 
определяет существительное: 

Не із а Бад Боу. — Он — плохой мальчик. 

Не ріау5 їеппіѕ Бафу. — Он плохо играет в теннис. 

Отметим, прилагательное 9009 образует наречие индивидуаль- 
ным способом: 

меі! | ме! ] — хорошо 

Не Іічеѕ мей. — Он живет хорошо. 

Наречие, как и прилагательное, имеет степени сравнения (ур. 
7—4). 

Приведем еще несколько видов наречий: 


Наречия времени — ПОМ [ пац ] — сейчас, теперь; 

теп | беп] — тогда; 
наречия места — пеге [№9 | — здесь, сюда; 

| їйеге [6&э | — там, туда; 

наречия стелени — мегу |'мегі | — очень; 

$00 [їи: | — слишком. 

1.8 Ргеробіїїоп Предлог 
іп — в; оп — на 


б. плоги формы не меняют, своей грамматики у них нет, каза- 
‚с. ом, остается только запоминать их значение. Однако здесь нас 
озгігогғает ряд трудностей. Во-первых, русские и английские пред- 


м асте употребляются по-разному в одинаковых ситуациях: 
на работе — аї могк 
на солнце — іп Ше 5ип 


в воскресенье — оп Зипдау. 
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Поэтому нельзя переводить предлоги механически. Надо вникать 
в логику английских предлогов, и, по возможности, изображать и за- 
поминать их значения графически. Смотрите. 
І до їо {Пе іабіе. — Я иду к столу; 
| до їо Ше рагк. — Я иду в парк. 
Русские предлоги разные, но суть такова: предлог 40 передает 
движение объекта по направлению к чему-либо: 


———— 
то 


Кстати, предлоги іп и Оп тоже можно изобразить: 
©)мт; о оп, правда, эти два предлога понятны и без рисунка, 


т. к. они на редкость хорошо совпадают со своими русскими собра- 
тьями, но это скорее исключение. 

Другая сложность заключается в том, что многие глаголы рабо- 
тают «в паре» с определенными предлогами; пары эти в русском и в 
английском языках часто бывают разными, например; 
смотреть на — {0 оок аї 

Я смотрю на тебя. -- І Іоок аї уои. 


Потребуется определенная работа по запоминанию сочетаний гла- 
гол — предлог. 


Но и это не все. На основе предлогов в русском языке строятся 
приставки (приходить, уходить, заходить и т. д.). В англ. языке прел- 
логи также видоизменяют значение слов (чаще всего глаголов), при 
этом предлог ставится после глагола и пишется отдельно. 


іо соте іп — входить 
іо соте оці — выходить 
Иногда их общее значение становится непредсказуемым: 
+0 100К Юг — искать 


Такой оборот называется глагольной идиомой. 

Как видите, у предлогов довольно много работы. Сочетания гла- 
голов с предлогами станут актуальными для вас при солидном запасе 
слов, а сначала надо будет разобраться, как предлоги выполняют свои 
«прямые обязанности» — обозначают положение в пространстве, вре- 
мени и т. д. (ур. 5—6, 6—5). 

Союзы мы будем рассматривать просто как служебные слова: 

ог [2:] — или 

апа [гепа] — и; а. 

Не 1$ Һеге апа ѕһе — Он здесь, а она там. 

1$ іһеге. 


риї [6л {] — но. 
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УРОК 2 


2—1 Еще о глаголе 


Теперь вы уже можете сами оценить одну из причин сложности 
английской грамматики для русскоязычного студента: «центр тяже- 
сти» в ней перемещен. Все части речи, кроме одной, описываются до- . 
вольно просто — основной грамматический материал уместился в | 
уроке. А глагол — пока даже взглядом не окинуть. Как будем подсту- 
паться? Сначала надо хорошо освоить простейшее настоящее время, 
научиться строить разнообразные английские фразы. В рамках одного 
времени глаголы могут употребляться в разных типах предложений 
(конструкциях). Число таких конструкций или образцов не слишком 
велико, необходимыми же, основными будут семь из них. В совокуп- 
ности они должны обеспечить употребление любого английского гла- 
гола в почти любой возможной фразе. 

| Вы видите, что русские названия — конструкция и т. д. 
— не совсем удачны, поэтому мы будем пользоваться 
принятым в английских руководствах термином РаНет 


— образец. 
Слова 

| іо геад [п:9] — читать 
(У) 

и #0 ме [гам] — писать 

| {о ореп [оир ә п] — открывать 
У 
й - їо сіо5е [?Кои?] — закрывать 
(п) ѕсһоо! [$Ки:] — школа 
(п) їғіепа Гїгепај — друг 
(п) Іеѕѕоп Пе$п] — урок 
(п) раде [резз | — страница 
(п) Бад [629] — сумка 
(п) Бай 651 | о — шар (в частности, это еще 


и мяч) 


Глядя на новое слово, вы должны сразу понимать, какая это 
часть речи: для этого перед словом ставится обозначение (п, ма — 
см. 1—1), а его отсутствие указывает на служебное слово. Если глагол 
дается в виде инфинитива, то обозначение будет излишним. 
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2—2 РаНет 1 


| зее а Боу. — Я вижу мальчика. 
Не ріауз. — Он играет. 


Это — самая распространенная конструкция, в ней может упот- 
ребляться абсолютное большинство глаголов. 
Ме геаа Епдіїзп Боок5. — 


Мы читаем английские книги. 


Му ѕіѕїег орепѕ {һе доог. — 
Моя сестра открывает дверь. 


Как видите, эта конструкция подобна соответствующей русской 
фразе. Это — приятное обстоятельство, но тренировать ее надо ак- 
тивно. Давайте запишем такую «матрицу»: 


|, уои ріау {Пе гоот 

Пе, ѕһе, ме до {Пе ѕігееї 
іп 

а Боу $Н {пе саг 
оп 

а дод ѕїапа {Пе саї 
іо 

ту Бгоїпег іме уои, ћіт 

ѕее 


Выбирая по слову из каждого столбца, вы получите набор пред- 
ложений. Переводите их на русский, и обязательно дублируйте, поста- 
вив в 3 лицо единственного числа, ведь окончание -$ у глагола в этом 
случае — заметная особенность английских глаголов. 


| $11 іп {һе тоот. 
Му їгіепа $115 іп ше гоот. 


Неуклюжие формы типа | $Й оп {ће 409 вас смущать не должны, 
важно лишь, чтобы они были правильно построены. Добавляйте в 
матрицу новые слова, потом запишите ее в русском варианте и пере- 
водите на английский. Цель упражнений — привыкать к этой кон- 
струкции и ее единственной грамматической сложности. , 


Слова 
(п) дау [де] — день; тогтпіпд Гто під ] — утро 
(п) підпі [пай] — ночь; емепіпд [і:упір ] — вечер 
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Не все слова так четко переводятся на русский язык. Между рус- 
ским и английским словом может не быть полного соответствия, тог- 
да нужны пояснения. 

(п) поиѕе [Вацз | — дом 
(п) поте [ Поит | — дом 


һоиѕе — это материальное строение (из камня или дерева). 

| Пуе м а Ыд һоиѕе. Я живу в большом доме. 
поте — это образ домашнего очага. 

| до поте —Я иду домой; — может подразумеваться все, 
что угодно, лишь бы вы себя чувствовали там, как дома. 


Ѕһе 1$ уегу тисП а В нашем доме она себя 


поте т оиг Поибе. чувствует как дома. 

Интересно, что русское «домашняя работа» имеет два значения: 

Ппоцвемогк — работа по дому (напр., уборка) 

Потемо\ — работа на дом, домашнее задание. 

Надо заметить, что американцы в разговорной речи стали упот- 
реблять эти слова «вперемешку», однако исходное различие все равно 
проглядывает, как в последнем примере. 

Могут быть и обратные несоответствия, так, в английском языке 
просто нет слова «сутки» — вам придется сказать ау апа па. 


(п) папа | һәәпа | — рука – { Более точно — һапа — 


(п) апт [ а:т ] — рука; это кисть руки 
что отражено в употреблении слова: 
а! папі -- под рукой Ппапараї! — ручной мяч 
Лапа т папа — рука об руку, һапабад — небольшая (ручная) 
за руку сумка 


һапаӢбоок — справочник 

апт — остальная часть руки — в локте, в плече 

агт іп агт — под руку 

агт-сһаіг — стул с подлокотниками, т. е. кресло 

агт также обозначает оружие, а множ. число — агтв — переводится 
вооружения 


(п) горі | и І — нога 
(п) е9 [1091 — нога 
Аналогичная ситуация. Множ. число 00 — 16. 


Роої — ступня, отсюда и мера длины (31 см — стопа кого-то из 
королевских особ) 
+001Ба! — футбол; оп {00ї — пешком. 


[ед — нога (в бедре, колене); ножка стола, стула. 
тиНоп 169 — баранья нога. 

(п). мога | м9 :а ] — слово; 

(п). їіге І ѓаіә | — огонь; пожар; 

(п). Бед | бед ] — кровать; постель. 
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Когда мы ‘даем перевод английского слова, близкие русские значе- 
ния отделяются запятой; более далекие — точкой с запятой; принци- 
пиально разные значения даются под `номерами. 


2—3 РаНет 2 


РаНет 2 описывает только один глагол — Ю Бе -- быть, нахо- 
диться, являться. Очевидное неравноправие, не так ли? Тут важно по- 
нять две вещи: 

1) В английском языке ќкак и в русском) глаголы неравкозначны 
между собой по употребимости. Например, русские глаголы быть или 
иметь (разговорная форма — у меня есть) заметно выделяются своей 
распространенностью. | 

2) В английском языке (в отличие от русского) это количественное 
различие переходит в качество: несколько самых важных глаголов 
действуют по другим правилам, нежели все остальные, т.е. имеют 
другую грамматику. С этими глаголами, естественно, придется разби- 
раться особо. 

Мы начнем с глагола їо Бе; это единственный глагол английского 
языка, сохранивший спряжение. (хотя и не полное) в настоящем 
времени: 


Гат [гәт] ме \ 

һе \ о уои аге [а:] 
5Пе | $ [12] 

К - . {Пеу 

Гат а ѕїидепї ['ѕуидә пі) 


Я — студент. (Я являюсь студентом) 
Үоиг Боок {$ оп пе їаЫе. 
Ваша книга находится на столе. 

Үоиг Боокѕ аге т 111$ гоот. 

Ваши книги - в этой комнате. 


Итак, І форма (личная) глагола 40 Бе имеет три варианта, для 
наглядности мы запишем их так 


| ат 
аге 
| № 

В русском языке в настоящем времени глагол «быть» можно опу- 
стить, не потеряйте его при обратном переводе. 

Он — доктор. Не 1$ а досіог [а2 Ка | 

Английское предложение не может быть без глагола — за этим 
надо следить. 
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Рацет 2, примеры 


| ат уоиг ігіепа. Я ваш друг. 

Нег ѓаїһег 1$ а Бід тап. Ее отец — большой человек. “ 

Во|$-Воусе 1$ а доса саг. Роллс-Ройс — хороший авто- 
мобиль. 

Ме аге 5ішцдепіз. Мы — студенты. 

Му їгіепаѕ аге Пеге. Мои друзья находятся здесь. 


+0 Бе — единственный английский глагол, у которого инфинитив 
выражен самостоятельным словом. Сравните: 


іпі. | форма 
го ріау ріау 
{0 20 50 
ат 
ѓо бе | аге 


Здесь приходит на ум знаменитое: 
То Бе ог пої іо Бе? — Быть или не быть? 
Слова і; 


іо Їоме || Лу] — любить 
іо Іїке Паїк) — любить, нравиться 


іо Їоуе обычно передает более глубокую, серьезную привязан- 
ность, чем йо ИКе. 


ЗПе Іоме5 Пег 5і5іег. — Она любит свою сестру. 
| ке 411$ соНее. — Мне нравится этот кофе. 


іо мапі [м2 пі) — хотеть 
Ме мапі {о геаа Епдііѕћ. Мы хотим читать по-английски. 


Обратите внимание: глаголы хотеть и любить по своему смыслу 
часто требуют после себя глагола в инфинитиве. 


І мапі 10 Пуе іп (15 Һоцѕе, Я хочу жить в этом доме. 


Не ИКе$ їо ріау {епп15. Он любит играть в теннис. 


| уапі {о Бе а досіог. — Я хочу быть доктором. 
іо діме [91%] — давать 

| іо їаке Пеїк) — брать 
(п) рісішге Грікі(9)  -- картина, фотокарточка, кинокартина 
(п) Іейег [еї ә ] — 1) письмо; 2) буква 
іодау Пи"'деї) — сегодня 
іопідћі Пипа] — сегодня вечером. 


* Знак означает модель, т. е. такой оборот надо крепко заучить — он часто будет встречаться. 
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2—4 РаНет 2 (продолжение). 


Вот еще один простой, но важный вариант этой конструкции: 
Тһіѕ із а 4аЫе. Это — стол. 
ТПаї Боу із ту Ьгоїћег. Тот мальчик -- мой брат. 


Давайте разберемся с указательными местоимениями (служебны- 
ми словами) 411$, паї. У них по два значения. 


1) это; 1) это; 1) в этом значении 41$ и 
411$" іһаї 7 паї — эквивалентны. 
2) этот; 2) тот; 2) в этом значении #ћіѕ и 


паї противоположны. 


В І значении эти слова дублируют друг друга и чередуются про- 
сто для разнообразия: 


Тһіѕ із а Іатр апа {Па{ 1$ а Боок. 
Это — лампа, а это — книга. 


2 значение пока совпадает с русским: 
Тћіѕ Боу 15 ту Бгоїпег апа іпаї Боу із ту їгіепа. 


Зтот мальчик -- мой брат, а тот мальчик -- мой друг. 


Некоторые трудности заключаются в следующем: русское слово 
«это» не имеет множественного числа, а слова 115$, Шаї его имеют. 


Единственное Множественное 
число число 
#ћіѕ ыы {Һеѕе [ е 
а! — +Позе [0042] 


Сложность эта невелика, надо просто быть внимательным. 
1) ТВезе аге Їатр5 апа {Позе аге Боок$. 
Это — лампы, а это — книги. 
2) Тһеѕе Боу$ аге ту Бго{Пег$ апа \Позе Боуѕ аге ту Шепд$. 
Эти мальчики — мои братья, а те — мои друзья. 


‚ Обратите внимание на употребление четырех обиходных сущест- 
вительных (без артикля и с определенными предлогами). 


аї поте һоте 

аї могк іо могК 
{іо Бе іо до 

аї ѕсһоо! | 10 5сПооі 

іп Беа | іо Беа 


Местоимение также употребляется в этой конструкции. Его пе- 
реводят «он, она, оно» — объект уже был назван. 
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| зее а Боск. Н 1$ Неге. — Я вижу книгу. Она здесь. 


Оборот Й 1$ (разговорная форма Н’$) употребляется также в без- 
личных предложениях (подробно об этом см. 11—4). 


Слова 


іо Кпом [пои] — знать 


іо іһіпк [91 ) К] — думать 
(п) Ида [917 ] — вещь — эти слова похожи — сравните их, чтобы 


не путать. 
ГИК ої уои. Я думаю о тебе. 
| ѕее ап Іпіегезі- Я вижу интересную вещь. 
ма | іпод. 
зтаі! {Мпа — вещица 
(а) емегу Гемпгі! — каждый 
адат І д'деїп) — опять, снова 
аі [2:0 — все: 
(п) Нте Кат] — время 


Вот три наречия, имеющих отношение к времени 
оНеп [2 п) — часто 


еагіу Г 9:Її| — рано 
Іаїе [еі -- поздно 


| Н 1$ еагіу. — Рано. 1Это — безличные 


| №! Іаїе пом. — Сейчас поздно. / предложения. 


— Я п ровных 


2—5 Райегп З 


Речь здесь пойдет о прилагательном, о его взаимодействии с гла- 
голом. Дело в том, что и в английском и в русском языках прилага- 
тельное может выступать в двух различных ролях (приведем номер 
конструкции по нашей клавсификации): 


а) Я вижу хорошую книгу. — | ее а соод Боок (РІ) 
р) Это — хорошая книга. — Тһіѕ із а дооа Боск. (Р2) 
с) Эта книга — хорошая. — ТПі5 боок 1$ дооа. (РЗ) 


или «Этот стол хорош» — в русском языке есть на этот случай даже 
специальная укороченная форма прилагательного. В английском, к 
счастью, никаких новых форм нет. 
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Итак, в І случае прилагательное (как ему вроде бы и положено) 
стоит перед существительным и вкупе с артиклем его определяет. Гла- 
гол в этом случае может быть любой, прилагательное с ним не 
связано. 

Но посмотрите на пример (с). Прилагательное ушло от существи- 
тельного и теперь ориентировано на глагол, став частью сказуемого. 
Это и есть РаНет 3. 


Тһіѕ һоиѕе 1$ бід. Этот дом — большой. 
(Этот дом был большой. Если 
перевести фразу прошедшим вре- 
менем — виден русский глагол). ` 


Му їаЫе 1$ этай. Мой стол — маленький. 


Сейчас самое время расширить запас прилагательных. 


гей [гед] — красный . біаск [ЫзэК] — черный 
огееп [91:7] — зеленый мћќе [маі] — белый 
дгеу аге] — серый; уеНом Г)віои) — желтый 
Бгомт [Бгаип] — коричневый; Біце [01и] — синий, голубой 
ри [0иіа] — старый; 
пем [п] — новый; это о вещах. 
ся Іо) — старый, а это — о людях; 
уоипо лр |] — молодой; ап оіа тап — старик, 


И еще одна хитрая парочка: 


(а) гідПпі [ган] — правый; 
(а) | ен Пен] — левый; ту (еЯ папа — моя 
левая рука. 
Г пом | — правильный 
ім гоп | — неправильный И 
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Үои аге гідПі. Вы правы. (п) гідПпі — право 


+4 


Тра! із гідћї. (Это) правильно. 


Үои аге мгопд. Вы неправы. іо Паме а гідПпі — иметь 
№ право. 


Тһаї 1$ мтопд. (Это) неверно. 


РаНет 3, примеры. 


Ніѕ саг із гей. — Его машина — красная. 
ТПіз Боск 1$ мегу о. — Эта книга — очень старая. 


| ат мгопд. Тһіѕ риге 1$ — Я неправ. Эта картина пло- 
Бад. хая. 


Обратите внимание — как правило, в РаНет З используется один 
глагол — іо Бе (в русском языке — то же самое). 


Попробуем сочетать известные нам конструкции 1, 2 и 3. 


| Нуе іп а Бід һоиѕе. Н 1$ пем. 
Му Бготег ріауѕ мИП һіѕ дод. Н 1$ мегу бід. 
Тһіѕ 1$ а пем рісіиге. Н із іпіегез5біпд. 


Отметим еще, что лингвисты называют дьа способа 
употребления прилагательного аттрибутивным (перед су- 
ществительным, например, а 90089 Боу) и гредикатив- 
ным (РаНегт 3, {Пе Боу 1$ 9009). Различие между 
ними действительно глубокое. Большинство прилага- 

| тельных может выступать и в той и в другой форме. 
Однако, бывают прилагательные, которые могут упот- 

| ребляться только по типу РаНет 3. К ним мы еще 
вернемся. 


2—6 Фонетические замечания. 


Учиться произносить звуки по книге весьма трудно. В то же вре-. 
мя многие наши учебкики усердно трактуют эту тему и выглядят на 
первых страницах как пособия по челюстной хирургии. Мы не рискуем 
ступать на эгу исхоженную тропу и собираемся ограничиться лишь 
чаправляющими советами, отсылая желающих к лингафонным курсам 
или личным консультациям. 
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1) Надо различать правильное произношение звуков и правильное. 
чтение слов. Если у вас есть возможность «поставить произношение» 
— замечательно. Если нет — поначалу можно произносить звуки про- 
сто по-русски (кроме 3—4, которых нет в русском языке). Англоязыч- 
ный человек легко понимает такую речь, а ‘реальное общение влечет 
за собой естественный процесс корректировки произношения. Во вся- 
ком случае, фонетические заботы не должны отвлекать вас от сути. 

Правильным же чтением слов жертвовать недопустимо, без этого 
изучение языка будет неполноценным. Как вы уже понимаете, в анг- 
лийском языке нег простого соответствия между буквами и звуками, 
т. е. читается не так, как пишется. Для того, чтобы четко передать, 
как читается любое слово, создана искусственная азбука — транскрип- 
ция (дословно — переписывание). Это не дополнительная обуза, а не- 
обходимая вам помощь, без нее нельзя научиться читать 
по-английски. 


2) Транскрипционные знаки. 


Гласные звуки. :-- знак удлинения 
Ш, о — и (пить, и-ва), 
(21, [>:] — о (тот, О—ля) 
[е | — э; шесть 
| ге | — средний между аи э 
ІА |, |=! -- а, капкан, да-а 
ші | | — у, пусть; шу-ба 
15|. —- очень «широкое» э 
1 - з чейтральный, безударный звук, как бы смесь всех 


гласных звуков 


В неударной позиции любой гласный близок к нему: 
Репсі! Греп5ії), Грепзаї! 
Ср. русское театр | ти'а:тью | 

|э: | — Ударный, долгий (нижняя челюсть вперед) —- Гёте 


Согласные звуки 


рі |6! [| |а| ПЕ} їм; - носагозуть 5 леє  азрывноч» 70- 
| ракта 
2 | КЕ: —— Ш 2 — Ж == мдааа, чем русские, ср 
ја22 [9582] — джаз 


25 


|) — й \ 
|Ь | — очень легкий звук, просто выдох 


| Г | — как в слове ржавый (кончик языка загнут вверх, как при звуке ж). 
|) | — носовое н (рот приоткрыт) 
|м | — вытянуть губы (как для у) и резко произнести «ВУ 
|Ө| — Очень трудные звуки. Ближайшие русские аналоги не сиз, 
9 | а т и д. При этом еще кончик языка распластывается меж- 
ду зубами. 
3) Гласные звуки |е| |і | всегда произносятся тверже, чем рус- 


ские. Особенно это заметно в коротких словечках: 

Й, Шіє, 15 — почти как ы 

реп, Беа, геа — почти как э 

4) Согласные звуки в английском, в отличие от русского, никог- 
да не оглушаются. Более того, сушествует даже тенденция к озвонче- 
нию глухих согласных (к этому мы еше вернемся). А сейчас примем 
простое правило о произношении согласных: где можно, там звонко. 
Разберем его на примере произношения -$ (множ. число и притяжа- 
тельный падеж существительных, 3 лицо единств. числа глаголов в 
простом настоящем времени). 


Здесь существует 4 возможных варианта: слово заканчивается на 
а) гласный звук, на р) звонкий, с) глухой или а) шипящий согласный. 
а) Боу — Боу$ |2| 
Б) гоот — гоотѕ |2 | 


с) Іатр -- іатр5 18, — Только в этом случае окончание нельзя 
произнести звонко. 
а) сіа55 — сіаѕѕеѕ |м| 


Точно так же обстоит дело при образовании притяжа гельного па- 
дежа существительных и в 3 лице единственного числа, глаголов в 
простом настоящем времени. 

Боу’$ №е9 |2 | 
аод’ѕ [ед |2! 
сабѕ Іед |$| 
Мах'$ Іед | іг | 


ріауѕ |2 | 
Іомеѕ |2 | 
Іоокѕ [5 | 


| 

{ 

Ѕһе | 
дге55е5 |12 | 
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5) Имеются заметные различия в произношении между британским и 
американским вариантами английского языка (ВПП апа 
Атегісап Епоііѕћ). Мы займемся этим вопросом в 13 уроке а пока от- 
метим лишь один, самый бооский признак Атегісап ЕпдИ$В: произно- 
сится звук [г] после гласных [каг], тоћег Ртлбәп, звучит он как бы 
вполсилы, но явственно. Разумеется, оба варианта английского языка яв- 
ляются «правильными», и вам самим решать, какой вы выберете для себя. 


6) Существует еще одна, более полробная траскрипционная азбу- 
ка, применяемая в американских толковых словарях. Звуки в ней пере- 
даются по образцам, например: 

а — как в слове са! | 

Ж —«— ріау 

а —«— ѓаїһег 
эта транскрипция адресована людям, для которых английский язык — 
родной. Для русскоязычных студентов она менее удобна. 


УРОК 3 


3—1 Глагол іо Паме. РаЦегп 4. 


Разберем еще один «особый» глагол английского языка -- %0 һа: 
уе [Вазу] — иметь. 

| Вауе а дод. — У меня есть собака. 

Прежде всего надо узнать, как он изменяется по лицам, (т. е. 
спрягается). Мы помним, как это происходит у всех обычных глаго- 
лов: частичка -$ в 3 лице единственного числа — вот все, что ос- 
талось от спряжения. У глагола іо Бе спряжение более солидное 
(Райегп 2), наверно, с этими важными птицами надо быть поосто- 
рожнее. Давайте сделаем такую практическую заметку: чем важнее (т. 
е. употребительнее) данное слово, тем выше вероятность, что оно бу- 
дет обладать какими-нибудь отклонениями от общих правил. Но это 
только вероятность. Например, глагол %0 Пауе этой возможностью 
распорядился весьма скромно (пока!) — его спряжение несложно. 


| Пауе ‚ме 
пе уои 
ѕһе һаѕ [һгәг) пахе 
ї +Пеу 
Итак, РаНет 4. 
| һауе а реп У меня есть ручка. 
Не һаѕ тапу їгіепаѕ. Он имеет много друзей. 
Тһіѕ дігі Ваз їмо Бгоїпег5. Эта девушка имеет двух брагьев. 
Ме Пауе а һоиѕе. У нас есть дом. 
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Слова 


"Перед нами сейчас два очень важных глагола — 0 и 961. В ари- 
стократию — группу сильных глаголов — они не вошли; но свою до- 
лю особенностей, сложностей они не упустили. 


Итак, іо до [аи] — делать; 


У него необычная форма 3 лица ед. числа; сравним его с іо до 
(тоже глагол-коротышка), который произносится по правилам. 
і форма — до [90и]; до [аи] 
в 3 л. ед. ч. — 90еѕ [9042]; фое5 [4л2] 


Кроме этого, у глагола %0 ӣо еще необычная «работа на стороне» 
— в роли вспомогательного глагола (см. 4—1). 


То деї обходится без технических сложностей, а вот значения у 
него очень непростые. Мы начнем сейчас с самого общего. 


іо деї [де — получать; значение это очень широкое, возьмем 
еще такие русские словечки — заполучить, заиметь. 
іо де а Іейег — получить письмо 
Не деїѕ $ 200 а меек — Он получает 200 долларов в 
неделю. 
іо деї а {ах! — поймать такси 
іо де а со — подхватить насморк 


Потом этим глаголом мы займемся особо (ур. 10—4). 


И ещеу одного глагола нестандартно произносится форма 3 лица 
ед. числа. 


іо ѕау [5еі] — сказать 

| зау — һе ѕауѕ [5е2] 
о том, как этот глагол употребляется, мы будем говорить в 5—1. 
У английских слов есгь очень важная особенность: не меняя фор- 


мы, они могут переходить из одной части речи в другую, особенно 
это относится к глаголу и сушествительному: 


г (у) могК [мә:К] 2- работать 

! (п) мож — работа 

| (х) ИИ пі | -- заканчивать -- (у зтого слова есть 

синоним) = епа (У) 
`. (п) йпізп | — копец = епі (п) 
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Но предсказать заранее, как поведет себя слово, не удается. В 
каждом случае надо разбираться. Вот показательный пример. 


(у) апзмег [а:пза] — отвечать; (п) апзмег — ответ 
(у) аѕк [а:$К] — спрашивать; 

(п) ачезНоп 

| кмеѕі Гоп ] — вопрос 


Еще несколько слов: 


(м) ипдегвіапа [лпдәѕїгәпа] — понимать 
{одеіћег [іи де — вместе 


т) слишком; Тћіѕ ћһоиѕе із 100 о. 
к Этот дом слишком старый 
2) тоже; слово #00 в этом значении отделяется запятыми. 


| ме іп Мозсом. Му вівзівг [іуеѕ Пеге, 400. 

Я живу в Москве. Моя сестра тоже живет в здесь. 

Тоо 9009 13 пої доод, 100. 

Слишком хорошо тоже не хорошо. 

оїпег ГАВІ -- другой Зти слова близки, но 

апоїпегІо" плбәј — один из нескольких | путать их нельзя. 

других; еще один 

Мої із Боок Би {ће оіһег. — Не эта книга, а другая. 

Сіме те апоШег сир ої іва. — Дайте мне еще одну чашку чая. 
(Подробнее об этом см. ур. 12-6). 


100 


3—2 Суффикс — ег. 


Роль суффиксов в русском и английском языках, в общем, анало- 
гична, благодаря этому русский язык смог заимствовать некоторые из 
них. Для работы с суффиксами мы введем несложную форму записи, 
которой дальше будем придерживаться. 


1) Данный суффикс всегда действует на определенную часть речи, 


и в результате получается другая, но всегда одна и та же часть речи, 
напр.: 


Суффикс -]у, будучи добавленным к прилагательному, превращает 
его в наречие. Мы будем записывать это с помощью обозначений: 


а Му | аду; 


Такую грамматическую функцию суффиксов обязательно надо ус- 
ваивать; ведь именно в этом их роль. Они как бы двери, соединяющие 
комнаты, где живут разные части речи. 
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г 
Там, где это возможно, мы будем давать. также определение суф- 
фикса, т. е. описывать его смысловую нагрузку. 


Мы начнем с очень важного и распространенного суффикса -@г 


-ег 


у п; 


Результирующее слово обозначает лицо или предмет, исполни- 
тель действия (о котором сообщал глагол): 


(у) геа4 — геадег |гі:49) — читатель 

(у) Мтне — мтИег (гаќә] — писатель 

(у) ріау — ріаувег — тот, кто или то, что играет, напр.: 
ріапо ріауег, їеппіз ріауег : 

(у) Іоме — юмег [@ЛУӘ] — возлюбленный, любовник. 


гип [ГАП] — бегать; гиппег — бегун 
( тр [4ЗАТР] — прыгать; Јитрег — прыгун 
ѕміт [міт] — плавать; зміттег — пловец 
‘Бест |Бідіп) — начинать; Бедтпег — начинающий 
і ѕтоке[ тоик] — курить; зтокег — курильщик 
(п) зтоке — дым 


Вот примеры похитрее (для нас и только потому, что в русском 
отсутствуют соответствующие слова): 


еаї [1:1] — кушать, есть; ваіег — тот, кто ест; 
| | едок 

Бееѓеаїог — мясоед 

бгіпк |дгіпК) — пить; агіпкег — тот, кто пьет; 

ѕіеер [511:р] — спать. 


Не ва доод агіпкег апа ѕіеерәг. 
Он любитель выпить и поспать. 


3—3 | РаНет 5 Повелительное наклонение 


В русском языке для этого случая существует специальная гла- 
гольная форма — иди, смотри и т. д. В английском языке дело обсто- 
ит проше — повелительное наклонение выражается | формой глагола 
— Со! юокК!. Подлежащее здесь не нужно, поскольку понятно, к кому 
вы обращаетесь. 


Райегп 5. 
Со іо {ће іабів. -- Иди к столу. 
оок аї те. —. Посмотри на меня. 
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оок Пеге! — Стандартный возглас для привлечения внимания, 
вроде «Послушай!» 


Ѕїапа ир! — Встань! 
5ії домп!' — Сядь! 


Эта тема редко вызывает сложности, только с глаголом іо Бе бу- 
дет хитрее. 


м Ве му Шепа! — Будь моим другом. 
Ве мНН те. — Побудь со мной. 


Мы сейчас не будем акцентировать на этом внимание; в ур. 8—1 
возникнет такая же сложность — там и разберемся. 


Слова 
(у) г соте [Кл] — приходить (приезжать); 
(у) 1 90 — уходить (уезжать) 
Мы хотим подчеркнуть второе значение глагола 90 — о нем 


иногда забывают. В этом значении соте и 90 противоположнь! (т.е. 
являются антонимами). 


г Реорів соте апа реорів до. 
м. Люди приходят и уходят. 


х 


(п) реоріе |рі:рі) — люди — соответсвует множ. числу. 


г Соте һеге — Подойди сюда. 
М | бо {Реге! — Отойди туда. 
Одно английское слово совмещает здесь значения двух русских. 
Пеге — здесь, сюда; очень важные служебные 
іпеге — там, туда; слова. 
| мів [№0] — с; 
(мИНоці мії баці) — без. 


Ѕһе сотеѕ міїп Пег їгіепа апа доеѕ міїпойі Піт. 
Она приходит со своим другом, а уходит без него. 


 эргіпо [5ргі?] — весна; 
ѕиттег[5 мт] — лето; 
ащитп [59 еті] — осень — В Америке вместо него 
употребляют слово:ФаН [15:1 
міліег Гміпіа) -- зима 
(п) тіѕќаке ітіѕіөік] — ошибка. 
іо мге мііћоиї тізіаке5 — писать без ошибок. 
їог [12:] — для. Оо Й Юг те. — Сделай это для меня. 
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3—4 Райөгп 5. Глаголы сап, ти5і, тау. 


Список «сильных» глаголов продолжают три необычных собрата. 
Сначала познакомимся с ними по отдельности. 


ти5ї А51} -— должен 


і гпизі до. Я должен идти (уйти). 
Хой пи 54 геаа 171$ Боок. Вы должны прочесть эту книгу. 
Н муз ре соіа іоаау. Сегодня должно быгь холодно. 
г сап [каеп! хотя это и близкие слова, но раз- 
‹ мау [тей МОЧЬ: |ница между ними существенная: 


сап обозначаег физическую возможность сделать что-либо: быть в 
состоянии; уметь; 


| сап $змит. — Я могу (умею) плавать, 

Не сап ріау пе ріапо — Он умеет играть на пнанино. 

Ме сап гэад Епадііѕб. — Мы можем читать по-английски. 
тау — иметь разрешение, право. 

Тһеу тау до — Они могут идти (им разреша- 

ется). 
Үои тау ќаке 111$ Боок. — Вы можете взять эту книгу. 
Үси тау соте т. — — Можете войти. 


Давайте употребим их рядом: 
| ипавг5іапд уои сап зтоке Бчі уои тау пої зтоке Пеге. 
Я понимаю, что вы умеете курить, но здесь вам курить нельзя. 


Вот еще пример из исторического анекдота. К Б. Шоу 
обратился молодой литератор с вопросом, может ли он 
переработать одну из пьес Шоу. Ответ был: 


Үои тау ії уои сап. — Можете, если сумеете. 


Мау иногда выражает также вероятность того, что действие со- 
вершится. | 


- 


Ѕһе тау соте. — Может, она придет. 
Мау Бе соотвутствует русскому может быть. 
М Мау Бе і ат мгопд. — Может быть, я неправ. 


А теперь поговорим о том, что объединяет эти три глагола. Не- 
обычность их довольно глубока — ведь они сами не обозначают ника- 
кого действия, а управляют другими глаголами. По сути они едины 
— ведь если сказать должен (уйти) — это значит не могу не (уйти). 
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Мы уже говорили, что некоторые из самых важных глаголов — 
«сильные» — как бы имеют право на грамматические и другие отли- 
чия — право, которым они пользуются в разной степени. Так вот эта 
троица (сап, ти5і, тау) умудрилась отличиться до предела. 

В английском языке эти глаголы называют дефектными, т. е. не- 
достаточными, Действительно, все разнообразие глагольных форм у 
них связано до одной-двух (ти5і имеет только | форму; сап, тау -- 
[и Й). Они не имеют ни инфинитива, ни причастий, и не могут стоять 
ни в каком времени, кроме простого настоящего и прошедшего. 

Впрочем и в русском глагол «должен» — единственный, 
не имеющий ни инфинитива, ни спряжения. Так что отли- 
чия коренятся, видимо, в самой природе этих глаголов. 


А для практической работы надо твердо запомнить две их осо- 
бенности. 


а) полное отсутствие спряжения. 


| сап геад. — Не сап геаа. 
Үои тиѕї могк. — Ѕһе тибі могк. 


б) другой глагол, стоящий после них в инфинитиве, теряет части- 
цу 10. 
| Пке іо геай Епдііѕћһ Боокѕ. 
і сап геай Епдііѕһ БоокК$. 
Не мапѕї іо до һоте. 
Не тиѕі до поте. 


Слова 


Несколько простых существительных, имеющих отношение к 
природе: | 


іоге5і [705]  -- лес 

Помег ГНацо)  -- цветок 

гімег Г'гіма| — река 

дагдеп [да:4п] — сад 

неа [#14] — поле; причем любое поле: 
віесіготадпеііс Ї. — электромагнитное поле 

соца |Кіаца) — облако 

апітаї [гәпітә!] — животное 

Ыга [59:9] — птица 

5Ку [Кай — небо; на небе — м їпе Ку 
часто встречается также іп {пе $Ке$ — в 
небесах 
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тоипіаїп Гтаийпіїп|) — гора 
гаїп |геіп) — пане Эти существительные без измене- 


ѕпом [5пои] — снег; ния переходят в глаголы, которые 
употребляются иначе, чем в рус- 
ском. 
И гат$. — Идет дождь. 
М И ѕпомѕ. — Идет снег. 


3—5 Числительные 


Принцип построения числительных в обоих языках в основном 
аналогичен. Первые номера надо просто вызубрить: 


| — опе [млп] 7 — 850меп [5еуп] 

2 — мо (и:] 8 — еідПі [еії]. 

3 -- іпгев [Өгі:] 9 — піпе [пай] 

4 — Юг [0:] 10 — їеп еп] 

5 — Яме —Пам] 11 — еіеуөп [Геуп] 

6 — 6іх [$$] 12 — імвіме [меу] 

Далее используются специальные суффиксы (в русском -- над- 


цать, а для десятков получится разнобой -- 20, 40, 70, 90). В англий- 
ском варнанте порядка больше. 


— {ееп | — {у 
20 — \мему ЦГїмепії) 
( 13 — Міпееп | ГОз Чі) [ 30 — му Гак) 
|4 — бигеевеп [1574] | 40 — ойу НИ 


15 — ННееп РАРЕ:пЈ] 50 — ЯНу СЯН 


16 — ѕіхіееп Гзік5Чі:п| 60 -- жму [$$] 
17 — 560 Мепівееп ГзявупЧі:п 70 — 5емепіу Гяемпії) 
18 — еідпівеп  ГеіЧі:п) 80 — еідпіу Гей 


19 — піпеїгвеп  Гпаїп'її:п| 90 — піпеїу Ц|паїіпії) 
(Оба слога ударны) (Ударение только на 1-й слог) 


Обратите внимание на і,2,3,4 строки: в них меняется написание 
корня слова; остальные корни числительных не меняются. 


Числительные от 20 до 100 образуются без всяких сложностей, 
так же, как и в русском языке. 
25 — імепіу— Нме; 43 — юЮЦцу—1гее; 
68 — 5іхіу-- еідіі; 77 — земему— $еуеп; 
ЗА 


Остается еще несколько слов: 


0 — 20го Ггігоц) 

100 -- һипагед °ћлпагіа 

1 тыс. — іћоиѕапа Өаиғәпа] 

1 млн. — тійіоп "ті)оп) 

млрд. -- бійіоп (В Америке употребляют его вместо 
тійагі) 


Обратите внимание: эти числительные не меняют своей формы во 
множ. Числе: 
Нуе һипагеа Боок5 — 500 книг 
ѕіх іһоиѕапа саг5 — 6 тыс. машин 
земеп ті оп аоПагѕ — 7 млн. долларов, 
но когда они употребляются в качестве существительных (сотни, ты- 
сячи, миллионы) частица -$ занимает свое место вместе с предло- 


гом ОЇ. 
пипагеаѕ ої Боокѕ — сотни книг 
іІһоиѕапӣзѕ ої саг5  -- тысячи машин 
тіШопѕ ої дойаг8 -- миллионы долларов 


Счет сотнями может доходить до двух тысяч, а не до одной, как 
в русском: 
ѕеуепіееп һипагеа ѕоійіегѕ — 1700 солдат 


Обратимся теперь к большим числительным: 


125 — опе һипагеа апа {метму-Нуе. 
777 — земеп Пипдгед апа 5емепіу-5емеп. 
2344 — їмо \поизапд +һгее һипагеа апа ѓогіу ѓоиг. 


Длинновато, не так ли? Как же англичане это выговаривают? Де- 
ло видимо в том, что в реальной речи такие числа используют редко 
— их обычно округляют. Однако, в одном случае точность необхо- 
дима: когда называют годы. Здесь в английском языке появился упро- 
шенный вариант, которым все и пользуются (слово «год» при этом не 
ставится): 

19 76 — піпеівееп-5емепіу-5іх; 

в 1969 г. — м птаееп-$1жЖу-пте. 


С произношением трехзначных чисел обычно мирятся, кроме тех 
случаев, когда число приходится часто повторять (скажем, называть 
номер в гостинице) — тогда его просто произносят по цифрам; таким 
же образом часто называют и телефонные номера: 


325 — Шгее-іміо-Йме; 
35 


Похоже, что разговорный язык не очень жалует слово 2өго [2ігоц] 
ноль, поэтому употребляются и другие слова с этим значением. 


пі! [пі]; поцдпі [п5{]; 

Когда же число назьвают по цифрам, ноль произносят как букву 
о — [ои] 

704 — 5емеп-о-Їоиг. 


В английском языке целая часть числа отделяется от дробной не 
запятой, а точкой: 


пять целых, семь десятых = 5.7 = ме роїіпі 5емеп. 


Запятая же употребляется для разделения разрядов в больших 
числах: | 


5,000,000 — 5 миллионов. 


Проценты пишутся так: 


37% = 37 рег сепі (т. е. 37 на сотню), сепї отдельно и в един- 
ственном числе. 


В английском языке есть любопытное слово їеепадег [іі:п'еіазә], 
которое связано с числительными. 

(п) аде [еіа5] — возраст; 4ееп — суффикс, образующий числи- 
тельное от 13 до 19. 


іеепадег — лицо «ееп»-го возраста (от 13 до 19 лет). 
УРОК 4 


4—1 Принципы преодоления грамматических сложностей. 
Вопросы. 


До сих пор мы учились составлять простые английские фразы, а 
сложных моментов сознательно избегали. Напомню — сложным мы 
будем считать то, что резко отличается от русского образца. Понятно, 
что подход это не научный, а чисто практический. Практическим бу- 
дет и выигрыш — окажется, что существуют несколько простых, но 
очень важных принципов, которые описывают эти различия. Мы нач- 
нем разбирать эти принципы на примере построения вопросительных 
и отрицательных предложений. 


Тема эта традиционно трудная для русскоязычных студентов, за 
ней часто тянется длинный «хвост» ошибок, кстати, неумение постро- 
ить вопрос (а оно влечет и ошибки в ответах на чужие вопросы) — 
одно из мощных препятствий на пути к нормальной устной речи. 
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Все наши рассуждения пока относятся к одному грамматическому 
времени (имя ему мы дадим позднее), важно, что оно простейшее для 
нас. | 


Итак, Принцип # Глаголы английского языка неравнозначны. 
Они обладают неравными грамматическими возможностями и делят- 
ся по этому признаку на две группы — сильные и слабые. Сильных 
глаголов всего 10, пять самых употребительных из них мы уже знаем 
(10 Бе, іо Пауза, сап, ти5і, тау); число, как видите, невелико, но на- 
грузка на них падает огромная. Все остальные глаголы (их много ты- 
сяч) — слабые. 


В русском языке такого деления нет, с точки зрения грамматики 
глаголы в нем равноправны. А в английском языке это различие мас- 
кируется тем, что в простых утвердительных фразах все глаголы ве- 
дут себя, в общем, одинаково: 


Не 15 а Боу. 
Тһіѕ БооКк 1$ дооа. Это сильные глаголы, 
Ме һауе а саг. Райегп 2, 3, 5, 6. 


Үои сап геад. 
Ѕһе тиѕі д0. 


| НКе тиѕіс. Это слабые глаголы, 
Уоц геаа боокѕ. все они представляют 
5Ппе доеѕ міїп те. Райегп 1. 


Различия начинаются, когда возникают грамматические сложнос- 
ти и состоят они вот в чем: сильные глаголы преодолевают грамма- 
тические сложности самостоятельно, а слабые этого сделать не могут, 
и нуждаются в помощнике, который называется вспомогательным 
глаголом (Принцип 2). 


Разберем сначала, как в английском языке строятся вопроситель- 
ные предложения. Правило такое: в утвердительном предложении на- 
до поменять местами подлежащее и сказуемое (т. е. установить 
обратный порядок слов). Иначе говоря, глагол должен выйти вперед. 
Для сильных глаголов тут нет проблем: 


Утвердительное Вопросительное 
Не 1$ а Боу. 15 Ве а Боу? 

Тһе Боск і5 9009. 1$ Ле Боок 9004? 
Үоџ Паме а саг. Науе уои а саг? 

| сап геад. Сап | геаа? 

Ѕһе тизі до. Ми${ ѕће до? 
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Слабые глаголы не могут менять свое место в предложении. Но 
ведь правило требует, чтобы впереди подлежащего появился глагол. 
И язык пошел таким путем: вводится вспомогательный глагол , зада- 
ча которого в том, чтобы встать впереди подлежащего и этим пока- 
зать, что предложение является вопросом. Эту роль выполняет глагол 
іо до. | 

Үои ріау іеппіз. Оо уои ріау їеппіѕ? 
Тһөу Іїке тіѕіс. Оо Шеу Іїке тиѕіс? 
При переводе на русский вспомогательный глагол опускается: 
Оо уои до їо ѕсћооі? Вы ходите в школу? 
Оо 4Пеу 5міт ме|? Они хорошо плавают? 
До | Кпом 1ћіѕ тап? Знаю ли я этого человека? 
Оо уои ипӣегѕїапа те? Вы понимаете меня? 


Оо уои мапі іо еаЁ? Хотите ли вы есть? 
Возвращаемся к сильным глаголам: 
Сап уои геаа Епдіїз п? Вы можете читать по-английски? 
Мау | соте іп? Можно мне войти? 
Наче уои їгіепаѕ іп Кіем? Есть ли у вас друзья в Киеве? 
15 Ча! дігі уоиг ѕіѕїег? Та девушка — ваша сестра? 
Ми5зі І геад 115$ їехї? Должен ли я прочитать этот 
текст? 


Обычно в роли вспомогательных выступают сильные глаголы, а 
іо до почему-то не удостоился этого звания. Поэтому может случить- 
ся, что в предложении он будет фигурировать дваждь — в граммати- 
ческой и в смысловой роли: 


Во уои до уоиг ПотемогК? Делаете ли вы домашнее задание? 


Мһаї до уои йо? — Что вы делаете? 
Слова 
г (1) һеір [Ве] — помощь 
| (У) Пер .  — помогать 


Нер те! Помогите мне. М/йП уоиг Пер — С вашей помощью 


(у) (Кай (>: -- падать мае а! — водопад 
(п) [а — падение пом ‘ай — снегопад 
(у)  Зіпд [510] — петь іо $119 а $0п9 — петь 

песню 
(п) ѕоп9 [520] — песня 


Ѕһе 5іпд5 аі! {һе дау. Она поет весь день. 
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пої [15] — горячий И 1$ Вой Пеге. Здесь очень жарко. 


(а) магт [№5:т1] — теплый 
\ собі [си:1] — прохладный Н із соіа іп {һе $гее. 


На улице холодно. 
соіа [коша] —— холодный и - 


(п) соіа — насморк, простуда. 


(а) (сіеап [(Кіі:п] — чистый ) 
Зто антонимь 


(а) (ау 89:01] — грязный 


(а) г сівап — то, что можно помыть: а сівап іабів 
(а) г сіваг [КНЭ] — ясный, чистый: сіваг $Ку 
(У) | мавп |мо/) — мыть; | маѕћ ту Вапд5. Я умываю руки. 
(п) аіѕһ [91 — посуда; 40 маѕћ &іѕћөѕ — мыть посуду 
Два глагола называют виды передвижения: у 
(У) маік |м/2:К) -- Ходить (пешком), гулять 
(п) маік — ходьба, прогулка 
іо до ѓог а мак — пойти на прогулку. 
(у) пае [ғаід] — ездить верхом, на велосипеде, на машине 
(п) дө — поездка 
(у) | дгіме [агаіу] -- водить машину 


4--2 Отрицания 


Сначала обратим внимание на два похожих словечка — по и пої. 

Обратимся к русскому языку. «Нет» — это самостоятельное сло- 
во: Хотите есть? — Нет. Частица «не» ставится перед глаголами, она 
их «отрицает» —.не люблю, не хочу. Соотношение между русскими и 
английскими отрицательными частицами довольно четкое: 


по = нет В английском языке частица ПОЇ ставит- 
ПОЇ = не ся после глагола, который она отрицает 


Если в предложении имеется сильный глагол, то для построения 
отрицания нужна только частица ПОЇ после него. 


І ат а досіог. | ат пої а досїог. 
Не із а 5іцавпі. Не із пої а 5кидепі. 
Ме сап $т9. Ме сап пої $118. 
Үои тиѕї могК Үои тиѕї пої могкК. 
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И только глагол іо Паме вдруг вспомнил о своей исключительнос- 
ти — вопреки логике он требует после себя частицу по: 


| ауе по саг. У меня нет машины. 
Не Паз по Шепф$. У него нет друзей. 


Правда, как видите, и в русском похожая история. Этот момент 
потребует внимания, но это не трудно. 


Если в предложении нет сильного глагола, то перед слабым гла- 
голом появляется вспомогательный %0 о, после него — частица ПОЇ, 
а все остальное не меняется. 


І ріау. | до пої ріау. 
Тпеу гөаа. Тһеу до пої геаа. 


Тпеу до пої могк. 

Ме до пої ИКе 111$ рісіиге. 

| до пої мапі {о до їо 5СПОоОЇ. 
| до пої ипдегѕїапа уои. 


| саппої ипаегѕїапа уои. 

| ат пої уоиг їпіепа., 

Үои тиѕї пої до 411$ МОГ. 
Үои һахе по гідпі {о до {Пеге. 


В этой теме есть еще один серьезный момент. Вы обратили вни- 
мание, наверно, что в этом уроке слабые глаголы появились только в 
1 и 2 лице — ведь в 3 лице есть еще дополнительное осложнение (ча- 
стица -$). Чтобы и в будущем справляться с подобными проблемами, 
сформулируем Принцип 3. 

Если слабый глагол, уже воспользовавшись помощью вспомога- 
тельного, нуждается еще в каком-либо изменении своей формы, то все 
эти дополнительные изменения берет на себя вспомогательный 
глагол. 


В данном случае изменение вроде бы несложное (-$ в 3 лице ед. 
числа), тем не менее здесь часто бывают ошибки. 


ро уои до МИН и$? Ооеѕ һе 90? 
| до пої ѕтоке. Ѕһе дое5 пої ѕтоке. 
Не могкѕ. Не дое5 пої могкК. Обое$ Пе могк? 
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Слова — (употребляются без артикля) 


зан |52:НІ — соль; 

ѕидаг [’/и9э] — сахар; 

іеа [#:] — чай; 

тик [тик] — молоко; 

Бгеаа [Бгеа] — хлеб; | 

БиНег [БЛӘ] — масло; Бгеад апа Бийег — бутерброд. 
теа{ | ті:{] — мясо. 


4—3 Вопросительные слова 


Поначалу эти слова частенько путают: кроме того, они кое в чем 
отличаются от своих русских аналогов, но их необходимо выучить 
твердо и правильно. 


мһаќ [№21] — 1) что; М/паї до уоц мапі? 
ще Что вы хотите? 
Мһаї доеѕ Һе 00? 
Что он делает? 


2) какой;  М/паї тизѕіс до уои Іїке? 
Какую музьку вь любите? 


За словом \МПа{ во 2 значении всегда следует существительное. 


мһеп [меп] когда; Мһеп до уои до їо Беа? 
е Қогда вы ложитесь спать? 
М/пеп сап | ѕее уои? 
Когда я могу вас увидеть? 
ммпу [май почему; М/пу до уои ѕтоке Пеге? 
— Почему вы курите здесь? 
М/пу тиѕї уои до? 
Почему вы должны идти? 
мпеге [№59] 1) где; \У!Пеге до уои Нуе? 
т Где вы живете? 
2) куда; МПеге до уои д0? 
Куда вы идете? 
мо [ћи] — кто; Мо із 115$ Боу? 
Е Кто этот мальчик? 


На вопрос — Мћо аге уои? — Кто вы? можно ответить: 
Гат Мг. Ѕтіһ, или і ат Пег Бго\Вег и т. д. 


Вопрос — М/Паї аге уои? — Что вы собой представляете? — тре- 
бует других ответов, напр.: | ат а фосіог, ап епдіпеег, еіс. 
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пом |Пай) — как; Ном Яо уои Ше 11? 
Как вам это нравится? 
Ном ти5і Ве 90? 
Как он должен ехать? 
мһісћ [млі] — который 1) какой из нескольких (если выбор 
ограничен) 


Мһісһ Боу 1$ уоиг бгоїһег? 
Какой из мальчиков ваш брат? 


2) в значении союза: 
А тап мПпісПп І Кпом. 
Человек, которого я знаю. 


мһоѕә [һи:2] — чей; МПо$е Боок із И? 
Чья это книга? 
мпоте [Пит] — кому; Мһот до уои мигіїе; 


Кому вы пишите? 


И, наконец, довольно громоздкий способ передать русское поня- 
тие «сколько». 


зе Пом тапу — для исчисляемых существительных 


сколько 
— ПОМ тисй — для существительных массы 


Ном тапу $1${ег$ Паме уои? 
Ном тапу са{$ Фо уои ѕее пом? 


Но: 


Ном тисћ {еа сап уои агіпк? 
Ном тисћ Бгеа4 ао уои мапі? 


М Ном тисһ до уои ѕтоке? 


Обратите внимание: вопросительное слово может присоединять к 
себе другие слова, определяющие то же существительное. 


Мһаї Боокѕ до уои геаа? 
М/паї пем іпіегез5іїпд Епаііѕһ Ббоокѕ до уои геаа? 


Умение правильно и быстро построить вопрос или отрицание — 
совершенно необходимый элемент устной речи. Вы можете придумать 
десятки естественных примеров типа: 


Почему ты здесь? 
Что ты ешь? | 
Я не умею танцевать. 
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Поработайте как можно больше с такими примерами, фиксируйте 
их в текстах, речи — пока не привыкнете к ним. 


4—4 Дополнительные замечания 


Существует ряд моментов, которым принято уделять внимание. 
1. Укороченные ответы на вопросы. 


Оо уои Їіке тиѕіс? Үеѕ, І до, ог Мо, І до пої. 
15 уоиг Бгоїпег а 5іцаепі? \е$, һе 15, ог Мо, Пе 1$ пої. 


Боюсь, что такие ответы встречаются чаще на уро- 
ках, чем в жизни; но нам важно другое. С точки 
зрения изложенных принципов здесь нет нового. 
Требуется максимально укоротить фразу — сущест- 
вительное заменяется местоимением, остается толь- 
ко сильный глагол (или его дублер — вспомогатель- 
ный), остальные члены предложения опускаются. 


2. Есть еще особый вид вопросов (так называемые вопросы к под- 
лежащему); встречаются они не часто, и мы их рассмотрим позднее 
(10—3). 

3. Сокращенные формы. 


| до пої ріау = І доп ріау. 


Зти сокрашения очень часто встречаются в разговорной речи, но 
вам можно не спешить с ними. Дело в том, что это естественные об- 
разования, и когда ваша речь станет беглой, они появятся сами собой. 
На первом же этапе важно, чтобы они не отвлекали внимания от глав- 
ного; правильного построения фраз. 


| ат = [т 
пе із = Ве 
Һе па5 = һе 
уои аге = уои'ге 
| Пауе = Рме 


| до пої = 1 доп? |доийпі) 

пе дов5 повз ће доез5п'ї [ал2п{] 

| саппої = | сап? |Ка:пі) — единственный случай, когда 
частица ПОЇ пишется слитно 


4. В последнее время Атегісап Епдіїз П «разжаловал» глагол 
+0 Пауе из сильных в слабые: 


Оо уои Пауе а саг? 
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Но знать исходный вариант все равно надо. Некоторые атрибуты 
«силы» іо Паме все же сохранил, например, возможность служить 
вспомогательным глаголам. 


5. Частица по перед существительными переводится словами 
«нет», или «никакой». 


9 Мо ргобіет5!-- Никаких проблем. 


№ диез5іїоп5!-- Нет (никаких) вопросов. 


В этой роли по появляется определителем существительного и ис- 
ключает любой артикль. 


(Посл.) № ѕопд, по зиррег. — Не споешь, не поужинаешь. 


Слова 
(у) риї |риї) — класть; 
(у) егу |Кгаї) -- кричать, плакать 
(п) сгу -- Крик 
(У) | шу [гаі] — пытаться, стараться; пробовать 
(у) һоре [Воир] -- надеяться | 
(п)  Поре — надежда 
(п) соіоиг [кмә] — цвет; Мһаї соіоиг 1$ уоцг саг? 1 1$ геа. 


Ряд глаголов может иметь по два дополнения. 


Симе {пе Боок іо те. Дай книгу мне. Здесь акцент на слове 
мне. 


Сіуе те Ше БооК. Дай мне книгу. 


а!ѕо ['2:1500] -- тоже, также; 
аройі [ә Баці)-- 1) о, 2) насчет; 


Ѕһе ѕіпдѕ абоиї Іохе. Она поет о любви. 
М) М/паї абоші аіппег? Что насчет обеда? 
Запомните, глагол 4ИМК может требовать необычного предлога. 


| {АМК ов уои. Я думаю о тебе. 
УРОК 5 


5—1 РаНет 7. Оборот {Пеге 1$, {Веге аге. 


Тһеге 1$ а :аЫе іп Ше гоот. 
В комнате есть стол. 

Тһеге аге Боокѕ оп фе таЫе. 
На столе имеются книги. 
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Слово ФПеге является здесь «фиктивным» подлежащим, перево- 
дить его на русский не надо; почему именно оно прижилось на этом 
месте — неизвестно, так что это идиома — надо выучить и при- 
выкнуть. 


Смысл этого оборота можно передать словом «имеется», причем 
акцент сделан на том, где, в каком месте имеются предметы или лю- 
ди. В каждом конкретном случае можно найти более удачное русское 
слово для перевода — находится, расположен и т. д.; слово «имеется» 
звучит неуклюже, зато подходит всегда. 


Треге із а сћі!а т {Пе саг! В машине ребенок! 


Тһеге аге {мо сирѕ ап а В коробке есть две чашки и 
ѕрооп іп {ће бох. ложка. 


Повторим еще раз: данный оборот «перечисляет» то, что имеется 
в интересующем нас месте. Так сказать, «опись имущества». Отсюда 
ясно, кстати, что описываемые предметы всегда идут с неопределен- 
ным артиклем — они нас интересуют не сами по себе, а как предста- 
вители своей группы. 


Русская конструкция выглядит логичнее: акцентируемые слова 
(обстоятельство места) стоят в начале фразы. По-английски так тоже 
можно: 


Меаг {ће гімег {Неге 15 а эта! һоиѕе. 
Около реки есть небольшой дом. 


Но чаще всего эти слова в английском варианте стоят в конце, так 
как сам оборот Пеге 1$, іпеге аге уже указывает, на что обратить 
внимание и тогда переводить предложение с английского на русский 
надо «с конца». 


Тһеге аге їмо Боуѕ т {ће рсшге. 
На картине изображены два мальчика. 


И еще один пример, чтобы напомнить вам, что слово їћеге в 
этой идиоме «фиктивноеу оно«не считается». 


Тһөгө із а дод іпеге. 
Там есть собака. 


Почему столько внимания этой конструкции? Потому, что в дан- 
ном случае мы сталкиваемся с разной ситуацией в английском и рус- 
ском языках. 
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Сравните: 


У меня есть стол. І паме а їаЫе. 
В комнате есть стол. Тһөге із а фаЫе іп Ше гоот. 


В английском языке оборот іһеге 1$ (аге) отличается от близкой 
по смыслу конструкции (в русском, как видите, они похожи). Этот 
оборот очень часто употребляется в английском языке. 


Конструкции і Паме и {Теге 1$ (аге) видимо, не случайно связаны. 
Посмотрите, как они выглядят в отрицательной форме: 


| Пауе по Боок$. 
У меня нет (никаких) книг. 


Треге аге по Боокѕ оп {Пе фаЫе. 

На столе нет (никаких) книг. 

ТПеге іѕ по Нге міїпоці токе. (Посл.) 
| Тһеге іѕ по ѕтоке мИВоц{ Яге. 


` Ном тапу сћіагеп аге {Пеге — Сколько детей у вас в семье? 
| м уоиг іатіїу? 


Тһеге аге 5емеп ОЇ из. — Нас семеро. 
Части тела 

{асе [1е!1$] — лицо; еуе [аі — глаз; 

по5е [пои2] — нос; еаг [19] — ухо; 


тоиїћ [таиб] — рот; 


Эти слова очень похожи, сразу старайтесь не путать. 


һеаа [Ве] — голова; 
(п) һеай [Ра:{| — сердце; 
Вах [һә] — волосы — это слово единственного числа 
Ніз Вай 1$ дгоу. — У него седые волосы. 


Боду |Блаї) — тело; В словарях дается транскрипция через [9], но 
в живой речи чаще всего слышно [А]. 


Теперь три важных служебных слова, которые часто путают из-за 
их сходства. Мы даем их рядом, чтобы их легче было различать; 
знать их надо твердо. 
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аітоѕі | 2 :1тоиѕї] — почти; 
аігеаду |о:Їгеду) — уже; 
опіу Гоипії) — только 


аімауѕ [2 :Імеіг] -- всегда; 


опе ої іће Боокз 
«Рог уоиг еуөѕ опіу» — | 
аройці Затез Вопа. 


(а)  дгеає [Гагеі{] -- великий. 
(у) Бесоте |Бі"КЛт) — становиться 


Ѕһе мап$ {о Бесоте а дгеаї зтдег. 
Она хочет стать великой певицей. 


(у) саі [к21] — звать; называть; звонить. 
(п) са — зов, звонок. 


Саі! іһе дов! — Позови собаку! 


Са! те аск. — Зови меня Джек. 
Са! піт іодау. — Позвони ему сегодня. 


Глаголы: 5ау, їеіі, ѕреак, іаїк — сказать, говорить; 


Их значения (по сравнению с р изрядно переплелись, но 
они отнюдь не равнозначны. 


зау, зреаК — произносить слова, говорить. 
ѕреак — отражает сам факт речи, а не ее содержание. 


А дод саппої ѕреак. | сап ѕреак Епдііѕћ. 
(п) ѕреесһ [5рі:15] — речь; (вообще и перед публикой тоже). 
Ѕау передает, что сказано, какие слова. 
Вот ситуация: у больного что-то с челюстью, вы врач: 
Пу іо ѕреак! Зау «тата». Попробуй говорить! Скажи «мама» 
Прямую речь любого вида передает только 5ау 


«Оһ, ту Сод», 5пе ѕауѕ. «О, боже», —говорит она. 
Но он может передавать и косвенную: 
Ѕһе ѕауѕ іһаї ме тиѕі до. — Она говорит, что нам надо 


идти. 
І птизі 5ау {Па+... — Я должен сказать, что... 
50 їо зау — так сказать. 

іеі — передавать информацию, рассказывать 


| сап їе! уои ѕће за. 
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Я могу сообщить тебе, что она сказала (т. е., какие слова она 
произнесла). 


Однако, в некоторых случаях эти различия не важны, данные сло- 
ва близки, но необходимо знать их модели! 


Те! мпот? — Те! те абойі Й. — Расскажи мне об этом. 
Зау мпа{? — Ѕһе ѕауѕ {Па{ 40 те. — Она говорит это мне. 
(Требует предлога #0). 


+а\ |Ю:К) — разговаривать, беседовать (общаться). 


Ме сап їаік аі ау. — Мы можем болтать весь день. 
Үои тиѕї іаїк міїћ уоиг — Вам надо поговорить с врачом. · 
аосіог 


(п) За — разговор, беседа; їаікѕ — переговоры 


Существительные, образованные суффиксом -ӨГ,отражают описа- 
ние различия. - 


іаікөг — общительный, разговорчивый человек; болтун 

+еНег — рассказчик: (почему-то еще и кассир в банке — воз- 
можно раньше они были разговорчивее) 

зреакег —говорящий; диктор; докладчик; 


но: 5ауіпд — поговорка; (это герундий (8—6), смысл другой) 
(п) Соипїгу ГКлипігі) — 1) страна 


Тһаї соипігу 15 тай. 
Аїгікап соипігів5. — Африканские страны. 


(п) ${а4е |5іей| — государство; штат (в США) 
(а) ѓогеідп [гіп] — иностранный, заграничный 


а їогеідп тіпі5івг — министр иностранных дел 
а Неа ої $4айе — глава государства 
іогеідп 1апдцаде ГІазпдм'ійз) — иностранный текст 


сойпігу — 2-е значение — сельская местность, загород; 

іо до їо іпе сойпігу — поехать за город 

соипігу Ше, соипїгу тиѕіс -- сельская жизнь (музыка) 

(п) уМаде [95] — конкретная деревня, поселок 

(п) комп [Каип] — город; (противоположность соипїгу) 
їомп5-тап — горожанин соищгутап — сельский житель 


Оо уои мапі іо іме іп а іомп ог іп {ће соипігу? 
Вы хотите жить в городе или в деревне? 
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Есть еще одно английское слово, означающее город. 
(п) сйу [61] — крупный, большой город; но главным его признаком 
является административная важность; в древности в СНУ размещался 
архиепископ. 


Итак, населенные пункты по величине и важности: 


УШаде — їомп — сНу 
5—2 Еще раз о формах глагола 


Мы возвращаемся к этой теме, завершая знакомство с основными 
деталями простого настоящего времени. Теперь мы можем более 
определенно поговорить о формах глагола — важнейшей категории с 
точки зрения практики, строительных блоках для глагольных времен 
и конструкций. 


Сильные глаголы требуют индивидуального подхода к своим 
формам — ти5і имеет только і форму; сап, тау — | и ЇЇ формы; іо 
Бе, напротив, имеет самостоятельный инфинитив и «строенную» | 
форму. 

Все слабые глаголы образуют 5 форм: инфинитив, І, ЇЇ, Ши -іпд 
-формы. Отправная точка — это | форма; ее основная задача — обра- 
зование простого настоящего времени: 


І могк. М/е до. Не ріауз. 
Гат а досіог. Уои аге ПОР. 
Н із со!а. 


Ме һауе тапу Боок5. Не сап ѕиіт, ес. 


1 форма также имеет одно применение: простое прошедшее 
время (о нем и том, как образуются Й и Ш формы, см. урок 7—1). 
Ш форма имеет 3 разных «нагрузки», они нам понадобятся поздісс 
(ур. 9—1). 


Инфинитив образуется прибавлением частицы {0 к | форме, за ис- 
ключением їо Бе, модальные глаголы инфинитива просто не имеет. 


У -іпд-формы также 3 применения: построение причастия, герун- 
дия, времен группы Сопіїіпиоиѕ. Мы начнем с причастия, как с про- 
стейшей функции, которая поможег понять и другие «нагрузки» 
-іп9-формы. 


Причастие является определением, образованным от глагола: 


пишущий — о мийіпд 
работающий -- могКіпфд 
сидящий — 8ИКіпд ) 
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А Боу геайіпв Ще БооК 15 ту Ігіепа. 
Мальчик, читающий книгу -- мой друг. 


А діг! орепіпд {ће оог мапі5 їо 566 уои. 
Девушка, открывающая дверь, хочет вас видеть. 


Вдобавок к этому, английское причастие исполняет еще и ту роль, 
которую играет русское деепричастие: 


Веадіпд {Пе Боок, | сап 5ее уои. 
Читая книгу, я могу видеть вас. 


Орепіпд іпе доог, ће ѕтііеѕ. 
Открывая дверь, он улыбается. 


мт іп 1ћіѕ соипїгу, һе Кпом$ е абоиї И. 
Живя в этой стране, он знает мало о ней. 


В первом случае причастие определяет одно существительное, во 
втором — оно дополняет предложение в целом (и отделяется от него 
запятой). 


Надеемся, что "іпд форма глагола іо Бе не собьет вас с толку, 
она бывает вполне обычным деепричастием. 


Ветд һіѕ Шепа, і саппої ао Па. 
Являясь его другом, я не смогу этого сделать. 


Вам следует обращать внимание на причастия, когда вы встречае- 
те их в текстах, в разговоре — без них речь суха, безжизненна. 


5—3 Названия стран 


Выучим несколько распространенных названий, причем каждое 
надо знать в трех возможных вариантах (в русском, например: Ан- 
глия, англичанин, английский). 


Запишем простейшие фразы, как модель для запоминания. 


| Ниуе іп Епдіапа. — Я живу в Англии. 
Му їгіепа іѕ ап Епдіїзптап. — Мой друг — англичанин 
(Но чаще употребляется прилага- 


тельное) 
Не 1$ Епдііѕһ. — Он — англичанин. 
Не ѕреакѕ ЕпдіїзП. — Он говорит по-английски. 
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Соипігу (поип) Чайопаїйу Гапдиаде 


(поип ог а4].) (а4ес ме) 
Епдіапа Епдіїзптап Епаііѕћһ 
Егапсе [іга:пѕ) Егепсһтап ЕгепсПп 
Сегтапу (Фге:таепі) Сегтап [’429:топ] Сегтап 
Виза [лә] Виѕѕіап [глуп] Виѕѕіап 
Атегіса Атегісап Атегісап 
СПпіпа [%(атэ] СПіпезе [{ аійі:2] Спіпеѕе 
Јарап [9гэрзееп] Јарапәѕе [ахәрәйі:2] Јарапеѕә 


АН с т п: 1-:. 3 сеаосатеанааа А: агамаи чачар Я А С С С нн а ні 


Обратите внимание: 


1) Все эти слова пишутся с большой буквы; 

2) Перед названием языка не ставится предлог: і зреак Ргепсн. 

3) Два распространенных суффикса для образования прилагательных, 
называющих национальность и язык: 


Чап — Аиѕігаііап, Сападіап 
[2:5 {теНэп] (кә пеіаіәп] 
-е5ө: — Міеїпатеѕе, Јарапеѕе. 


[мјеїп ё ті:2] 
М Аге уои ЕпдИ$В? Мо, "т Атегісап, Биі ту рагепів аге 
гот Ѕсоіапа. 


Меаіѕ. О еде 


Русское слово еда имеет два значения: 


1) то, что едят, пища — ѓооа [4:4]; їо {ега — кормить 
2) процесс приема пищи, трапеза — теа! [ті:1] 


Меа!$: 

всегда | атпег [9 те] — обед 

без артикля { ЫеаКа${ ГЬгеків5і| — завтрак 
ішпсй [лпі Й) — ленч, 2-й завтрак 
ѕиррег | ЗАра| — ужин 


Вместо глаголов (обедать, ужинать) пользуются такими обо- 
ротами: 

іо Пауе атпег 

іо һауе 5иррег, өќс. 

Тодау | һауе діппег міїћһ ту Бго\Пег. 

Сегодня я обедаю со своим братом. 

| паме Іипсһ т ту оМсе.— 

Днем я закусываю на работе, 


| паме ѕиррег а{ һоте.— 
Я ужинаю дома. 
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Іолько одному из этих слов придан глагол — їо Ате [дат] — 
обедать. 


Отсюда фіпіпд-гоот —столовая (т. е. обеденная комната). 


5—4 Определители существительного ѕоте, апу, по 


Чрезвычайно важные, распространенные слова; для нас они не- 
простые, т. к. прямых аналогов для них в русском языке нет. Поэтому 
не будем торопиться с их переводом, постараемся понять, как они 
«работают». 


1) | паме зоте їгіепаѕ іп Ківм. 
) Наме уои апу їгіепаѕ іп Ківу? 
- | Ламе по їпіепаз іп Ківм. 


| Тпеге 15 ѕоте тИК іп іпе сир. 
р 


2. 


із іћеге апу тіїк іп {ће сир? 
Тпеге 1$ по тіїк іп {ће сир. 


Слова ѕоте и апу как бы две стороны одной монеты -- ѕоте 
для утвердительных фраз, апу для вопросов. 


Эги слова указывают на долю, относительное количество объек- 
та, о котором идет речь. Сравните: 


| Ппахе аЙ пем боок5 абойці тибіс. 
У меня есть все новые книги о музыке. 


| һауе зоте пем Боокѕ абоцё тис. 
У меня есть несколько новых книг о музыке. 


Зцесь для перевода подходит ‘русское слово «несколько», однако 
оно голигся только для счетных предметов, но не для таких, как хлеб 
или молоко. (Теперь уже русский язык стал различать счетные и не- 
сче'ные существительные, неожиданно, не так ли?) 


Отметьте, слова ѕоте, апу, говорят не о том, много или мало, 


а о том, все или не все, целое или только часть. Возьмем для их пере- 
вола оборог «некоторое количество» — звучит коряво, но это точнее. 


Переведем теперь примеры а) и б): 
Итак, для счетных существительных во множественном числе: 


У меня есть (некоторое количество, несколько) друзей в Кие- 
і ве, или в Киеве у меня есть друзья. 
а У вас есть друзья в Киеве? 
У меня нет друзей в Киеве. 


Дая существительных массы: 


Я В чицке есть (некоторое количество, немного) молока или 
В чицке есть молоко. 
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ь В чашке есть молоко? 
В чашке нет молока. 


Как видите, в русском языке эти понятия не слишком существен- 
ны, В то время как английский делает на них упор. 


Дай мне воды! — біме те ѕоте маїег! М 
Можно еще сказать — біме те а діаѕѕ ої маїег. 
Дай мне стакан воды. 


Указав точную меру (стакан) взамен приблизительной (зоте). 


Слово апу может употребляться и в отрицательных предло- 
жениях: 
Не Ваз по Боок5 = Не Пазп\4 апу БооК$, или Не дӢоеѕп'ї һауе апу 
Боокѕ. (Атег). 
Тһеге із по їеа {Пеге = ТПеге іѕпї апу їеа {Пеге. 


Эти варианты равноценны, но лучше ограничиться пока первым, 
т. к. сейчас важнее всего привыкнуть к «вопросительной» сущности 
слова апу. 

Науе уои апу сиеѕіїопѕ? или Оо уои Паме апу диев5іїоп5? 
(Атег) 

У вас есть (какие-нибудь) вопросы? 

\е$. | һауе ѕоте диеѕііоп. 

Да, у меня есть вопросы. 


2) У изучаемых слов есть еше один оттенок (но только перед счётны- 
ми существительными) 


5оте — некоторый, какой-то 

апу — любой, какой угодно (в утвердительных фразах). 
по — никакой; 

Ѕоте Боу ${апд$ пеаг оиг оог. 

Какой-то мальчик стоит около нашей двери. 

Апу спіїд сап їе] уои абои И. — 

Любой ребенок может рассказать об этом. 

Мо тап сап до #115. 

Никакой (ни один) человек не может сделать это. 


Не забывайте, что в английском предложении не должно быть 
больше одного отрицания. 


И еще одна неожиданная деталь: два приведенных здесь варианта 
слов ѕоте, апу по-разному произносятся. Во втором варианте они 
произносятся четко, с ударением, а в первом — безударно, смазанно. 


Зоте реоріе 4оп’{ Іїке се-сгеат. 
[зат ’рірі] Некоторые люди не любят мороженов. 
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| мапі їо Биу зоте Бгеад. |59 т'ргей) 


Я хочу купить (немного) хлеба. 

Надо упомянуть также, что слова ѕоте, апу, по добавляются к 
числу определителей, исключающих любой артикль (просмотрите еще 
раз приведенные здесь примеры). 


“5—5. Определители существительного тисћ, тапу, ШНе, {ем 


тисћ е“ 
тапу —— МНОГО; {ем [ји] ——— мало; 


Мисћ, 11е соответствует существительным массы, тапу, ем — 
счетным существительным. | 

тапу Боу$, ем 915; 

тисП инте, Ше топеу; 

Слова тисћһ, тапу имеют несколько эквивалентов, заменителей. 

тапу — а 9004 тапу, а дгеаї тапу, 104$ (ої) 

тисп — а 9004 деаі (ої), а ріепіу (об 


Самый распространеный — а 101 ої — и самый удобный, т.к. за- 
меняет оба эти слова в утвердительных предложениях: 

а Іої ої БооК$; а Іої ої Нте. 

много книг много времени 

У слов е, {ем другая особенность — неопределенный артикль 
изменяет их значение. Без артикля они подчеркивают малое, почти ну- 
левое количество. 

| Ваме Не топеу. | т.е.. практически без денег, 

Не һаѕ {ем їгіепаѕ. | без друзей. 


В противовес этому а е, а {ем обозначают количество хотя и 
относительно небольшое, но вполне достаточное для данной цели. 
Сравните русское: 


У меня мало времени — У меня есть немного времени. 


| паче а \\Ше топеу міїп те. 

У меня есть с собой немного денег. 8 (т. е. достаточно 

Не һаѕ а {ем їгіепаѕ іп оиг їомп. уплатить, пообщаться). 
У него есть немного друзей в городе. 


Напомним, что существительные массы относятся к единственно- 
му числу. Изредка это не соответствует русскому переводу. 


* Для ясности напомним: нам знакомы прилагательные Ще (и близкое ему тай) 
— маленький; сейчас мы рассматриваем наречие Ше — мало. 
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Тіте 1$ топеу. Время -- деньги. 
(Посл.) Мо пем$ 1$ дооа пем$. Отсутствие новостей -- хорошая 
НОВОСТЬ. 


А Ыі (об — немного; — дублирует а Ќе в живой речи, 


М Не 1$ а БИ уоипд г паї. — Он немного молод для этого. 
пої а БИ = пої аї ай — вовсе нет; 

М) Аге уои Игед? — Мої а БИ. 
Вы устали? — Ничуть. 


5—6. Предлоги 


Мы уже говорили, что тема эта непростая. Начнем с тех предло- 
гов, действие которых можно изобразить графически. 


а) Положение внутри А 
и вне объекта б. оці (ої) 


Тһе дод 15 іп Ше һоиѕе. — Собака — в доме. 
Тһе саї 1$ оці ої їће һоиѕе. — Кошки в доме нет. 


Второй предлог в этом обороте (0$) передает родительный падеж 
(вне чего?). Но он не обязателен, например, вы стучитесь в дом и 
спрашиваете: 


1$ Мг. 5тііїп т? Мо, Пе іѕ ош. 
М-р Смит дома? Его нет. 


Тһе Бай 1$ ош. — Мяч ушел в аут (вне поля). 


Б) Предыдущая пара предлогов дублируется (в русском: внутри — 


снаружи). Здесь нам понадобится существительное $іае — сторона; 
бок 


іпѕіае [т$а9] — внутри 

оці5іде [аиѓѕаіа] — снаружи; 

Мһу до уои 5іії һеге? Со сиї5іде. — Пойди на улицу. 

Риї опе Бох іпѕійе іпе оїПег. — Положи одну коробку в другую. 
с) Движение к объекту и от него. 

гот һе доог іо Пе іабів. ——> тот 

от двери к столу {о —= 


Үоџ до іо 5спооі апа 5Ппе доәѕ Мот +һе іІп5іїіців. 
Вы идете в школу, а она идет из института. 
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4) Движение внутрь объекта передает комбинированный предлог 
іпіо. 

Ѕһе сотез іпіо {Пе гоот. 

Она входит в комнату. іпіо 

Тре гімег гип5 іпіо {ће 5еа. 

Река впадаєт в море. очі (об) 

Обратньй ему предлог вам уже знаком. 

Таке уоицг һапаѕ оці ої уоиг роске{$. 

Вынь руки из карманов. 

е) Если надо сказать, что предмет не просто выходит наружу из 
объекта, а движется вдаль, прочь — используют предлог ам/ау. 


Ру амау, ту Ба. гойпа 


Ке 
Улетай, птичка. 


оці теги 
гоипа |гацпа)| — 1) вокруг = агоупа 

гоипа іпе могіа — вокруг света 

гочпа {Пе согпег — за углом 

гоипа іће їабіе — вокруг стола 
(а) гопа — 2) круглый; іпе гоип4 їабіе — круглый стол 
М) оок агойпа! — Оглянись! АН агоипа іпе сіку — по всему 
городу. 

Г) Движение вдоль и поперек длинного объекта (дороги, улицы, 
реки и т. д.) 

Тпеу маїк аюпб {һе 5ігееї. — аїопд 

Они идут по улице. асго$$ 

АП аїопд {Пе 5ігееї — по всей улице 

Спйагеп тиѕї пої гип асгоѕѕ їпе гоа@ |гоша). 

Дети не должны бегать через дорогу. 

Глагол {0 СГО55 означает пересекать, переходить; отсюда и рус- 
ское слово кросс. 

Обратите внимание, как построен целый ряд О слов: 
приставка а (ничего особенного не означающая) плюс корень, опреде- 
ляющий значение слова. 

р) Положение относительно плоскости. | 


Тпе Боск із оп їпе іабіе. оп 
Книга -- на столе. з 
Тһе дод 1$ ипаег {һе іаЫе. - ипаег 


Собака — под столом. 
Этим предлогам неплохо соответствуют на и под. 
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р) Движение относительно плоскости. 


| ри {ће Боок ото {ће іабів. опіо он 
Я кладу книгу на стол. 


Употребляют зтот предлог сейчас редко, вместо него можно по- 
ставить оп, а вот предлог ОН заменить нечем, он показывает отрыв, 
удаление от объекта (и не имеет ничего общего с предлогом Об). 


Напӣѕ о! — Руки прочь (убрать). 
Тһе ріапе 4аКе$ ой. — Самолет взлетает, 
| аї 
і) Положение рядом с объектом. Я 
у 
Предлог Бу многозначен и будет нам еще не раз встречаться. 
Здесь он означает «около; у»: 


Тһе іаЫе 1$ Бу іһе доог |42:) — Стол стоит у двери. 

5и Бу ту 5іде = ЗН Без4е те — Посиди рядом со мной. 

А Боу $Й$ аї 4Пе їаЫе. Мальчик сидит за столом. 

Предлогу аќ трудно подобрать определенный русский аналог. 
Этот предлог очень важен и потребует особого внимания. Иногда для 
его перевода подходит слово при. 


Аї {11$ 4етрегайиге — при этой температуре 
Ведіп а{ {Пе Бедіппіпд — начинайте сначала. 


і) Расстояние от объекта. 


пеаг — близкий пеаг (їо) — близко (к) 
(а) | (ргер.) | 


таг [{а:] — далекий; таг (Нот) — далеко (от) 


Тһе 5Пор 1$ пеаг іо и$. — Магазин находится близко к нам. 
Не Іїхе5 Маг Нот Пеге. — Он живет далеко отсюда. 
к) Беюге [01#2:] — до, перед; 
аНег Гайо)  -- после 


относятся и ко времени, и 
к пространству. 


реѓоге Фппегх аНег діппег — до, после обеда. 
АНег {Пай ме до һоте. — После этого мы идем домой. 


АНег ай — в конце концов, все же. 
\МазВ уоцг Нап4$ Беоге — Мойте руки перед едой. 
а теаі. 


Ше ау айег гоптоггом — послезавтра 
‘Һе дау Беїоге уеяег4ау — позавчера. 
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УРОК 6 і 


6—1. О временах глагола 


Начинаем разговор о глагольных временах. Сначала о терминах. 
Поскольку нельзя обойтись без названий времен, надо понимать 
смысл этих слов. Названия должны помогать, а не отпугивать. 

Төпѕе [іепѕ] означаег «время» только в грамматическом смысле. 

Ргезепі Грге5гпі) —- настоящее 
(а) 3 Раз |ра:51) — прошедшее 

\ Ешіиге Гбибаї — будущее. 

Кроме этого, понятного нам деления по реальному времени, анг- 
лийские глагольные времена разбиваются еще и на «смысловые груп- 
пы». Всего их 4, нас сейчас интересуют две (Іпбеііпіќе, Сопііпиоиѕ) 
— Приведем словарные семьи этих слов. 


(у) дейпе |діїїаіп| — определять 

(п) дебіпіййоп |4іНй'пі(п! -- определение, (дефиниция) 

(а) Фйпйе [’деНпи] — определенный 

(а) іпдейпйе — неопределенный 

(у) сопііпие [Кап’ти:] — продолжать 

(а) сопііпиоиѕ [Кэп’Ип]иа$]— продолженньй, продолжающийся 


6—2. Ргеѕепі Сопііпиоцѕ Теп5е 


Попробуем разобраться средствами русского языка, зачем могут 
понадобиться два настоящих времени. Вывод будет неожиданным: в 
русском языке их тоже два. Рассмотрим такой пример: , 


Вы обсуждаете планы на неделю и говорите: 
а) Мой брат по средам играет в теннис. 


И второй вариант — раздается телефонный звонок: «Что делает 
твой брат?» Вы отвечаете: 
б) Он играет в теннис. 


Одна и та же фраза описывает две разные ситуации. Вариант 
6) — это истинное настоящее время — вы говорите о том, что проис- 
ходит в данный момент. В случае а) вовсе не говорится о настоящем 
моменте, речь идет о некоем привычном, повторяющемся действии. 
Еще раз: 

а) По утрам я слушаю радио (сейчас вечер) 

Б) Сейчас я слушаю радио 
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Итак, русский язык одним способом описывает две разные ситуа- 
ции, для полного понимания такого предложения надо либо знать 
контекст, либо поставить дополнительные слова (сейчас, по средам). 


Английский язык пошел другим путем: он создал два различных 
времени. Первое — Ргеѕепі деп ие — для описания действия как 
такового, которое совершается обычно, регулярно, или же момент 
действия не определен (все предложения, появлявшиеся у нас до сих 
пор, относились к нему). Второе — Ргеѕепі Сопііпиоиѕ — для описа- 
ния «сиюминутного действия», которое происходит в данный момент. 

Время Ргеѕепі Сопііпиоиѕ строится с помощью вспомогательно- 
го глагола {о бе, а смысловой глагол выступает в іп9-форме, которая 
подчеркивает тот факт, что действие продолжается, развивается (ср. 
русские слова идущий, играющий). 


І ат ріауіпе Ме 
Үои аге ріауіп5 
Не із ріауіпр. Тһеу 


Запишем сейчас «общую формулу» времен группы  Сопіїпиоц5. 
Сопіп = іо Бе + (уегЬ)-шв. 


Эта форма записи должна напомнить, что глагол іо Бе принимает 
конкретные формы, согласуясь с хронологическим временем (напри- 


мер, в Ргезет Сопї. Тепѕе — "18 аге). Смысловой глагол, приняв іп9- 


форму, более уже ни при каких обстоятельствах не меняется (вспомни- 
те наш Принцип 3 (4 ур.). 


Приводя примеры, попробуем сопоставить два настоящих 
времени: 


"Не могкѕ іп {ће һоѕріќаі. 

Он работает в больнице. 

Ооп“ саЙ Піт, Пе 1$ могкіпд. 

` Не зови его, он работает (в данный момент). 


—^—— 


‚ Не геайѕ уегу тисћһ. — Он много читает. (вообще) 
‚ Не 1$ геадіпд Піз ріау їо и$. Он читает нам свою пьесу. (сейчас). 


| Макег БоЙ$ аї 212° Ғаһћгепћһеії — Вода кипит при 212°Ф. (, :да) 
Тһе кейе 1$ Бот. — Чайник кипит. (сейчас) 


Обычно при изучении нового времени принято разбирать отдель- 
но построение вопросов и отрицаний. Нам здесь неожиданностей не 
предстоит. 


59 


Вспомним еще раз Принцип 3: все дополнительные сложности 
принимает на себя вспомогательный глагол (40 Бе), а смысловой гла- 
гол на них не реагирует. 


Не 1$ геааӣіпд. 
і5 Пе геадіпд? 
Не 1$ пої геааіпд. 


| МһҺаї ао уои до? Как вы поступаете? (в гаком-то случае). 
М) 
мем, 


Мһаї аге уои доіпд? Что вы делаете? (сейчас) 
мо М/паї аге уои іаїкіпд абойі? О чем вы говорите? 


Г Мһаї аге уои доіпд Пеге? — Что вы здесь делаете? 
|| ет манто юг Магу. — Жду Мэри. 


Существует ряд глаголов (их можно назвать статистическими), 
которые «не подходят» для идеи Сопііпиоциѕ (например, ИКе, мапі, 
Реаг, 5ее, Кпом, ипдег${апа). Более полный их перечень можно найти 
в учебниках, но длинные списки все равно запомнить трудно. Отме- 
тим два момента: 


ї) у многих таких глаголов есть более тонкие значения, для кото- 
рых возможно время Сопіїпиоц5. 


1) Мһаї аге уои їһіпкіпд абоиї? О чем вы раздумываете? 
(в данный момент) 


2) | {ПМК уои аге гідпі. Я думаю, что вы правы. (вообще) 


Так что полагаться нам лучше на здравый смысл. 


2) Даже глаголы, которые никогда не используются в Сопііпиоиѕ 
(как Ккпом/) имеют -іпд форму, например, в качестве причастия. 


Кпоміпд Пег, | до пої їеії — Зная ее, я не говорю ей 
пег абоиї ії. об этом. 
Слова. Русскому глаголу учить. соответствует 3 английских. 
енн [[Ә:п] — учить, обучаться; выучить 

иду [51Ллаі] — учить, изучать. 
ѕіийу — изучать осознанно (ср. штудировать). 

іо 5іиду Біоіоду, рћуѕісѕ — изучать биологию, физику 
1еагп — учить вообще, в т. ч. путем подражания 


іо Іеагп іо 5міт (їо Запсе) — учиться плавать (танцевать) 
іо Іеагп Нот тіѕїакеѕ — учиться на ошибках 
іо Іөагп Бу Пеагі — учить наизусть 


(Посл.) Ыме апа Івагп. — Век живи, век учись. 
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Родной язык учат в детстве таким же путем (неосознанно), “оэтс- 
му обычно говорят їо Іеагп Епдії5 п; іо |вагп а югеюп !апичцаде. 

Однако о себе вы могли бы сказать 

| 5іцау Епдііѕһћ. — Я изучаю английский. 

В отличие от этих двух глаголов, означающих «получать знания», 
івасһ — значит отдавать их. 
іеасһ Під) — учить, преподавать 

іо ївасћ сПіїдгеп (ѕїидепіѕ) — учить детей (студентов) 
(п) їеасһег — учитель 

іо івасһ Піт а Іеѕѕоп — проучить его 


(у) пом [504] — показывать 
(п) зом — показ, зрелище. 
ѕһом-биѕіпеѕ5 — индустрия развлечений. 
Ѕһом те {Па{ рісіиге. Покажите мне эту картину. 
(у) сив [Клі] — резать 
(у) май [мей] — ждать. 
(п) маіїег — официант 
| мак юг уои. Я жду тебя. 
(у) пої оці) — держать 
(у) бБгіпд [69] — приносить 
Таке 411$ Н5Пп амау апа бгіпд те а сир ої іва. 
Унесите рыбу и принесите мне чашку чая. 
6—3. Тіте 


Поговорим теперь об обычном, неграмматическом времени. Вы- 
пишем сначала несколько существительных. Так сказать, вели на его 
быстротечном пути. 


тотеп{  Гтойтепі)  — момент, мгновение 
зесопі Гѕекәпа] — секунда 

тіпиїе Рим] — минута 

Поиг [аизэ] — час 

Дау Ідеї) — день 

меек [МК] — неделя 

топіћ (тлп0) — месяц 

ѕеаѕоп [51:2п] — время года (ср. сезон) 
уеаг Гіа) — год 

десаде [8гКеіа] — десятилетие 
сепійгу вет [ә гі] — век (столетие) 
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Ноиг обозначает интервал времени, а О’СЮСК — показания часо- 
вой стрелки. 
Оиг Іеѕѕоп 1а5їѕ 2 ћһоигѕ. — Наш урок продолжается 2 часа. 
К 1$ пом 7 осіосК. — Сейчас 7 часов. 

Однако сейчас слово Помг стали употреблять и во втором значе- 
нии. Вы можете услышать по радио: 

К 15 пом 7 ћоигѕ СМТ. (Сгеөпмісђ Меап Тіте). 

Сейчас 7 часов по Гринвичу. 

Май а тотепі. 
М | Подождите минуту. 

Ман а тіпиќѓе. 


Мһаї Нте 15 її пом? 
| Который час? 


У/па! із іһе іте? 


Разные интервалы времени требуют разных предлогов. 


Аі 6 осіосКк — в 6 часов 
һоигѕ ) а! 

А+ 7.30 — в 7.30 

(аї 5емеп іПігіу) 

Оп Тиезаау. — вторник 
дауѕ ) оп 

Оп Мометрег, 19, — 1-го ноября 
топіћѕ іп Мау. — в мае 
5025015 іп ѕиттег — летом 
уеаг$ іп іп 1976 — в 1976 году 
бесайеѕ іп пе 60 — в 60-е годы 
сепіигів5 іп пе ХХ сепішгу -- в ХХ веке. 


Когда речь идет о времени, русский предлог «через» переводится 
как іп: 

Іп їмо Поуг$ уои тиѕї Бе ав поте. 

Через 2 часа вы должны быть дома. 

Ву 6 осіоск — к 6 часам; 

Фразы типа «на этой неделе, в прошлом году» в агнлийском не 
требуют предлога: 

[а${ мееК— на прошлой неделе 

Тһіѕ топій — в этом месяце 

Мех{ уеаг — в следующем году 
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Мехі уеаг | мапі їо до їо Ку. 
В будущем году я хочу поехать в Киев. 


но: Рт мегу Бизу юг їће пехі мееК. — на ближайшую неделю 


Не требует предлога еще один оборот: 
два раза в день — їмо Ите$ а адау. 
три раза в год — \Вгее Нте$ а уваг. 


| до їо 5сПооі 6 Чте5з а меек. 
Показания часов 


(п) пай |Па:П) — половина 
(п) диагіег [’Км>:43] — четверть 

Еще два слова демонстрируют новые значения: 
(п) Гасе — циферблат; Папа — стрелка 


Минутная стрелка в правой части циферблата — употреб- 
г ляется устаревший предлог «ра5і» — по прошествии. 


5 (тіп. раѕї їмо — 5 мин. третьего 
а Па! разі еідһћі — половина девятого. 


Будьте внимательны — называется час, который уже прошел. 
| Бедт ту могК аї ВаН раз пте. 
Я начинаю работу полдесятого. 


Слово тіп. в этих оборотах можно опускать. 


В левой части — работает предлог 
10 (тіп.) їо Юг — без 10 (мин.) четыре. 
а диагіег їо 5іх — без четверти шесть. 


| бпі5п ту могК аї а чиагівг їо 5емеп. 
Я заканчиваю работу без четверти семь. 


Сутки делятся на два интервала: 
0—12 час. — а.т.* | еі ет | Называют их всегда сокра- 
12—24 час. — р.т. | рі: ет | щенно. 


6 ссіоск а.т. — 6 часов утра; 6.30 р.п. — 6.30 вечера. 


* Это сокращения латинских слов. 
аще тег Чет — до полудня 
ро5і тегідївт — после полудня. 
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Более официальное обозначение времени аналогично русскому. 


Тһе ігаіп аггіуеѕ аї 21.45. Американцы такой формой | 
Поезд прибывает в 21.45. | практически не пользуются 


(п) тідаіе [тіаі] — середина; ' | іп {ће мае ої іпе меек- 
в середине недели 
тійдау -- полдень; тідпідПі — полночь. 


Русскому слову «часы» (предмет) соответствует два английских 


соскК — большие часы (настольные, настенные, башенные); 
уаїсПп — маленькие часы (карманные, наручные) 


Оба эти слова выступают в @динственном числе. 


Від Веп 1$ а ѓатоиѕ сіоск. Биг-Бен — знаменитые часы. 

Му маїсП 1$ тай. Мои часы — маленькие. 
Теперь выражения для запоминания (модели). 

Ніѕ масПп 1$ 5 тіп. їаѕі. Часы спешат на 5 минут. 

Тһіѕ сіосК 1$ 10 тіп. 5іом. Часы отстают на 10 минут. 


\Мһаї аау із й? ПН 1$ Егідау. 


Мһаї 1$ {һе даїе? Н 1$ ійе їігѕї ої Мау. 
(п) даќе | Чей | — дата, число | 


ир іо дайе — современный, новейший; 
| оці ої дайе — устаревший 


| 5ев мт Нот інте іо Ите Я вижу его время от времени. 
М 

Тһе ѕһор 1$ ореп {тот 10 Магазин открыт от 10 до 19. 

НИ 19. 

Са! те Баск т ап Воиг$ Перезвони мне в течение часа 

бте. 


адо |ь'дой)| соответствует русскому «тому назад». 
5 дау5 адо — 5 дней (тому) назад. 


3 уеаг$ адо — 3 года --»-- 
М #5 Нте (10) — пора (делать что-либо); 
{’$ Нте їо Буу а пем ТУ 5еї. — Пора покупать новый телевизор 
"5 (іте ѓог уои їо до іо Бей. — Вам пора идти спать. 


В обороте «в какое время...» предлог «в» обычно опускается. 
\М/Па{ Ите 4ое$ іпе {тат аггіме? 
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Обратите внимание на два оттенка русского слова вовремя: 
оп Ите — точно по плану, расписанию. 
Тһе 4гам агйуе$ оп те. — Поезд прибывает вовремя. 


іп Нте — не слишком поздно, так, чтобы успеть. 
Уой тиѕї Бе {һеге іп Чте. — Вам надо быть там во-время. 


Инфинитив в начале фразы 


Вам будут встречаться фразы такого типа: 
То ват Епдіі$ћ уои тиѕї могК. 


Английский и русский инфинитивы обычно неплохо соответству- 
ют друг другу, но здесь русская фраза «не получается». 


В таком случае перед русским инфинитивом надо добавлять слова 
«для того, чтобы» или просто «чтобы». 
Чтобы выучить английский, надо работать. 


В английском языке тоже есть соответствующий оборот — іп 
огдег іо; — для того, чтобы. 
Іп огдег {о Івагп Епдііѕћ уои тиѕі могк. 


Но так получается очень официально. Он подходит, скажем, для 
научной статьи, а в обычной речи пользуются просто инфинитивом. 


То 566 уои ће доеѕ іо Кіеу. — Чтобы увидеть вас, он едет в Киев. 
6—4. Порядковые числительные 


Как и в русском, первье три строчки занимают индивидуальные 
слова. 

1-й — (Пе) (іг 6:50 — 151 

2-й — (пе) 5есопа [’5екэпа] — 2пд 

3-й — (е) ана | (ба) | -- 3'9 

Порядковые числительные обычно употребляются с определен- 
ным артиклем. 

Для образования порядковых номеров выше 3-го применяется 
один суффикс — їй [9]. 

4-й — (пе) {оигіћ [65:0] — 4 

11-й — (пе) өіемепіїһ — 1, віс. 

Также образуются и простые дроби: 

1/10 — опе іевпій. 
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Разберем второе значение слова Ите — раз. 
| до емегу ехегсі5е тапу іїте5. 
Я делаю каждое упражнение много раз. 


М Не 4 іп Попдоп ог {Ме Йг${ Нте. 
Он в Лондоне в первый раз. 


Ном тапу їітөѕ сап уои јитр? — 

Сколько раз вы можете подпрыгнуть? 

Ріг5і также может выступать в другом качестве — как наречие — 
сначала; аї #ігѕї — то же значение — сначала. 


Еігз! | еа{ апа іһеп І зтоКе. — Сначала я ем, а потом курю. 
Нгві оф ай — прежде всего 


с РИЗ {ҺМіпаѕ Нг$&. Сначала о главном. 
(Посл.) | 


Таз іп, Ніг5і ош. Последним приняли, первым выгонят. 
Уточним значения слов іаѕї, пехі. | 

(а) Іаві [1а:51] — 1) последний (с артиклем #ће); 2) прошлый -- (без 

артикля) 


те 1а5ї дау ої Пе уваг; — последний день года 
Га${ підпі — прошлой ночью 


(у) 1а${ — длиться, продолжаться 
Оиг Іеѕѕоп іа5і5 їмо һоигѕ. 
(а) пехі |пек5ї) — 1) следующий (с артиклем Пе); 2) ближайший, со- 
седний (без артикля). 
уПпеп 1$ {һе пехі ігаїп? — Когда следующий поезд? 
іо ме пехі доог — быть соседями. 


6—5. Предлоги 


а) Положение впереди и сзади. 
іп {топі ої — впереди (п) їтопї [{ їлп] — передняя часть 
(ср. русские фронтон, фронт) 
Беһіпа |Бі'паїпа) — сзади | 

Үои 5 іп Ноп ої те апа Пе ѕіїѕ Бета. 

Ты сидишь впереди меня, «а он сидит сзади. 

Тһе тооп іѕ Беһіпа {һе сіоийѕ. Луна — за облаками. 

Б) Движение вперед и назад: 
{огмага Г'о:мей) -- вперед: (ср. форвард) 
Баск [бгек] — назад, в обратную сторону. . 
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Со їогмага! Со Баск! Не 1$ Баск іп Кіем. — Он опять в Киеве. 


Сме Баск іо Мт. — Отдай это ему (обратно). - - · > 
іо соте Баск — возвращаться 


Баск — очень важное словечко. Оно еще может быть и существи- 
тельным. (В русском такого нет). 
(п) БасК задняя часть чего-либо. 


{Пе Баск ої {ће Папа — тыльная сторона ладони 
іпе Баск ої {Пе һеаа — затылок 


Не Іїе5 оп һіѕ Баск. — Он лежит на спине (т. е. на задней 
стороне тела). 

Риї уоцг Папа$ БеМпа — — Руки за спину! 

уоиг Баск. 


адаіпѕї [ә’деіпѕі] — 1) против; 2) указывает на опору, фон. 
адаіпѕї {Пе сіоск — против часовой стрелки. 


Тһе ігееѕ меге Біаск — На фоне неба деревья казались черными. 
адаіпѕї {Ве 5Ку. 


іо Ноћ адат${ — бороться (против, с); 


с) ипдег 
под Надо различать эти слова. 
Беіом " 


ипаег описывает положение под чем-то; 
реїом — ниже, на более низком уровне. 

Тһө іетрегаїиге 1$ 5° Ьеіом гего. 

Температура — 5° ниже нуля. 


Тһе дод 1$ ипаег іпе іабів. — Собака -- под столом. 


а) омег омег 
над РУ 
ароме | 2 є абое 
24} 


омег Гоиме) — непосредственно над объектом 

абохе |9'Блу| — выше; 

ѕее абоме; зее Беіом — см. выше, см. ниже (ссылки в тексте) 
ароме аі! — превыше всего, в первую очередь; | 
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Тһеге із а Іатр омег пе їабів. — Над столом висит лампа. 
Тһе маївг сате абоме Піз Ппеадй. — Вода прибыла ему выше головы. 


е) Теперь нам легче будет разобраться со следующей парой: 


омег | 
через 
іһгоидһ |дги:) ) 


Эти предлоги совсем разные, просто русское «через» очень мно- 
гозначно. 


омег — описывает прохождение над объектом; „——ы ОМеГ 
іһгоидһћ — сквозь объект; #ћгочдћ 


іо јитр омег {ће маі — перепрыгнуть через стену; 
ќо јитр іћгоиһ {һә міпаом — прыгнугь через окно. 


Г) атопд | тл] 
между 
Беїмееп ) [рі млі: п] 
атопд — среди; между многих предметов, воспринимаемых как 


целое, как группа 
атопд {Пе ігее5 — между деревьями 
Бебмееп огносился обычно к двум раздельным объектам: 
іо Бе Бемееп їмо #Яге$ — быть между двух огней. 
Тһіѕ із Бемееп уои апа те. — Это — между нами. 


м МПа! 15 {һе 45апсе Бемееп Мозсом апа Кіеу? 
Каково расстояние между Москвой и Киевом? 


М МПа 1$ {һе діНегепсе Беїмееп А апа В? 
Какая разница (различие) между А и В? 


8) Граммагическая функция предлогов. 
Вы помните, что родительный падеж передается в английском 
предлогом 0+. 
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Можно так же четко описать и творительный падеж: используется 
предлог МИИ для неодушевленных объектов: 


А Боу м!ез мИП а репсії. — Мальчик пишет карандашом. 
и предлог Бу — для одушевленных: 
А Боок (мтіїеп) Бу РизКіп. — Книга, написанная Пушкиным. 


р) Присоединяя предлог, глагол может приобретать новое значение: 


риє оп — надевать (одежду) 
| 


{аке ой — снимать (одежду) 


( де ир — вставать (с постели) 
2 


іоок їог — искать. 
Это важное явление, особенно в повседневной речи; тут есть два 
варианта: 
1) Предлог не жестко связан с глаголом — дополнение и предлог 
можно менять местами. 


Рщ оп уоиг соаї. 
Надень пальто. 
Риї уоиг соаї оп. 


или Риф й Оп. Местоимение двигать нельзя, т. к. изменится смысл. 
2) Предлог нельзя отрывать от глагола, этот вариант можно назвать 
глагольной идиомой, 

| Іоок юг {Пе 1еНег. Я ищу письмо. 
і) Предлоги іп, оп, ай описывают положение в пространстве: 


іп — в 3-х мерном (объем) 


оп — в 1--2-х мерном (линия-плоскость), — а аї - в точке, причем до- 
статочно, чтобы говорящий воспринимал это место, как точку, не ин- 
тересуясь, «что внутри». Поэтому: 

Ме тее{ аї {Пе {Пез4ег. — Встречаемся в театре (точка встречи) 


Тпеге аге 200 Ппипагед — В театре — 200 стульев. 
сһаігѕ іп {ће іпваїег. 


Также, перед названием города — іп, если говорящий считает его 
заметным по величине, и аї — если для него это лишь географическая 
точка. 
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Подробнее о предлогах перед географическими названиями: 
іп — беїоге сбпііпепіѕ — т Ейгоре [’)иэгор] 

— —›»›— соипігіеѕ — іп Ргапсе 

— —›— 312105 — м Техаз [Чекза5] 

— —>»— сйөѕ апа іомпѕ — іп Рагіѕ Гревгів| 


оп — Бе!оге ѕїгееїіѕ — оп Вгоадмау |Бг2:д'меі! 
аі -- Беїоге питЬег5 ої Воизе$ — аі 71 Мат Ѕїгөөї. 


6—6. Придаточные предложения 


В целом, они строятся так же, как и в русском. Первый вариант 
— с использованием вопросительных слов: 


{| Кпом мПпеге ѕһе 15. Я знаю, где она. 
| Кпом мПпаі 5Пе ИКез. Я знаю, что она любит. 
| Кпом мпу 5Пе 5іеер5. Я знаю, почему она спит. 


Второй вариант — с использованием универсальных связок: что; 
который; чаще всего эту роль исполняет слово #ћаї: 


| Кпом {ћаї 5Ппе 1$ Пеге. Я знаю, что она здесь. 
| Кпом {ће Боу {һаї [уез іп 111$ Поцзе. 


Я знаю мальчика, который живет в этом доме. 


Непривычным будет лишь один момент: во втором варианте сло- 
во — связка часто вообще опускается (особенно в разговоре): простого 
правила на этот счет, к сожалению, нет. Ы 


І Клом ѕће 1$ һеге. | Я знаю, что она здесь. 

| поре уои аге ту їгіепа. Надеюсь, вы мой друг. 

| пке {ће 5опо Пе із 5іпдіпд. Мне нравится песня, которую он поет. 
` Обратите внимание, запятыми английский язык пользуется весьма 

скупо. Придаточное предложение выделяется запятыми, если смысл 

всего высказывания не нарушается при отбрасывании придаточного 

предложения. 


Му їтіепа, мпо із ап орітіѕї, аімауѕ ѕтіїезѕ. 
Мой друг, будучи оптимистом, всегда улыбается. 


Слова 


(а) їиі Фи] — полный. Требует предлога ої 
Тһе гоот із іші! ої реорів. — Комната полна людей. 


. У 
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Тһе бох із #1. Ніз роскеїѕ аге и ої топеу. 

Коробка полна. Его карманы полны. денег... .:. і 
(айу) іп и — полностью 

М/гіів уоиг пате іп #01. 

Напишите свое имя полностью. 

Из этого важного прилагательного образовался суффикс —#ш. 


фи і 
п — АЙ). Обладающий данным ^ качеством; 
(полный чего-либо). 


{ПапкК | — благодарный 


Ппореїц! — надеющийся; обнадеживающий, 

реасе |рі:5) — мир; реасе и! — мирный 

мопаег [мллаә] — чудо; мопавгійці — чудесный 

Беафу ГЬішії)  -- красота, прекрасное, Беаи! и! — прекрасный 
(у) мзе [м:2]|  -- использовать; 

(п) иѕе [ч:$] — — польза; 

(а) иѕеѓиі — полезный. 


(у) ее! [1:1] — 1) чувствовать; 2) чувствовать себя; 
1) 1 ѓееі {Па{ уои аге па. Я чувствую, что вы правы. 


2) | феей Баа. Я плохо себя чувствую. 
1) МВаЕ до уои ѓееі? Что вы чувствуете? 
2) Ном до уси ѓееі? Как вы себя чувствуете? 


(п) ѓееііпд — чувство. 
(у) НИ {И — наполнять. 
іо НИ пе сир — наполнить чашку. 


6—7. Разговорная лексика 


Разбирая разговорные модели извинений, благодарности и т.д., 
мы хотим поговорить о некоторых особенностях лексики. | 

Ряд слов или выражений может обладать близким смыслом, от- 
личаясь по степени формальности (ср. гусские: возлежать, лежать, ва- 
ляться). 

Вот пример такой цепочки: 
1) Ном до уои 90? Здравствуйте (официальное). · 

Это — «ненастоящий» вопрос, и отвечать на него не надо. За ним 
уже часто следует: | пи 

Ном аге уои? Рт бпе, Шпапк уои. 

Как поживаете? Хорошо, благодарю вас. 

по 


2) НеНо |Пе'Їоц| — Здрасьте. 
3) НИ [пай — Привет! 

В Америке любят обращаться «запросто». Незнакомым людям 
говорят «НеНо», едва знакомым — «НІ». Нормальное приветствие — 
«НИ Ном аге уои» | 

Вместо спасибо — іһапк уои. То {һапк — обычный глагол, его 
надо согласовывать с подлежащим. 


Не іћһапкѕ уои. Он благодарит вас. 


Более разговорная форма — ФПапК&, она ближе к русскому 
спасибо. | 

Тһапк уои мегу тисП. — Большое спасибо. 

Тћапк уои. — Благодарю вас. 

ТПпапК5. ; -- Спасибо. 


У 
Еще раз обратимся к широте значения слов на следующем 
примере: 
Нельзя ассоциировать слово ріеаѕе с русским пожалуйства. 


(у) ріеа5е -- Грії:2) — делать приятное; (Обычный глагол, 
(п) ріеаѕиге ['ріезә] — удовольствие; со своей словар- 
(а) реазап{ — Гріегпі) — приятный; ной семьей). 


Его присутствие придает фразе оттенок просьбы. 
Сіуе те {һе Боок, ріеаѕе. 
Но вот другая ситуация. 


Дайте мне книгу.— Пожалуйста. Это — ответ, а не на 
ріеа5е здесь неуместно. 


Сіме те пе Боок. — Неге уои аге. 


Наконец, у русского «пожалуйста» есть третье значение — ответ 
на благодарность 
Тһапк уои мегу тисі. — Хой аге меісоте. 


Аналогично: $0ггу нельзя переводить как извините. Это специфи- 


ческое прилагательное (см. след раздел) 
г 10 Бе ѕоггу — сожалеть 
(п) зоггом Г8огой)  -- печаль Вот его семья. 
` (а) ѕоггомїиі — печальный 


Не із ѕоггу абоиї Й. — Он жалеет об этом. 
"т ѕоггу іо ѕау Пе із І. — К сожалению, он болен. 
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А теперь — набор извинений (разной степени выразительности): 


^ | Бед уочг рагдаоп. — Просгите, ради бога. і 
Рагдоп те. — Простите, пожалуйста. | 
Ехсизе те, ріеа5е. | — Извините, пожалуйста. 

Рт ѕоггу. — Извините. | и 
Ѕоггу. — Простите. (Невнятно, на ходу). 


Отметим, Рт зому можно употребить-только после проступка, а 
остальные можно и заранее, предваряя беспокойство. 


Еще несколько приветствий: 


Соода тогпіпд! — Доброе утро. 
Соода вуепіпод! — Добрый вечер. 
Со0д підпі! — Спокойной ночи! 


Сооа аНетооп! — Добрый день! Слово йау здесь · не годится 
пооп |пи:п)| — полдень 

аїегпооп — время в середине дня, часов до 5. 

Соод-Буе [ду:ФЪа| — До свидания. 

Ву-Бу — сокращенная, разговорная форма. 

$0 іопд! — | Пока! 


Зее уои ѕооп! — До скорого! 
Зее уои Іаїег! 


Восклицания обходятся без глагола: 


Мһаќ а Беа НН дау! — Какой прекрасный день! 
Ном іпіегеѕііпд! — Как интересно! | 


Русскому прилагательному «хороший» кроме 9004 соответству- 
ют еще два слова, они могут заменять друг друга. 


Нпе [{ам] — хороший, | 

пісе [лаіѕ] — хороший, милый; 
М ТПпабєв доод (Нпе, пісе)! — (Это) хорошо: 
о Тһе мваїпег | мебе) {$ Нпе іодау -- Сегодня хорошая погода. 
(а) Месоте [’межет] — желанный, долгожданный 


Хоц аге меісоте аї оуг Поизе. — Мы рады вас видеть. 
Меісоте іо Аоте! — Добро пожаловать в Рим! 
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Прилагательные, связанные с глаголом 


Ряд прилагательных в английском языке «стоит особняком» — 
они употребляются только в связке с глаголом, но не перед существи- 
тельным. 


| ат ѕоггу. Не юоКк$ ѕоггу. 


Таких прилагательных немного, но они часто встречаются. Точ- 
ное их название: прилагательные, используемые предикативно, но оно, 
пожалуй, длинновато. 


їо Бе геаду [еді] — быть готовым 
"Чо Бе Бизу [$] — быть занятым 
іо Бе діаа [9129] — радоваться 
іобе аїгаіа Гаї"геід) — бояться 
Не 1$ аїгаід ої 909$. Он боится собак. 


Мы знаєм значение слова ме! — (хорошо) — это наречие: его 
второе значение — прилагательное этого типа. 


‚іо Бе мей — хорошо себя чувствовать 
іо Бе ЇЇ! — болеть 


мен 
Ном 15 уоиг тоіпег іодау? ЗПе із | 
Ш 


Как чувствует себя ваша матушка? 
* {о Бе іігеа | їаіәа] — быть усталым. 
Рт геа ої тиѕіс. Я устал от музыки. 


іо Бе 5иге | ТР) — быть уверенным; — очень важное слово. 
М т: зиге Рт гідПі. Я уверен, что я прав. 


В живой речи оно может стоять без глагола, означая — конечно, 
наверняка. 


Оо уои Кпом Піт? Зиге. 
Вы его знаете? — Ну, конечно. 


ої соигѕе [91° К2:5] — конечно: самый простой вариант. 
сегіаіпіу [’5э4ап!] — разумеется, более официально 
(а) сегіаїп ‚ — определенный 


* Эти слова изредка употребляются и как обычные прилагательные. 
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Слова 


(м) Бтеак |бгеїк) — ломать(ся), разбивать 
Му Пеагі 15 бгеакіпд. — мое сердце разрывается 
іо БгеаК а 5ііск іп їмо — разломать палку надвое 
іо Бгеак а міпдаом — разбить окно. 
(п) БгеаК — разрыв, разлом; перерыв М 
ап һоигѕ Бікак іог шпсИ -- часовой перерыв на обед 


(у) біді [ай] - Зороться; драться; сражаться 
іо #9 Гог реасе (адаіпѕї маг) — бороться за мир (против 
войны) 


(п) НМ — богьба: драка; бой. 
(п) фгор [гор] -- капля; а агор ої майег — капля воды 
еуе-дгор$ — глазные капли. 
(у) гор — капать; ронять, падать; іо фтор а сир — выронить а 


(п) поќе [пош] — заметка; записка; примечание; нота. 
по{е-БооК — записка книжка; тет радь, блокнот, 
іо таке поїе5 — делать записи, конспектировать (ср. банкнота, 
аннотация, нота (дипломатическая). 


(у) поїїсе — обращать внимание, отмечать, замечать. 


М Таке по поїісе ої Пег! — Не обращайте внимание на нее. 


| дідп' поіісе уои. — Я вас не заметил. 
Ѕһе 1еїї мійпоці пойсе. Она ушла без предупреждения. 


(п) тагк [та:К] — знак; отметка. 
тат ої ассепі — знак ударения 
рипс4иаНоп тагкѕ — знаки препинания 
дооа тагкѕ іп Епдіі$һ — хорошие отметки по-английски 
ігаде тагк — торговая марка 


(у) саїсһ Гкаві/ ] -- поймать, схватить. 


Не мапіѕ їо саїсп а Н5П. — Он хочет поймать рыбку. 
іо саїсп-а соіа — схватить насморк. 


75 


УРОК 7 А 
7—1. Раѕї Іпавіїпіїв Тепѕе 


Пришла пора построить первые фразы в прошедшем времени. 
Время Раѕії Іпаеїіпіїе строится легко — специально для него суще- 
ствует Й форма глагола: 


Е ріау іеппіз5 — І ф. гл. Ргеѕепі Іпаеііпіќе 
| рІауеа їеппіѕ — 11 ф. гл. Раѕї шаеНпНе 


Здесь нет уже и остатков спряжения (за исключением їо Бе), все будет 
несложно: 


| ріауеа. Не р!ауед. Ме р!ауед, ес. 


Зато возникает новая проблема: как образуется ЇЇ форма? Давайте раз- 
бираться. 


По этому признаку все глаголы делятся на две группы. Одни из 
них (правильные глаголы) действуют по правилу: 


Пф. = Ш Ф. =1Ф. +—е9. 
Буква е в «добавке» -ей произноситься не должна, а принцип «где 
можно, там звонко», естественно, сохраняется. 


І ф. И, Ш Фф. 
ріау — ріауед [ре4] 
Їоме — Іохеа [Ммд] 
оок — Іоокеа |їЇй:Кі) 


И только в том редком случае, когда | форма заканчивается зву- 
ком і или Я, слышна разделяющая гласная: 


іги5і — іги5і6а [1гл51їа] — доверять. 


Неправильные глаголы образуют Й и Ш формы без четких пра- 
вил; их придется заучивать. Об этом стоит порассуждать. Во-первых, 
о количестве — в английском языке около 200 неправильных глаголов. 
Обойтись без них невозможно — помните мысль, что в исключения 
имеют тенденцию попадать самые важные слова. Однако, большая 
часть из них встречается нечасто, так что на начальном этапе вам при- 
дется выучить Ни Ш формы, «всего» для 50—70 глаголов. 


Похоже на противоречие? Дело в том, что 
современный язык формировался сотни лет 
назад, и многие слова, бывшие тогда в чис- 
ле самых важных, свою значимость утеряли 
(например, жать, прясть и т. д.), часть из 
них осталась в поэтической, возвышенной 
лексике 
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Второе. У нас уже было деление глаголов на сильные и слабые, 
у = 
оно более глубокое, грамматическое. Сильных глаголов всего 10 и все 
они, естественно, неправильные с точки зрения форм. 


шбоиме 


+0 Бе 


іо Пауе 


Іф. И ф. 

ат 

1$ аге маѕ меге 
һауе пай 

сап соиіа |Ки:а) 
тау тіп [так] 
тиѕї === 


Ш ф. 


Глагол іо Бе даже в прошедшем времени сохранил два варианта: 
$ 
ма$.— для единственного числа и меге для множественного числа 


Не маѕ іп Кіеву [а$1 


ѕиттег. 
Үои меге мії те. 
Ѕһе һаа а їгіепа. 

Тһеу соиіа 5ве иѕ. 


— Он был в Киеве прошлым летом. 


— Вы были со мной. 
— У нее был друг. 
— Они могли нас видеть. 


У модальных глаголов большая часть форм отсутствует. Ми$4 не 
может стоять ни в одном времени, кроме Ргезепі іпдеїіпіќе. 


Теперь переходим к обычным, слабым глаголам. 
Вот минимальный список неправильных глаголов, необходимых 


на этом этапе. 


І ф. 


Бедіп 
соте 
до 
агіпк 
еа{ 
фан 
ѓееі 
де 
біме 
до 
пеаг 


И. ф. 


Бедап |Бі'давп) 
сате | Кеіт) 
діа [99] 
агапк |дгавдк) 
аїе [ө {] 

ей [еі] 

еії 

дої 

даме [деіу] 
мепї |мепі! 
һеага 


Ш ф. 


Бедип [Балп] 
соте [К^т] 
бопе [алп] 
агипк [агл] 
ваїеп [і:їп] 
фаНеп [#21п] 
+еН [ен] 

дої [921] 
дімеп (дімп) 
допе [921] 
һеага |па:4) 


КПОМ/ Кпем |піа) кпомп Гпоип) 
1еауе ' ів: Іей Пей]: 

Іеї Іеї Іеї [еї] 
таке таде таде [те] 
тееї те те! [теї] 
ри! риї риї [риї] 
геад геаа [геа] геаа [гед] 
ѕау са! [ѕеа] са [5е4] 
ѕее зам [52:] ѕееп |5і:п) 
5И 5аї [$22] ѕаї [$22 
$4апа $1009 $1009 [ѕїи:а] 
Е іоок их) {аКеп [1е!Кп] 
ісас.. {аидћї ќаџдћії [15:1] 
їеії +014 іоіа [оиа] 
іћіпк | | поді іпойцдпі [92:] 
мгіїе мигоїе [гоиї] мгійеп [гїп] 


Обратите внимание на «хитрое» произношение форм глаголов 
геад, 5ау. 

Только один глагол (кроме їо Бе) строит І и И ф. от разных 
основ: 4д0--мепі. Но и в русском: иду — шел, чудеса? 

Остальные неправильные глаголы придется заучивать- по мере 
ознакомления с ними. Их принято выписывать с указанием всех трех 
форм. 

Алфавитный список неправильных глаголов дается в любом учеб- 
нике английского языка. Поэтому мы не будем его приводить (учить 
по нему глаголы нереально, а справиться о каком-нибудь глаголе вы 
сможете в любом словаре). Вместо этого мы попробуем разбить не- 
правильные глаголы на группы по типу образования Н и Ш форм; на- 
пример: 


рау  -- раід, ра [ред]  -- платить 
[ау — (а, ІаіФ іеі] — класть, лежать 
ау — за@, ѕаіа |5еа) — (особенность в произношении) 


с целью облегчить их запоминание (см. Приложение ЇЇ). 
Составные глаголы образуют Й, Ш ф., так же, как и «глаголь- 
ный» компонент — ипаег5іапа — ипаегѕіооа — ипадег5іоой. 
Итак, примеры употребления Разі іпаеѓіпіїе. 
Тһеу 44 аі! те могк. — Они делали всю работу. 
АНег Ша {Пеумеп{ һоте. — После этого они ушли домой. 
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При построении вопросов и отрицаний надо не забывать, что 
«доподнительная нагрузка» — переход в Ра5і іпаеїіпіїе — дело вспо- 
могательного глагола, смысловой глагол при появлении вспомога- 
тельногф принимает | форму. 


019 \ уоц Кһом Й? Вы знали это? 
Не аіа пої 4е! из абоші К. Он не сказал нам об этом. 


Слова. Подберем в пары некоторые глаголы. Часть из них мы уже 
знаем. 


іооКк (ав) — смотреть 
(У) 


5ев — видеть; | юоК аї {ће Боок Биї І саппої зве 
{пе Іеїќегѕ. 


Я смотрю на книгу, но не могу видеть букв. 


Нзфеп (о) [151] — слушать; І 1іѕќеп іо пе гадю Биї І доп Пеаг 
Ми {һе могд5. 
Ппеаг [113] — слышать; Я слушаю радио, но я не слышу 
слов. 


оок Юг — искать 
Ноа (ѓоипа, юип9) {ат@, ғаипа] — находить 


| юипд а тізіаке іп уоиг потемогк. 
Я нашел ошибку в вашем домашнем задании. 


(а) өе [{1:] — свободный 
(п) Неедот Ггіддт) — свобода 
А! 1аѕї Рм Нее. — Наконец-то, я свободен. 
Аге уои Нее їотоггом? — Вы свободны завтра? 
(у) этйе [тай] — улыбаться; (п) 5 тіїе — улыбка 
(у) 1ачай Па: — смеяться (п) 1аидщег [Іа:әј смех 
Не Іацдһѕ аї уои. — Он смеется над тобой. 
(у) томе [ти:\] — двигать (ся). Ооп точе. — Не двигайтесь. 
(п) тометепі — движение. 
Не іа пої томе а Папі. — Он и пальцем не пошевелил. 


(у) маїсП (моб) ] — наблюдать; (он близок к іоок (аї)) 
Не 1$ маю та уои. — Он наблюдает за вами. 
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іо маќсһ ТУ (а іооібаї! таїсПп) — смотреть телевизор (матч) 
Маїсп те тік! — Посмотри за молоком! (чтобы не убежало) 


(у) ФоНом [очи] — 1) следовать; 2) следить. 


Роіїом те! — Следуйте за мной; 

К ю!ом$ Кот мпа{ уси ѕау {Па+... 

Из того, что вы говорите, следует что... 
Тлеу бойомеа аі! піз тометепіз. 


Они следили за всеми его движениями. 


(а) коййоміпд — следующий; 
оп {ће їойїоміпд дау — на следующий день 
| мапі їо 1ей уои {ће їооміпд. 
Я хочу сказать вам следующее. 


7—2. Еще раз о системе времен 


Мы уже говорили на уроке 1, что сложность английских времен 
заключается не в их количестве, а в том, что они иначе организованы. 


Русские глагольные времена имеют только будущее 
одну шкалу — реального времени. Все дру- | настоящее 
гие нюансы приспособлены к ней. прошедшее 
В английском языке вдобавок к этому гла- Ещиге 
гольные времена делятся еше на 4 группы, Ргезеп* 
система получается трехмерной. Раз 
Каждая группа времен имеет свой смысл, 
свою сферу применения, которые надо Ечіиге т 
ПОНЯТЬ. іће Раз 
Регівесі | | Сопііпиоиѕ 
Ііпдейпіїе 


В нашей схеме пока обозначены 16 времен. Остальные «появятся» 
в уроке 9—2. 


Для закрепления этой модели нам кажется удобной аналогия с со- 
временным жилым домом, у которого планировка всех этажей оди- 
накова. 
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нас есть 4 «этажа»: Ёиіиге, Ргеѕепі, Ра5і и Ещиге-т/4Пе-Ра${ 
(неприњычный, но зато и менее важный); и четыре «подъезда» — это 
группы\времен шадейпне, Сопііпиоиѕ, Регіесі и Регівесі Сопіїпцо- 
и$. Группы времен различаются по своей идее, но эти различия в це- 
лом сохраняются на всех «этажах» грамматического здания. 


Группой Рейес! нам скоро предстоит заняться (ур. 10—1), а Рег- 
їесі СопНпиои$ встречается не так уж часто и говорить мы о ней бу- 
дем в самом конце (ур. 12—1). 

О различиях между Рге5епі іпавіїпіїе и Рге5епі Сопііпиоиѕ мы 
говорили в прошлом уроке. Спустимся теперь на «этаж» прошедшего 
времени. 


Разі Іпдеїіпіќе Уезівгдаау Ве ріауеа іеппіз. 
Вчера он играл в теннис. 


Опять-таки, момент действия не акцентируется, действие просто 
называется. 


Раѕі Сопііпиоиѕ 
МПеп І саеа Піт, һе маѕ ріауіпд їеппіѕ. 
Когда я позвонил ему, он играл в теннис. 


Здесь нас интересует действие, происходившее в данный момент 
времени, только теперь этот момент ушел в прошлое. 


Напоминаем «формулу» построения всех времен группы 
Сопііпиоиѕ | 
Сопііпџоиѕ = іо Бе + (мегб)-іпо 


Дополнительную нагрузку — переход в прошедшее время — при- 
нимает на себя, конечно же, вспомогательный глагол. 


Проблема, какое именно время надо употребить, 
будет нередко вставать перед нами. Язык — очень 
сложная система, и, чтобы совсем не ошибаться, 
нужна большая практика (разговора или чтения). Но 
все же надо различать ошибки узловые и второсте- 
пенные. Узловые трудности надо преодолевать сразу, 
не откладывая. Этому и должна послужить предла- 
гаемая схема времен. У нее есть и второе назначе- 
ние: научить чисто технически строить времена. 5 
несложных формул (с одной мы только что работа- 
ли) — это все, что вам придется зубрить. 
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Слова 
(а) песеѕѕагу [’пе$! ѕәгі] — необходимый (ср. несессер) 
(п) песеѕзіїу |пі'5е5НЇ) — необходимость 
(а) ітропапі [ит’рэ{эп{] — важный 
(п) іпропапсе [іт’рэ:їәпѕ] — важность 

Ряд слов может употребляться необычно для нас: 
Тһіѕ ргоріет 1$ ої дгеаї ітрогіапсе. — Это проблема очень важна. 
Та! 1$ ої по иѕе. — Это — бесполезно. 
(а) діНісий Гаїнкен) — трудный 
(п) ЧИНсиНу ГайїкаНі) — трудность 

| Пауе зоте діНісиНнів5 мип ЕподіїзН ргопипсіаїіоп. 


У меня есть трудности с английским произношением. 


(а) аі егепі Гаїївгопі) — разный, различный 
(п) аі #егепсе ГаАїїзгап5) — разница, различие; 
(у) аі ег аә] — отличаться. 

Таз{е$ ді ег. — О вкусах не спорят. 


М/Па{ іѕ {һе аіїегепсе Беїмееп їһіѕ апа {ћаї? 
Какая разница между этим и тем? 
(М Не із дїнНегепі Нот те. — он отличается от меня. 


Еуегунте | 5єе һег ѕһе 1$ іп а Яіїїегепі дге55. 

Каждый раз, как я ее вижу, она в разном платье. 

{пе рісїиге іп діНегепі соіоигѕ — разноцветная картина 

| ее! а діНегепі тап пом. — Я себя чувствую другим человеком. 
(а) ргобабіе Гргоребі) — вероятный; 
(а) роѕѕідіЫе Грозвіб) — возможный 
(п) роз5ібіїййу — возможность 


Еще 2 прилагательных: 


іо Бе ргеѕепї Гргегепі) --присут- (п) "рге5еп- присутствие 
ствовать; се | | 
їо Бе абѕепї Гагбз5апі)  -- отсутст- (п) 'аб5Феп- отсутствие 


вовать; се 
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7—3\ Работаем с прилагательными 
| 
| опо 15] — длинный 
| 5П [(2:4] — короткий 


а іопд ЗНСК — длинная палка 
а ѕһогі реп5ії — короткий карандаш; 


| о предметах 


іопд имеет важное второе значение — долгий; 


іопд адо | 
давно 


а іопд ііте адо 


| підп [һай] — высокий 

о предметах 
| юм |Їой) — низкий 
а Підп тоипіаїп; а [ом Ппой5е 


іа! [415] — высокий 
| о людях 
пом — маленький 


а фа! Боу; Не 1$ мегу 5погі. — Он очень маленького роста. 
оо міде [ма] — широкий 
паггом [пегои] — узкий 
а міде $4гее{; а паггом міпадомі 
іһіск [0ік] — толстый | 
о предметах 
ініп (віп) — тонкий 
а їпіск Боок; а іп ісе 
| Гаї [12е{] — толстый р 


) О ЛЮДЯХ 
Шт — худой 


а іаї Боу; а іп дігі | 
| 5ігопд [500] — сильный; 
меак |мі:К) — слабый; 
\ еер [1:р| — глубокий; 


Все количественные характеристики объектов (длина, ширина и 
т. д.) строятся в английском языке по одному образцу. 
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Дом имеет 20 метров в длину. 
м 
‚Тре Ппоц5е 1$ 20 теїегѕ Іопад. 

Обратите внимание: мы употребляем существительные (длина) и 
глагол иметь. Английский язык требует только прилагательного, и 
только глагола іо Бе. 

Тһе {аЫе 1$ 2 т. мае. 

Тһе һоиѕе 1$ 5 т. һідһ. 

Тһе Боу 1$ І м. Кан. 

Тпе Боок 1$ 2 ст. 1ћіск. 

Тһе пуег 1$ 3 т. деер. 


Точно также описывается и возраст. 


м Не 1$ 20 уеагѕ о4. В обиходной речи можно и короче: 
Не із 20. 


Сответственно этому образцу строятся и вопросы. 


М) Ном 0а 1$ 5пе? — Сколько ей лет? 
Ном Іопд 1$ \1е Ппоц5е? — Какой длины дом? 
м) Ном 1аН 1$ пе? — Какой у него рост? 
Особая конструкция описывает равенство по какому-либо пока- 
загелю, 
аз... 5 —- гакой же, как; 
аѕ [422] -- как; так как. Потом встретятся и другие его значения. Оно 
может выступать как наречие, местоимение, союз; в общем, важное 
служебное слово. Оно никогда не является вопросительным и со сло- 
вом ПОМ по значению не пересекается. 
Не 1$ аѕ їа!! аз ћіѕ ѕіѕїег. 
Он такого же роста, как и его сестра. 
Уоцг Папа 1$ аѕ соіа аѕ ісе. 
Ваша рука холодна как лед. 
Не 1$ ехасЦу аз оіа а$ І (ат). 
Он точно такого же возраста, как я. 
Ѕһе 1$ пої аѕ ргеНу аѕ Пег 51$4ег. 
Она не такая симпатичная, как ее сестра. 
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Можно сказать короче, тогда получится сравнительный оборот. 

З4гопд аѕ а Поп. — сильный как лев. 

М/еак аз а сһіскеп. — слабый как цыпленок. 

Когда эта конструкция относится к глаголу, русский перевод най- 
ти сложнее. 


Не гап аѕ ѓаѕї аѕ һе сом. 
Он бежал быстро, как только мог. 


Не гап аѕ #аѕі аз роѕѕіЫе. 
Оборот аѕ мей (аѕ) — также, вдобавок; 


Ѕһе $т9$ мейЙ; ѕһе ріауѕ {ће ріапо аѕ мей. 
Она хорошо поет; она также играет на пианино. 


Ѕћһе із фа! аѕ меЙ аѕ 5ігопд. 
Она высокая, к тому же и сильная. 


Суффикс — пе55." 


.пе$$ 
ај |  - а. П; показывает наличие данного качества. 


гедпе55 -- краснота 

БасКпе$$ -- чернота 
мпіепез5 -- белизна 
меакпеѕѕ — слабость 


боойпеѕѕ — ? Иногда русские эквиваленты 
Бадпе$$ — ? _ нелегко найти. 
| 1еѕ5 
Суффикс — 1е$$;*п ————> айј: Показывает отсутствие данной 
характеристики 


5іеерів55 - бессонный 
РеаШе$$ — бессердечный 
ѕепѕеіеѕ5 — бессмысленный; (п) ѕепѕе |5еп5) — смысл 


Наконец, два этих суффикса могут выступать совместно: 


е$5 "ле55 
"оо аа о п. 


" Все эти суффиксы произносятся безударно, гласная представлена нейгральным 
звуком: [11$], [пэ$}; [1$], 19$}, Шівпіз| 
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меідћі [ме] — меідпіїе55 — меідпііе55пе55 / 
вес — невесомый — невесомость 
Три прилагательных образуют существительные обобым 
способом: | т 
іопд — Іеп9їһ [ер 0] — длина; 
5ігопд — ѕігеподїһ [утел 0) — сила; 
ВЮ — | Ппеїдіпі [Вай] — высота, вышина; 


7-4. Степени сравнения прилагательных и наречий 


В русском языке сравнительная и превосходная степени приларе: 
тельных образуются двумя путями: 

1) С помощью суффиксов: длинный — длиннее — длиннейший. 

2) С помошью дополнительных слов: громоздкий — более гро- 
моздкий — самый громоздкий. 


В английском языке положение аналогичное. Сравнительная сте- 
пень коротких слов образуется с помощью суффикса —ег*: 

іопд — іопдег 

ѕта!! -- этаНег 

Необходимо еще слово ФПап [деп] — чем, и мы можем строить 
фразы. 

А тап Иуе$ Іопдег {Пап а 409. 

Человек живет дольше, чем собака. 

Воб 1$ іаіїег {һап Вецу. 

Боб'вьше, чем Бетти. 

Вейу 1$ ѕһогіег {Пап ВоБ. 

Бетти ниже, чем Боб. 


Один из английских авторов приводит такой характерный пример 
употребления РАВ, іаії. 

А ѓа{һег 1$ їаег їһап Піз сПіїй, но: 

А СПИ 5іапдіпд оп а сПаїг 1$ һідһег {Пап һіѕ ғаіһег. 


Превосходная степень требует суффикса —е5$* (обычно ей сопут- 
ствует артикль їће — если самый, самый, то значит какой-то извест- 
ный, определенный). 


Моіда 1$ {Ве Іопдеѕі гімег т Еигоре. 
Волга — самая длинная река в Европе. 


" Некоторые слова при этом изменяют написание: 


1) в односложных словах удваивается конечная согласная Вой — һоКег; бід — 
5іддвг, 

2) конечная —У заменяется на --і: Ппеаму — Пеаміег. 

3) конечное е (немое) опускается: Іагде — Іагдег. 


Такие изменения сопутствуют и другим суффиксам, начинающимся с гласной. 
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ТПіз 15 Ме 5Погіе5і мау їо Гопдоп. 
Это кратчайший путь в Лондон. 


В русском языке есть еще и исключения (хороший — лучше, пло- 
хой — хуже). То же и в английском. Ниже приведены 4 слова, ко- 
торые образуют степень сравнения индивидуально; конечно, это са- 
мые распространенные слова. 


9004 Бенег (пе) Бебі 

Бад ‚ міог5е (Пе) мог5і 
тисћ тоге (ће) тобі 
тапу 

Пе : [е$$ ({Пе) Івазі 


Описанным выше способом образуют степени сравнения все одно- 
сложные прилагательные, и часть двусложных, точнее те, что оканчи- 
ваются на —1е, —у, --ег —ом (ѕітріе, һарру, сіеуег, паггом). 
Помнить это не обязательно, надо просто привыкнуть. 


Остальные, «длинные» прилагательные делают это ‘иначе, с по- 
мощью слов тоге, [е$$, тобі, Іваѕї: 

тоге ицегез Ипа — более интересный 

(пе) тобі —«— — самый —«— 


Ѕһе 15 {һе тоѕї БеашИи! дігі іп оиг сіа55. 

Она — самая красивая девушка в нашем классе. 
Епдііѕһ із 1е5$ дїНісшії {һап Сһіпеѕе. 
Английский язык — менее труден, чем китайский. 


Теперь о наречиях. Степени сравнения у них точно такие, как у 
прилагательных. Но здесь стоит покопаться. Оказывается эти две ча- 
сти речи изрядно перепутались. | 


Рассмотрим табличку исключений, о которой мы только что го- 
ворили. Степени сравнения прилагательных (лучше, хуже) сами явля- 
ются наречиями. Мисћ, тапу, Ше — тоже. На это можно махнуть 
рукой. 

Более того. Ряд слов может быть и прилагательным и наречием: 

юп9 — длинный (а.): давно — (ад\у.) (іопд адо) 

Вот.еще примеры: 

ТПіз 1$ а #аѕї гам. (а) 

Тһе {гаш доеѕ Мазі. (аду.) 

(Пося.) Ваа пемѕ Не$ #аѕі. — Плохая весть летит быстро. 


Так же ведут себя МОЙ, іом, пеаг, Маг, Пага, өагіу, Іаїе — очень 
важные слова, которые переходят из прилагательного в наречие, не 
изменяя формы, без обычного суффикса --ЇУ. 
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Некоторые из эгих слов все же присоединяют суффикс —1у, но 
при этом меняют значение; будьте внимательны. 


Һагаіу — едва 
підпіу — очень; сильно 
(аЧУ) | пеагіу — почти 
< |аїеіу -- в последнее время 
Многие слова имеют более одного значения, при этом несоот- 
ветствие разных значений слов в русском и английском «создает» при-. 
чудливые цепочки: 
(а) дһ Пан] — 1) светлый! Пдпі-дгеу — светло-серый 
дагк |Ча:К| — темный дагк-дгеу — темно-серый 


(п) Нар — свет йдніПоц5е — маяк 
(У) Паһ (111, М) зажигать(ся); освещаться — Їїдпівг — зажигалка 
(а) ШВ — 2) легкий а Паһ Бад; Ндпі ти5біс; 


Ппеаму ГПемі| — тяжелый | а Ппеаму Бох; 
(Посл.) АЙ саїз аге дгеу іп іпе дак. — Ночью все кошки серы. 
(а) вазу [1:2] — легкий (нетрудный) 
пага [һа:а] — 1) трудный, тяжелый; 
Еазу соте, еазу д0. Легко досталось, легко и уйдет. 
(а) | пага — 2) твердый, усердный: 
1501 [52 1] — мягкий 
(а) ев МОГК — тяжелая работа 
(а4у) іо могк ћага — упорно трудиться 
а$ һага аѕ а ма! — твердый, как стена 


м) И Ваг {о ипдегѕќапа. — Это трудно понять. 
Ппагд уеаг$ (#йте$) — трудные годы (времена). 
А Боок іп а Вага сомег. Книга в твердой обложке. 
но: | Паг‚Шу Кпом Піт. — Я его едва знаю. 


(м) Таке й вазу! — Не принимайте близко к сердцу! 


7-5. Дополнительные замечания 


а) Слово тис может усиливать степени сравнения. 

Мозсом і5 тисћ Біддег {Пап Уаїа. 
Москва намного больше, чем Ялта. 
Ѕһе еаїѕ тисһ тоге {Пап Пег Бго\Пег. 
Она ест намного больше, чем ее брат. 

0) Не путайте словосочетания: 

фе ігаз5і — по меньшей мере; 
аќ |а$4 — наконец; 
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(п) то5і — большая часть; большинство. 
(Посл.) Оо аз тобі тап ао, іпеп то${ теп м! ѕреак меіі ої уои. 
тобі оѓ пет — большинство из них; 
В сочетании с неопределенным артиклем то$ї приооретает дру- 
гое значение -- в высшей степени. 
Не 15$ а тобі іпіеге5іїпд тап. 
Он в высшей степени интересный человек. 


с) Еще один оборот: два прилагательных в сравнительной степени 
с определенным артиклем -- чем..., гем... 


(м) Тһе Ыіддег {һе Бейег. — Чем больше, тем лучше, 
Тһе тоге Пе еаїѕ іһе Гайег Пе Бесоте$. — 
Чем больше он ест, тем толще становится. 


(Посл.) Тһе тоге уои Паме {пе тоге уои мапі. — 
Чем больше имеешь, тем больше хочегся. 
Вот несколько пословиц: 


Таз, Бик пої [еа$1. 

Оа їгіепаѕ апа соіа міпеѕ аге Бебі. 

Тмо Һеайѕ аге БеНег їпап опе. 

Еаѕї ог Меѕі — һоте 1$ Без. 

Вецег ап едд іодау {һап а һеп {отоггом. 
А тап сап до по тоге ап Пе салп. 

Тһе іопдезі дау тиѕі Лауе ап епа. 


(а)  ашсКк [К\К] -- быстрый; (синомим #а$&); 
(а) 5ітріе |5ітрі) — простой; 
(а) Бгідћ [гаи] — яркий; | 
(а) агу [ага] — сухой; дгу міпе, бгу меаїпег; 
ме! [уег] -- мокрый; Нег сһеекѕ меге меї мііїп їеагѕ. — 
Ее щеки были мокрыми от слез. 
(4) міі [маа] — дикий 
(а) заїе [5е!!] — безопасный; (п) зай у — безопасность; (ср. сейф) 
| изиа! [)и:3иэ1|] — обычный; 
| депега! [ азепэгә 1] — всеобщий; (ср. генеральный) 
Ме ред Іаїег {Пап изиа!. — Мы начинаем позднее, чем обычно. 
Аз иѕиаі Ше саріаїп із гідпі. — Как обычно, капитан прав. 
депега! віесіїоп5 — всеобщие выборы. 
иѕиа!1у; депегаЙу — обычно, как правило; 
| депегаіу до їо Беа аг 11 осіоск. — Я обычно ложусь спать в 
|| часоь. 
Мһаї до уои иѕиаіу йо оп Зипдау$? 
Что вы обычно делаете по воскресеньям? 
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7-6. Существительные в роли определения 


Английское существительное обладает одной важной особеннос- 
тью: будучи поставленным перед другим существительным, оно ста- 
новится его определением, т. е. исполняет функцию прилагательно! о. 

а ѕһое ѕіоге — обувной магазин; 

а диск едд — утиное яйцо; 

а 5іопе Пеагі — каменное сердце; 

а кќсһеп їаЫе — кухонный стол; їаЫе їеппіѕ — настольный 
теннис; 

те Ѕоиїһ А Неа — Южная Африка; 

опаоп ЕхПібійїоп — Лондонская выставка; 

а сопсегі паї! — концертный зал; 


Такие возможности придают английской лексике необычайную 
гибкость, однако, для русскоязычного студента это обстоятельство 
поначалу непривычно и требует внимания; подобрать русский эквива- 


лент не всегда просто. 
ВАН 


Ср.: а рарег май — бумажная стена 

а ма! | арг — обои (стенная бумага); 

а росі еї ббок — книга карманного формата. 

а {ігѕі:уеаг $5{идепї — первокурсник 

ап ореп-аіг геѕіаигапі — ресторан на открытом воздухе 

а Ноп{-раде <їогу — материал на первой странице газеты 

Подряд могут стоять и три существительных, и даже четыре. За- 
помните: каждое предыдущее существительное определяет после- 
дующее. 

Сһісадо ипімег5іїу їооіа!! їеат. 

Футбольная команда Чикагского университета. 


Слова 


(а) һарру [ һгері]  2ечаст ливый; | Между ними есть ясное различие. 
иску Г АК 7 


(п) һарріпеѕѕ — означает радостное состояние духа, счастье. 
(п) Тиск 1 ^К] — удача, везение. 
Не іѕ ІисКу Би! пої Парру. Ему везет, но он не доволен. 


(м) Оооа іиск їо уои! — Счастливо! (при прощании). 
(м) ТһаёЁв Бад мск! — Вот не везет! 
а іиску тап — счастливчик 
(у) ютеап (теапї, теап*) (11:1, теп] — 1) значить; 2) иметь в виду 
(п) теапіпд — значение 
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Мһаї із {һе теапіпд ої {115 мога? 


(м) 1) МПа доеѕ й теап? -- Что это значит? 
2) МПа до уои теап? — Что вы имеете в виду? 
Үоиг ігіепазпір теап$ а дгеаї еа! {о те. — 
Ваша дружба значит очень много для меня. 
(у) рей [5ре] — называть слово по буквам. 
Термин этот характерен для английского — ведь зная слово на 
слух, можно ошибиться в правописании. 
(п)  5реїіпд — по сути соответствует русскому «грамотность». 
Му зре!та 15 Бад. — Я плохо знаю написание слов. 
Ном до уои ѕреіі уоиг пате? — Как пишется ваше имя? 
(а) Кіпа [Ката] — добрый Е 
(п)  Кіпапез5 — доброта. 
(м)  Трабє мегу Кіпа ої уои. — Это очень мило с вашей стороны. 


(п)  5іер [мер] — 1) шаг; 2) ступень 
(у)  $4ер — шагать, ступать; $1өр абідйв! — Отойди (в сторону). 
(а) ргейу Ц|ргій) — милый, симпатичный; хороше Цький. | 
Мһаї а ргеїїу 9Ш! (Обычно не относят к мужчинам). 
а ргеНу дагдеп (рісіцге, зопд) — приятный, симпатичный. 
Есть и переносное значение — довольно, весьма. 


(м) №5 ргеМу соіа һеге. — Здесь довольно холодно. , 


УРОК 8 


8-1. Еційге Ііпдлебіпйе Теп5е 


Простое будущее время строится технически не так уж просто. 
Для этого требуется вспомогательный глагол, причем, как традицион- 
но излагается, в двух вариантах (ѕћаії — для 1 лица единственного и 
множественного числа; МИ! — для 2 и 3 лица). | 


Риїиге Іпа. = р: + 1 Ф. гл. 
мій | 
| 5па!! 5івер аЙ дау. — Я буду спать весь день 
Не мії! до іпеге їотоггом. — Он пойдет туда завтра. 
Үои мії! пеаг абоці те ѕооп. — Скоро вы обо мне услышите. 


Применение конструкции со вспомогательным глаголом в нрос- 
том будущем времени несколько неожиданно — ведь все такие «фор- 
мулы» описывают целые группы времен. Для утешения обратимся к 
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русскому языку: в будущем времени есть формы «сделаю» (это совер- 
ценный вид, см. ур. 10) и буду делать — тоже вспомогательный гла- 
гол + инфинитив. 


У нас появилось два новых вспомогательных глагола, ѕћаі и міі, 
обозначающих будущее время. Как мы потом увидим, к ним «прирос- 
ло» множество других значении (ур. 11). Глаголы эти — сильные, и 
слеловательно поиятно, как будут выглядеть вопросы и отрицания в 
будущем времени. 


Не міі 519 їолідпі. Сегодня вечером оп будет петь. 

МИ пе $т9 іопідіпі? 

Не мі! пої 5іпд іопідіі. 

В живой речи »ги глаголы сокрашаются: 

рай = міі = 1; РИ соте. — Я приду. 

мі пої = моп'ї [моши] Сходство с глаголом матї, конечно же, 
чисто случайное. Постарайтесь не путать. 

Тпеу моп’ до Поте. — Они не уйдут домой. 


А теперь более существенные дополнения. 

Два всиомогагельных глагола на одно место — зго явное излише- 
ство. И англииский язык (сначала американский, а теперь уже и бри- 
танский вариант) постепенно отказывается от этого. 

Итак, будущее время передается глаголом мий. 

і м до МИП уои. — Я пойду с вами. 

Во-вторых, признаюсь, что «формулу» будущего времени я для 
начала немного упросгил: как в русском языке, после вспомогательно- 
го глагола здесь должен стоять инфинитив смыслового глагола (без 
часгицы $90). Это и есть І форма для всех глаголов, кроме їо Бе, у ко- 
торого инфинитив персональный. 

$0; | Риїцге іпдеїіпйе = мії! + (іп. м — 19) | 

| мі бе а досбог. 

мі мгйе уои а 1еЦег. 

Не м! Бе {Реге іотоггом. 

Воїп ої из мШ Бе Шеге іотоггом. 

ТПпеге мії! Бе а Бабу іп піз һоиѕе. (Оборот іНеге 1$). 


Слова. Наряду с названиями сторон света сущесл вуют и соответ- 
сгвующие прилагательные; 


п аај 
вазі [1:51] — Еаѕіегп | і:5ї2 п] 
Меѕї мечі — Меѕіегп | меѕіә п] (ср. вестерн.) 
М№огіћ [по :9] — М№Могіћега [по :2 эп] 
Ѕоиїћ [5аи0] — Ѕоиіһегп [5л дәп] 
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Поскольку существительное может служить определением (см. 7- 
6), оба этих «набора» могут переводить русские прилагательные. 
Еа$1, Меѕї Сегтапу — Восточная, Западная Германия; но: Еа$4- 
егп, Меѕіегп Еигоре — Восточная и Западная Европа. 
їпе Мом Ѕіаг — Полярная звезда. 
{һе погіпегп #904$ — северное сияние. 
(п) мога [уэ 14) — мир, свет. 
(а)  мопПа-міде — распространенный по всему миру 
(м) аи омег пе мой — по всему свету 


{Һе Оа (Мем) Могіа — Старый (Новый) Свет 
{пе Епдііѕһ-ѕреакіпд мой! — страны, где говорят по-ан- 
глийски 


Русское слово мир имеет второе значение: 
(п) Реасе [рі:5] — мир; (а) реасе | — мирный 
маг [мэЭ:] — война; 
Могіа Маг Й = МҰ — Вторая Мировая война 


(п) ріесе [р:1:5] — кусок; (не путать!) . 
а ріесе ої ре — кусок пирога 


(у)  Бейеме [Шу] — 1) верить; 2) считать, полагать. 
1) Вейеуе іп те! — Верьте в меня. 
| Бенеуе т Сой. — Я верю в бога. 


2) | Бейеуе Пе 1$ гідпі. — Считаю, что он прав. 

(п) | беійеф — вера, убеждение. 

(у) еһапде [АГетаз ) — менять, изменяться. 

(п)  спапде — изменение, обмен; юг а спапде — для разноо- 
бразия | 
їо спапде ап аййгеѕ55 — сменить адрес, переехать 


Тһіѕ һоиѕе сһапдеа һалаѕ 5емега! Ите$. — 
Этот дом несколько раз менял владельца. 
Тһаёѕ а дгеа{ сһапде їог {һе Бейег. — 

Это большая перемена к лучшему. 
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8-2. Другие способы выражения будущего 
Оборот іо Бе доіпд (їо) 


Этот оборот переводится словами собираться; намереваться, ко- 
торые также несут идею будущего времени. 


Рт доіпа їо ріау їеппіѕ іотоггом. 

Я собираюсь играть в теннис завтра. 
Ме’ге доіпд іо тееї аї 6 о'сіоск. 
Мы собираемся встретиться в 6 часов. 


Этот оборот делает акцент на планы, намерения человека. В фор- 
мальной, письменной речи предпочтительнее употреблять Ещиге 
|пдейпие Тепѕе. В живой же, разговорной речи оборот {0 Бе доіпд 
40 настолько популярен, что может подменять будущее время и в дру- 
гих контекстах. 


Ве сагеїці! Уоц’ге доіпд іо бгеак {71$ сһаіг. — 
Осторожно! Ты сломаешь этот стул. 

оок ак Нтеѕе сіоиаѕ. Тћеге'ѕ доіпд {о Бе а ѕЅїогт. — 
Посмотри на эти облака. Будет буря. 

Он даже имеет свою форму-скороговорку: 

іо Бе доіпд їо = доппа [р эпә |. 

| доппа 5ее уои фотоггом па. — 

Увидимся завтра вечером. 

Үои доппа іо5е {һаї дігі. — 

Ты потеряешь эту левушку. 


Как это ни удивительно, будущее время (и в русском, и в англий- 
ском) иногда можно выразить и с помощью настоящего времени. 


Всгречаемся в среду. 


Ведь речь идет о будущем. 
Завтра я пойду в кино. 


Странное явление, но углубляться нет смысла — в русском языке 
мы уверенно этим пользуемся. Вот английские варианты «косвенного» 
выражения будущего: они отражают обычно планы, расписание, 

Не |еауез іотоггом. 


| Он уезжает завтра. 
Не 1$ іеаміпд іотоггом. 


Рт Биѕу аі! бау їотоггом. — Завтра я весь день занят. 
Не 1$ їо іеаче іотоггом. 
Он должен уехать завтра. (см. 9-5) 
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Еще один оборот — їо Бе абоці (10) подчеркивает ближайшее 
будущее: 

Не із абоиї їо Іеаме. 

Он вот-вот уедет. 


8.3. Еишге Сопііпиоиѕ Тепѕе 


Мы знаем уже два времени груплы Сопііпиоиѕ. 
Ргеѕ. — Не 15 5міттіпд (пом) — Действие разворачивается в 
настоящий момент. | 
Ра5і. — Не ма5 5міттіпд (мПпеп — Действие развивалось в некото- 
| зам Піт). рый момент в прошлом. 
Теперь Риге Сопііпиоиѕ Тепѕе — значит, глагол їо Бе должен 
принять форму будущего времени, т. е. “МИ бе. 
Киї. — Не м! бе 5міттіпд аї 8 р.т. 


({Па{ 1$ Пі5 Нте іп {һе 5міттіпд-рооі). т 


Будущее продолженное время встречается не. чаєбе; на представ- 
ление о нем надо получить. Общая идея времен Сопйпиоц$ сохраня- 
ется: действие рассматривается в процессе, в развитии, на сей раз в 
булущем. 

1) Тһе ргосе55іоп 1$ іеаміпд їпе Томп Най пом. — 

Сейчас процессия выезжает из ратуши. 

2) й мі Бе раѕѕіпд оиг Поизе т 20 ттщез. 
Она будет миновать наш дом через 20 минут. 


Тпеу м! Бе могКтд а! дау іотоггому. 
Они будут работать завтра весь день. 


Раскрутим еще одну «цепочку слов». 
(а) | ие [ии:] — правильный, истинный; 


(у) іо Бе їгие — в русском глагола нет, принято использовать 
модель с существительным 


му Тһаї 1$ ігие. -- Это правда. 
А 15 Н ие? #5 пої ние. 


(п) ЧАШИ [ги:0] — правда, истина; — используется в другой модели: 
(п) Не [аі] — ложь. 
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іо їгй Ше иїп — говорить правду: однако: 
м) їо {еи а Пе — говорить неправду; возможно, определенный 
аргикль подчеркивает, что правла одна. 


(чу Ше а — 1) лгать; — это правильный глагол. 
Үои Нед їо те уеѕїегаау, пом 4е | те їпе ки. 
іо соте ие — осуществляться: Му агеат сате їгие. 
Моя мечта осуществилась. 
(у) Не — 2) лежать — это неправильный глагол. 
По сути, это два разных глагола, случайно совпавших в 1-й 
форме. Причем и в русском тоже — лгу, лягу. 


Но это еще не все. Выплывает близкий по значению глагол 


(У) ау — класть, совпавший с его П формой. з 
Пе (ау, ат) [ау (Іаіа, Іаіа) 
| {ау оп {һе дга55. | ау Ше Боокѕ оп Ме 
{аЫе. 
Я лежал на траве | Я кладу книги на стол. 
Не Нез оп Пі5 Баск. Тһе һеп 1ау$ ед9$. 
Он лежит на спине. Курица кладет яйца. 


Ѕһе Іаіа пе їаЫе. 
Она накрыла на стол. 


(п) мау [м] — 1) путь, дорога; 2) способ, манера, образ; 

і) мау іп — вход; мау Оці — выход; | 

[оок 1113 мау, ріваѕе. — Посмотри в эту сторону. 

Бу {ће мау — по пути; кстати; мау ої Ше — образ жизни; 
(м) 2) Оо й ту мау. — Делай это по-моему. 

| Нке {те мау уои іаїк {їо те. — 


Мне нравится, как ты со мной говоришь. 
Оо Ц апу мау уои ИКе. — Делайте, как хотите. 


8-4. Неопределенные местоимения типа емегуїПіпд, 
зотеїпіпд и другие 


Мы воспользовались здесь термином только для того, чтобы оза- 
главить тему. Своей грамматики у этих слов нет, поэтому для нас 
важно лишь понять их смысл и научиться ими пользоваться; в анг- 
лийском языке они очень улотребительны. 


96 


Слова данной группы состоят из двух элементов; первый отража- 
ет количественную сторону дела, и имеет 4 варианта. 


еуегу — каждый, @ — Участвуют все возможные 
| всякий; объекты; 
5оте  -- некоторый #) — участвует часть объектов; 
апу — любой, ка- — часть объектов; употребля- 
м Ф 
кой-нибудь; 52 ется в отрицательных и воп- 
росительных предложениях 
по — никакой О — не участвует ни один из 
объектов; 


При самостоятельном употреблении $оте, апу, по имеют допо- 
лнительные, более тонкие зпачения (ур. 5—4). 

Второй элемент в этих словах обозначает качество объекта (пред- 
меты, люди и т. д.). Имеется 4 «набора». 


1) Іпіпд — описывает неживые объекты 
еуегуїпіпод | емгібії | — все. 
Еуегубїпіпд 1$ а! 191. — Все в порядке. 


ѕотеіћіпо [5А твід | — что-то; кое-что 
Тһеге із 5зопеїПпіпд іпіеге5іїпд т 1115 агіісів. 
В этой статье есть кое-что интересное. 
Треге 1$ зоте Ито іп ії. 
В этом что-то есть. 
апу итд [епібіу | — что-нибудь, что-либо: 
Оо уои 5ее апуїћіпд? — 
Вы что-нибудь видите? 
Оо уои Кпом апуіїпіпд абоиї Піт? 
‚ Вы что-нибудь знаете о нем? 
ріа уои 5ау апуїћіпд? 
Вы что-то сказали? 
поїћіпо [п Ө ісу] — ничего, ничто 
Тһеге іѕ поїпіпд пем іп Й. 
В этом нет ничего нового. 


Вот важная модель для закрепления: 


| һауе поїһіпд їо геай. — Мне нечего. читать. 
(мЛ Ппаме поїбіпд іо еаї. — Мне нечего есть. 
| пауе поїпіпд іо до. — Мне нечего делать. 
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Науе уои апуіћіпд іо геай?, віс. 
Идиома — іо 5ау поїпіпд (ої) — не говоря (о); 
«ТИгее тап іп а Боаї, 40 ѕау поїпіпд ої іпе дод» -- название 
книги Джерома. 
2) роду [ол аі] — описывает людей; 
еуегубоду | еугі Бл 9] — все; 
Обратите внимание, в словах этого набора оба элемента ударны. 
И второе — дословно эти слова означают: каждый человек, неко- 
торый человек и т. д. и требуют глагола в 3 лице ед. числа. 
Еуегуроду 1$ Пеге. — Все здесь. 
Еуегубоду іїке5 тиѕіс. — Музыку любят все. 
ѕотебоду |злт'Ьлаї) — кто-то, кое-кто. 
зотероду із Кпоскіпд аї {ће доог. — В дверь кто-то стучит. 
апуроду [епіЪл аі] — кто-нибудь, кто-либо; 
1$ апубоду һеге? — Здесь кто-нибудь есть? 
Оо уои Кпом апубоау іп їһіѕ їомп? 
Вы знаете кого-нибудь в этом городе? 
породу [поиЪл 1] — никто. 
Тһеге 15 породу іп Ше гоот. — В комнате никого нет. 
3) опе — также описывает людей, и, в общем, дублирует второй 
набор. 
еуегуопе [еупул п] — все, каждый, 
ѕотеопе [5 лтул п] — кто-то, 
апуопе [елу л п] — кто-нибудь, 
по опе | поцу лп] — никто. 
Тіте май$ ог по опе. — Время никого не ждет. 


4) мпеге -- этому слову соответствуют два русских — где и куда, при 
переводе на русский — этот «набор» «раздваивается». 
еуегумһеге [еугімеә] -- а) везде, во всех местах 
6) повсюду, во все места; 

| Вауе їйепаѕ еуегумПеге. — У меня всюду друзья. 

Не доеѕ еуегумпеге Бу нат. — Он повсюду ездит поездом. 
ѕотемћеге [5л тує, ә | — а) где-то, кое-где; 

р) куда-то, кое-куда; 
Зотемпеге ѕотеопе 1$ сгуїіпд.  -- Где-то кто-то плачет. 


Не мепі ѕотемћеге. -- Он куда-то ушел. 
Не тиѕі Бе зотемтеге пеаг Неге. — Он должен быть где-то 
поблизости. 
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апумПеге [еп!м=э] — а) где-нибудь, где-либо; 
б) куда-нибудь, куда-либо; 
1$ 1ће сһіа апумһеге т {ће һоиѕе? 
Ребенок где-нибудь в доме? 
Оо уои мапі їо до апумћһеге? 
Хотите куда-нибудь пойти? 
помПпеге [поимғә]ј -- а) негде, нигде; 
р) некуда, никуда; 
Не һаѕ помпеге їо Іїме. — Ему негде жить. 
Не Ваз помпеге {о 90. — Ему некуда пойти. 
Американцы иногда заменяют элемент — мһеге на — расе 
(зотер!асе, апуріасе), но это считается нелитературным. 


Пословицы. 


То Кпом/ веуегуїніпд із їо Кпом по тб. 
Еуегубоду'є Бизте$$ 15 пободу’$ биѕіпеѕѕ. 


5) В русском языке есть еще один «набор» — с элементом «когда». В 
английском же нам его придется «собирать по частям». 


всегда — аімауѕ; Служебные слова могут сто- 
5Пе із аімауѕ мИИ те. ять до или после глагола, в 
Ѕһе аімауѕ доеѕ міїһ те. зависимости от того, слабый 


он или сильный. 
когда-то — опе йау; Ѕоте ау, зотейте; 
| воре уои міі! соте ѕотеііте. 
Ѕоте те означает просто «некоторое время». 
когда-нибудь (для вопроса) — емег [суз | — очень важное слово, оно 
себя проявит позднее. 


никогда — пемег | пеуз | 
Не пемег 1іеѕ. — Он никогда не обманывает. 
Мемег іп аі! ту Ше! — Никогда в жизни! 


В английском языке есть еще несколько слов, включающих такие 
элементы, но стоящих особняком. | 
емегудау — повседневный (это прилагательное). 

Если написать его раздельно, смысл изменится. 

| 5ее Піт емегу йау. — Я вижу его каждый день. 

Реоріе иѕе {11$ аррагаїиѕ іп емегудау Ів. 

Люди используют этот прибор в повседневной жизни (в быту). 
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5оте{те$ — иногда (здесь те — в значении раз). 
ЗотеНте$ | доп'ї Бейеуе һег. — Иногда я ей не верю. 


5отемПа{ — в некоторой степени, немного. ғ 
Тһіѕ біт 15 ѕотемһаїі ѕігапде. — Этот фильм несколько 
странный. 
ѕотеһом — как-то, каким-то образом. 
апуһом — как-нибудь; так или иначе; как бы то ни было; любым 
путем; 
Ѕотећом РИ до 11$. — Тем или иным путем я это сделаю. 
Үои моп'ї Бе іаїе апуһом. — Так или иначе, вы успеете, 
Сюда же примыкает слово Мау в своем широком значении — 
путь, способ, средство. 
по-всякому — іп емегу мау. 
Не 15 а сіечаг тап іп ѕоте мауѕ. — 
В некоторых отношениях он умен. 
Сап | Вер уоџ іп апу мау? — 
Могу я вам как-нибудь помочь? 
Тһеу аге іп по мау аїїке. — 
Они никоим образом не похожи. 


Наконец, попе [пл п] — нисколько, ни малейшей части, ничто, 
никто. 
Очень емкое разговорное слово. Его нелегко бывает перевести на 
русский. Годится и для людей, и для предметов. 


Не На тапу Боок5. І һауе попе. — У меня — ни одной. 
(м) Тһаї іѕ попе ої уоиг Бизтез$! — Не твоє дело! 


Мопе ої 1115 топеу 1$ {юг уои. — Эти деньги — не для тебя. 
попе ої и$ — никто из нас 
Мопе ої ту Н1епд$ доез міїп те. 
Ни один из моих друзей не идет со мной. 
но: № опе дое5 міїћ те. (Здесь не может стоять 0+...). 


Как раз «непарнье» слова запоминаются легче. Слова же из «на- 
боров», а они наиболее употребительны, поначалу путаются. Надо 
четко понять их смысл, тогда постепенно вы к ним привыкнете. 
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8-5. Замена глаголов сап, тиѕї, тау 


В 3 уроке мы назвали эти глаголы дефеклными — они имеют 
лишь по 1—2 формы, осгальные у них просто отсутствуют. Поэтому, 
например. мы не можем построить для них будущее время — ведь «ля 
этого нужен инфинитив. Как же быть в таких спучаях? Язык вырабо- 
тал для них эквиваленты, «дублеры», которые могуг стоять в любой 
грамматической форме. 


14$ = іо Паме (10) 


——- 


| пи${ до. 
| паче їо до. | 


І Вад їо до. ГИ пауе іс до, ес. 


Я должен уйти. 


- 


сап = іо ре абіе (їо) — быть в состоянии 


Такой заменитель єсть и в русском, однако в этом случае он более 
«официальный», чем сап. 

| сап мгйе — І ат абів іо м/гіїв. — Я в состоянии писать. 

Е мії) бе аЫе їо мге ѕооп. — Скоро я смогу писать. 


В будущем времени зта форма -- единственно возможная, она не- 
обходима для грамотной речи. 


(м) МШ уои Бе аЫе їо соте? — Вы сможете придти? 


тау = іо Бе аНомед (їо) [ Ә Іаиа]. 
| мШ Бе айомеа іо до ії. — Мне разрешат сделать это, 
Само слово аЫе [еіЫ} — (а) — способный, могущий. 
Существительное аБИйу [9 ЫШ] — способность. 

а тап ої дгеаї абіййіе5 — человек больших способностей. 
Существует еще и суффикс — аЫе. 


гаріє .. 
‚ М ——- айј. он показывает, что с определенным существи тель- 


ным можно осуществить названное действие, 
`еаїаЫе — съедобный (его можно съесть) 
дгіпкаріє — ? (можно выпить) 
ігап5рогіаріе — транспортабельный (можно перевезти) 


Обратите внимание, в русском языке такого суффикса пет, и поз- 
зому он понемногу заимствуется (транспортабельный, диссерта- 
бельный). 


Слова һеге и {Веге (ур. 2-1) участвуют в нескольких разговорных 
оборотах. 
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м) Неге сотеѕ Ше 5ип! -- Вот встает солнце! 
Тһеге доеѕ ВИ! — Вон (там) идет Билл! 


омег Пеге — вот здесь; омег іпеге — вон там: 


Оо уои Кпом іпе тап 5іапаїпд омег {Пеге? 
Вы знаете человека, который стоит вон там? 


(м) 1 Име пеаг һеге. — Я живу поблизости. 

Могд $ 

(у) Име — жить Фе |4аі) — умирать; 

(п) Ие — жизнь деа{П |4е0) — смерть; 

(а) нн живой (| Феа@ [4е4] — мертвый 
аНуе | еЛаїм) — связано с глаголом (6-7). 


Оиг дод 1$ аііме. 

15 Не Пміпд ог із Ве двай? — Он жив или умер? 

Не аіеа ої сапсег. — Он умер от рака. 

Не фей аї їһе аде ої 60. — Он умер в возрасте 60 лет. 

5пе'є дуїіпд іо Кпом $ 5есгеї. — Она страшно хочет узнать 
зтот секрет. 


(му КИ [К] — убивать; 

Нам надо разобрать вторые значения двух извеслных нам слов. 
Можно сказать и так: это два новых, очень важных слова, случайно 
совпавших с ними. 

(п) Кіпа — вид, тип, род 

Не іѕ а кіпа оѓ а тап і доп'ї ІйКе. 

Он человек гого типа, который мне не нравится. 
су МПа Кіпа ої тиѕіс до уои Іїке? 

б Какую (какого типа) музыку вы любите? 
У него есть два синомима: $0 [52 1] — сорт и уре [аір] — тип. 

Мпа! $0“ ої реоріе дое$ Пе їһіпк ме аге? — 

За кого он нас принимаєт? 

Ѕһе 15 іпе мотап ої пе Наїап (уре. — 

Она женщина итальянского типа. 

(а) ШКе — подобный, похожий; как; 
Ыке Піз5 Бгоїпег, һе 1$ мегу 14а]. — Как и его брат, он высок. 


(Посл.) Тћеге 1$ по расе [ке поте. 
Нет . места, подобного дому. 


(Посл.) Ике ѓа{ћег, ИКе ѕоп. — Каков отец, таков и сын. 
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Оборот ЙКе 111$, ЦКе Шаї — такого типа, или проще — такой. 


Воок$ | ке 115 | аге пої іпіегезі- Такиє книги мне не 
ої 1115 Кіпа іпд іо те. ‚ интересны. 


НКе «паї. 
| сап4 ѕее теп) ої 1ћаї Кіпа. Я не могу видеть таких людей 
ої паї 50гі. (такого типа). 
У нас уже было «сравнительное» слово «как» -а$. Их надо раз- 
личать. 5 
а) ИКе ставится перед существительным или местоимением. 
аѕ — перед целой фразой, хотя бы и короткой. 
(и) Оо ії аз | ѕау. — Делай, как я говорю. 
Бо й ИКе те. — Делай, как я. 
ни могкѕ һага, аз ме аїі до. — как мы все делаем. 
Не могкѕ һагда, НКе {ће оїпег Боу$. — как другие мальчики. 


р) аз — в качестве; реальная роль. 
ИКе — подобно; только для сравнения. 


Надо различать. 


® Не могк5 а$ а Фосіог. — Он работает врачом. 
Не асіѕ ПКе а сіом п. — Он ведет себя как клоун. 


Еще одна сложная и очень важная «парочка»: 

(У) о; таке — делать; 
до имеет более общее значение, описывает действие как таковое. 
таке — конкретное — создавать, конструировать и т. д. 


іо до Ше могк — їо таке а іабіе 
Оо 5отеїпіпд! | доп! Кпом мПаї {о до. 


К сожалению, эта рекомендация весьма условна. В сочетаниях с 

существительным они не заменяемы, надо запоминать их. 
іо до (пе Іеѕѕопѕ) (ап ехегсіѕе) (пПотемгогК). 
іо до Биѕіпеѕ5 — (это слово шире русского «бизнес») см. (12-5). 
Оо те а ѓахоиг! [ѓеіуә | — Сделайте мне одолжение. 
іо таке (а тіѕіаке) (а зреесп) (а ріап). 
іо таке їгіепаѕ (міїп) — заводить дружбу (с); 
іо таке топеу; іо таке Іоме; 
Не таде 5оте ргодгеѕѕ (іп) — Он добился определенного успеха (в); 
(Посл.) Меп таке ћоиѕеѕ, мотеп таке һогтеѕ. — 

Мужчины создают стены, а женщины — атмосферу дома. 
(Посл.) МПеп т Воте, до аз {Пе Вотап$ до. 

В Риме поступай, как римляне. 
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8-6. Герундий. Сегипй. 


Это последняя, 3-я функция -і09-формы (ур. 5-2). 
Герундий выступает своеобразным посредником между глаголом 
и существительным. 


1 Нке соНее. Я люблю кофе. 
Ср. і Пке зміттіпд. Я люблю плавание. 
| пке го дапсе. І Нке дапсіпд. — Я люблю танцевать. 
или: б5міттіпд іѕ ту іахоигіїв ѕрогі. — 
Плавание — мой любимый спорт. 
Веадіпд 1$ и5еіці. — Чтение полезно. 


Тут есть одна тонкость. Некоторые авторы выделяют еще и от- 
глагольные существительные (Выглядят они так же, как и герундий), 
который может иметь артикль, быть подлежащим и т. д., например: 

Тһе зіпдіпс ої Би4$ маке5 те ир еуегу тогпіпо. 

Пение птиц будит меня каждое утро. 

Для нас это различие ничего не дает, и, как всегда, мы будем го- 
ворить о другом. 

В приведенных примерах переводом служит русское отглагольное 
существительное (пение, чтение), но это редкий случай. Для большин- 
ства русских глаголов такая форма (делание, лежание) была бы по- 
нятной, но неестественной. 

В английском же языке герундий есть практически у каждого гла- 
гола, и употребляется он очень широко. 


(Посл.) Ѕееіпд 1$ Беіїеміпд. — Увидеть — значит поверить. 


Более того, некоторые обороты требуют именно герундия, другая 
глагольная форма там неприменима. 


т Зіор іаїкіпд. — Перестаньте разговаривать. 
`_ Фор Іаидһіпд. — Перестаньте смеяться. 
б Мо 5токКіпд. -- Нельзя курить (никакого курения). 


Мо рагкіпд. — Нельзя парковать (машину). 


Надо «притереться» к английскому герундию, запомнить несколь- 
ко простейших моделей с его использованием. 

Переводить его на русский язык надо глаголом; потом фразу 
можно отшлифовать. 

Тһапк уои бог саіпд. — Спасибо, что позвонили. 

Тһапк уои ѓог сотіпд. — Спасибо, что пришли. 

Рт {опа ої ]099т9. — Я увлекаюсь бегом (трусцой). 

Не даче ир 5токіпд. — Он бросил курить. 
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іо діме ир — прекращать делать что-либо. б 


5: 


Ряд предлогов требует после себя герундии: 
Ме могкеа міїпоці їаікіпа. | 
Не мет ош уіїћоиї ѕауіпо апуїћілд. 
Ѕһе мепі һоте іпѕіеаа ої сотіпд Пеге. 


(м) 


К доез мИПошШ ѕауіпд. 


— Само собой разумеется. 


Пословицы: 


Ооіпд 15 Беїїег {һап ѕауіпд. 
А дооа Бедіппіпд такеѕ а дооа өпаіпд. 
А сіеап папа мапі5 по маѕћіпд. 


Герундий перед существительным выступает как определение (см. 


также 7-6). Однако, при переводе может возникнуть сложность, свя- 


занная с неоднозначностью -іпд формы глагола. Сравните: 


«іпдформа — причастие; 
здесь оба слова ударны 


а теадіпд 'Боу — 
читающий мальчик 
а мила "біг! - 
пишущая девочка 

а ‘агіпкіпо ‘дод — 
пьющая собака 


-іп9-форма -- герундий; 
одно общее ударение 


а ‘геадта Їатр — 
лампа для чтения 
а ‘мита іаЫе — 
письменный стол 
"Чгіпкіпд маїег — 
вода для питья 


Причастие ближе к глаголу и описывает действие, а герундий — 


к существительному, и описывает назначение объекта. 


а 
а 
а 
а 


"Чіпіпд гоот — 
'єміттіпд-роої — 
"земіпд тасПпіпе — 
змаз5піпд таспіпе — 
змогкілд сіоїпе5  -- 
мита рарег — 
'Байта со5іште — 
типпіпд 5Ппое5 — 


столовая (комната для обеда) 
плавательный бассейн 
швейная машина 

стиральная машина 

одежда для работы 

писчая бумага 

купальный костюм 

туфли для бега. 
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Слова 


Нам встречались синонимы епа, їіпіѕћ (3-5). Как глаголы, они 
почти равнозначны. Существительное епі намного шире, оно означа- 
ет конец и в прямом и в переносном смысле. 

{пе епа ої не 5іїсК (уеаг, Ше, Шт) — конец палки (года и т.д.) 
ќо соте їо ап епа — придти к концу, кончиться. 

іо риї ап епа — положить конец 

іо таке епіѕ тее{ — сводить концы с концами 

АП із ме! паї епаѕ ме. — Все хорошо, что хорошо кончается. 


Ріпізй подразумевает скорее окончание, прекращение. 
Также синонимами являются слова (у) — Бедт, 5іагі 


Тһе епдіпе [спа з іп] | 289 


ѕтокіпд. 
Бедап 
Мотор начал дымить. 
То ѕїагі (более узкое слово) указывает на начало некоего процес- 
са; его точным антонимом является їо 5{0р — останавливать, пре- 


кращать 


Тһе Бапа зоре ріауіпд. — Оба глагола требуют после себя 
5іагі5 герундий 


прекращаєт 
Оркестр і играть 
начинаєт 


(п) 90р — остановка. 


Сюда же примыкает важный глагол 


5іау 1) останавливаться (но в другом смысле) — гостить. 
іо $4ау аї а һоїеі. 
2) оставаться, не уходить. 
Зіау міїй те! — Останьтесь со мной. 
іо 5іау іп Беа. — Оставаться в постели, болеть. 
Зіау И уои мапі. — Оставайтесь, если хотите. 
Первые строки песни «біг» (Іеппоп — МсСагіпеу). 
і5 іпеге апубоду дота їо ііѕіеп іо ту $огу. 
АН абоці Ше дігі мпо сате іо ѕіау. 
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8-7. Слова-заместители 


В речи мы обычно стараемся не употреблять одно и то же слово 
в одной фразе или по соседству. 

Посмотри на эту книгу, она лежит на столе. 

В этой ситуации обычно оказываются существительные, а роль 
заместителя лучше всего исполняют личные местоимения, для этого 
они и существуют, и в русском и в английском. 

Однако в английском языке есть три случая замены слов, не- 
свойственные русскому. 


А) Опе — заместитель существительных. 

| зее а Біаск Боок апа а гей опе. 

Я вижу черную книгу и красную. 

Почему потребовался этот заместитель? 

Дело в том, что в английском языке определители не могут сто- 
ять в отрыве от существительного (в русском — могут). Опе высту- 
пает в этом случае как «слово-подпорка». 

Мһісһ репсії до уои мапі? А Буше опе. 

| Пке 909$ Ьиї 111$ опе 1$ пої 9004. 

Үои дауе а гідпі апзмег апа а мтопд опе. 

Тһе Ы9 һоиѕе 15 а ПозрНа|, {пе зтаНег опе 1$ а робі-оїїїісе. 

Эта роль слова опе так важна, что оно используется и во мно- 
жественном числе. 

пем БооК$ апа 014 опе5; 

Оо уои іїке 69 сагѕ ог зтаЙ опеѕ? 


В) Тһаї (об) — заместитель существительных. 

Үоиг саг 1оок$ Бейег {Пап іпаї ої уоиг Бгоіпег. 

Твоя машина выглядит лучше, чем машина твоего брата. 

В данном случае определитель стоит после заменяемого существи- 
тельного. ТПаї (ой) употребляется в более официальной речи (как рус- 
ское слово таковой), а в разговорной речи чаше используется 
заменитель опе. 


С) В русском языке нет проблемы замены повторяемых глаголов — 
их просто опускают. | 

Он поет лучше, чем ты. (поешь) 

Я люблю музыку, и мои друзья тоже. (любят) 

В английском же от глагола так просто не избавишься.. Мы вклю- 
чили эту тему в группу «Эхо-конструкций» (ур. 10-5). 


107 


8-8. Служебные слова 


Их не очень много — мы разберем почти все. Выучить их надо 
досконально, тогда они станут вам помощниками, а не обузой. 
еасһ [1:17]] — всякий; близок к емегу, но есть отличия. 


® Тһеу іоме [| еасһ оїпег \ Зти два оборота 
м друг друга. 
Ме Кпом | опе апоїпег | равнозначны. 


Еуегу не может стоять без существительного. 


| ѕее їмо Боуѕ. ЕасН һаѕ ап арріе. 
Тре арріеѕ аге 5 с. еасп. — Эти яблоки — по 5 центов каждое. 


Бо [Бои | — оба; 
Сіме те опе ої іпез5е Ббоокѕ ог Бот. і 


Тһеу аге Бот Ш. | Ставится обычно перед глаголом, 
Тһеу Боїп ке тизс. | за исключением 10 Бе. 


Есть еще особый оборот: Бо\\...ап9... — как.., так и... 
Вой һе апа Ні5 Бгоїпег. — Как он, так и его брат. 
ейһег [‘а19э |] — либо, или; будут и другие значения. 
ейПег... ог... | -- или... или; 
пейПег... пог... — ни... ни. 


Атегісап ЕпдИ$И дасг такое произношение этих слов: 
[199] [дэ | 
| һауе пейпег 5і5іег5 пог Бго{Пег$. 
У меня нет ни сестер, ни братьев. 
Уой сап агіпк еіїһћег міпе ог Беег. 
Вы можете пить или вино или пиво. 
\оц сап дгіпк Боїћ міпе апа Беег. 
Вы можете пить и вино и пиво. 
ЕйПег соте іп ог до ош: 4оп4 ѕіапа т {Пе доогмау. 
Или входите, или выходите: не стойте в дверях. 
еуеп [і:у әп] — даже емеп ії — даже если; 
16 1$ соіа Пеге емеп іп ЈиІу. ни $0 -- даже в таком случае, 
несмотря на; 
Еуеп а сћіа сап до 115. 


іпоцдПп доці — хотя (бы), все таки = айпоцді. 
аѕ {іһоиџдћ = аѕ И — как будто, как если бы, словно. 
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 Тһоџоһ (айһоџидһ) һе маѕ Ппипдгу һе мепі міїп те. 
«Не мепі міїћ те їпоцдп һе маѕ һипдгу. | 
| Не маѕ Пипогу, Би{ һе мепі міїп те. 


п 5ріїє ов Бетд Пипагу пе мепі мі те. 
іпѕіеаа (об) [іп ысеа( з У) — вместо (см. 8-6). 
Ѕіау іп5іеай ої те. — Оставайтесь вместо меня. 
ехсері [1К’5ер] — за исключением. 
(п) ехсеріїоп [К’5ерЛ п] — исключение 
ДІЇ Боуз аге һеге ехсері опе. — Все мальчики здесь, кроме одного. 
Его можно сиугать по форме — (у) ехресі -- ожидать. 
Его можно спутать по сути: 
Беѕійеѕ [ы 'ѕаіах] — кроме того, помимо, 
ехсер{ — отнимает часть от объекта. 
Беѕійеѕ — прибавляет часть к объекту. 
Есть еще предлог беѕіае — а Ше 5іде ої — рядом 
Соте апа $ Безе те. 
Соте апа 5ії Бу ту ѕіае. 
$0 -- 1) так; до такой степени (очень емкое слово). 
Не саппої тип $0 Ма5і. — Он не может так быстро бежать. 
Не ма$ $0 апдгу паї һе сошШ4”“ 5реак. — Он был так зол, что 
Я не мог говорить. 


Приди и посиди рядом со мной. 


Рт $0 діаа їо ѕее уои. — Я так рад видеть вас. 
$0 — 2) так, таким образом 
$0, апа 50 опіу, уои тиѕї до И. — Так, и только так. 
(м) ТАК $0. — Я так думаю. Не {018 те 50. — Он мне так сказал. 


50 іо 5ау = 50 їо зреаК — так сказать. 
$0 паї — так что(бьг). 
Ѕреак сівеагіу, 50 {һаї їпеу ипавг5іїапа уои. 
Ном до уои їееі? 50-50. — Так себе. 
Мг. Ѕо-апӣ-50. -- М-р такой-то. 
Апа $0 оп. — И так далее. 
$0 — 3) поэтому = {ћаї 1$ мПу — вот почему. 
Үои саііеа те, 50 Рт Пеге. 
ѕисһ [АГ] — такой; (это прилагательное). 
Ф Ѕһе 1$ ѕо ргеїіу. 
Ѕһө 15 ѕисһ а ргейу діл. 
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Бесаиѕе [ЫК э :2] — два русских перевода, но близкий смысл. 
Обозначает причинную связь; (п) саиѕе -- причина. 
Не соиіап'ї соте Бесаиѕе Пе ма$ 111. ...потому что... 
Не сойцідп'ї соте Бесаиѕе оѓ 1$ ійпе55... из-за (по причине) 
Не маз Ш, зо ће сом ап“ соте. ...позтому 

епоидй [пл П — достаточно, хватит 


(м) Тпаё$ епоидћһ юг те. — Мне — достаточно. (С меня 
хватит). 


Треге’$ епоидћ ѓооа йог емегубоду. — Еды всем хватит. 
Аге уои магт епоидћ? — Вам (достаточно) тепло? 
Моге {Пап епочдћ — более, чем достаточно. 
(Посл.) Моге іһап епоидћ 1$ 400 тиспћ. 
"т пої вігопд епоцої іо ИН {ће бох. — 
Я недостаточно силен, чтобы поднять эту коробку. 
Рт іоо меак {о ИН 111$ Бох. — 
Я слишком слаб, чтобы поднять эту коробку. 
ѕооп [5ип] — скоро, вскоре | 
Не’ Бе поте уегу ѕооп. — Он будет дома очень скоро. 
Ном ѕооп сап уои Бе геаду? — Как скоро ты будешь готов? 
Не сате ѕооп аНег {4Пгее. — Он пришел вскоре после трех. 


Тһе ѕоопег Ме Бейег. — Чем скорее, тем лучше. 


(м) 
(м) ѕоопег ог Іаїег. — раньше или позже. 
(а) | зиддеп [5л п] — неожиданный. 
5и4дету — неожиданно = аїї ої а ѕийдеп — вдруг. 
(а)  зате [бет] — одинаковый, тот же самый. 
Не із Ше ѕате аде аз һіѕ мліїв. — 
Он того же возраста, что и его жена. 
і ѕее пе 5ате рісіиге емегу йау. — 
Я вижу одну и ту же картину каждый день. 
м) И ів аи їһе зате іо те. — Мне все равно. 
аї {Пе зате Ите — в то же время; одновременно. 
регһарѕ |рз"Парз) — возможно; в живой речи звук И теряется 
(ргаєр5і. | 
ѕеҹмегаі [’5еугэ! — несколько; 5емега| #те -- несколько раз. 
іі [45 л 51] — живое, емкое слово, но простого перевода нет — как 
раз, именно, точно, прямо, только; можно сказать, он «фокусирует» 
происходящее: во времени или пространстве. 
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Не һаѕ Пеге јиѕї пом. — Он только что был здесь. 
...] 451 мПпаї | мапіва. — Как раз то, что я хотел. 


јиѕї іп Ите. — Как раз вовремя. 
јиѕї Че орро5іїе. — Как раз наоборот. 


... $1 іп {топі ої уои. — прямо перед тобой. 
| мапі їо 566 јиѕї Піт. — Я хочу видеть именно его, 
Гуе соте Пеге |ц5і іо 5ее уои. — ...Только повидать вас. 
дийе [Кмац] -- до некоторой степени, 
гаїпег (та: дэ] — довольно, сравнительно. 
даче а іопд ійте — довольно долго 
| ее! гаїпег гө. — Я чувствую себя довольно усталым. 
Есть, однако, довольно тонкое различие: диЙе часто отражает 
положительную эмоциональную оценку, а гаїпег — отрицательную. 
Не 15 дие за|. — Он довольно высокий. 
Не із гаїпег 5Погі. — Он довольно маленького роста. 
Ваїһег отражает также более сильную степень оценки. 
У обоих слов есть вторые значения: к га Мег мы еще вернемся 
(13-3), а для диіќе, для простоты, ограничимся моделью: 


(м) Хои аге дийе гідні. — Вы совершенно правы. 
И еще одно слово усугубляет путаницу. 
(а) | диівеі ГКмаїз9 |] — тихий, спокойный. 


Латинские сокращения: 


віс = еї сеїега [и'ѕеѓгә |] — ит.д., и т.п.; 
іе. = іа е5і | і4'ез) = іһаї 1$ — то есть; 
е д = юг ехатріе [2 : 1’та:тр] — например; 


Нам надо набрать ряд простых существительных: 


Ма\иге [пе!Гэ}  -- природа; 
5ва |зі:) — море; ѕип [$^п] — солнце; 
осеап [оиГп] — океан; тооп [ти:п] — луна; 
[аке [еік] — озеро; 5іаг [51а:] — звезда; 
ѕћоге [_Г>:] — берег моря; міпа [міпа] — ветер; 
Бапк [Бг р к] — берег реки; ҺИ [1] — холм; 


Ѕіогт [512 :т] — буря; іѕІапа (аі ә па] — остров. 
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рау [Бе] — залив; ріапі [р!а:и] — растение; 


"8ігеат [51:1] -- поток; ісе (аїз| — лед; 
маме [меу] — волна. 
Апітаіѕ [:епит15] — животные 
 погѕе [һо :5] -- лошадь; сом [Каи] — корова; 
Поп [аә ај - лев; сомбоу — ковбой; 
Навег [Ла э | —- тигр; ѕһеер [ Г::р] — овца; мн.ч-—$Пеер 
гаБЬИ |таби| - кролик дооѕе [24:2] — гусьумн.ч-—-деезе 


рід [рів] — свинья. 
Ратіїу [гет] — семья 
пи5бапа [Нл хр ә па] — муж; ипсіе | лик] — дядя; 


ме [ма] — жена. айпі [а:пі] — тетя; 
Бабу [Бе] — младенец. 

Юма [№] — король 50ідіег [ѕоша 5е | — солдат; 
диееп | Кмїі:п)| — королева; пеідһЬог Гпеїб 2 | — сосед; 

Воду [2 а] — тело 
песк [пек] — шея; Ир — губа; 
Кпее |лі:) — колено; йпдег [пса | — палец; 
біоодй [Ыл ај — кровь; $Кт [5Кш] — кожа (не матер.); 


5Ппоціаві | Гошаә | — плечо; фопдме (ло | — язык; 
уоісе [У > 15] — голос. 


Боа{ [Бош] — лодка; рай |рєга | — пара; 

$Ыр [Гір] — корабль; міпдом | міпаоц| — окно; 

Бгіаде |бгід3 | — мост; міпд |мір | — крыло; 

гоаа |гоца) — дорога; гіпо [19] — кольцо. 
УРОК 9" 


9-1. Раззме Моісе. Пассивный залог 


Принцип построения пассивного залога аналогичен в англ. и рус- 
ском языках. Вот примеры: 


Му Тіопа мгоїе а Іеіїег. Асіїме 
Мой друг написал письмо. 


А 1еНег маѕ мгійеп (Бу ту їгіепа). 
"Пр Раз5іме 
Письмо было написано (моим другом). 
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В русском языке не каждый глагол может стоять в пассиве, при- 
чем этот выбор весьма причудлив: можно сказать, например, «Вопрос 
был рассмотрен», но нельзя «Фильм был просмотрен». 

В англ. же большинство глаголов употребляется в пассивном за- 
логе, причем очень часто. и широко. Откуда это различие? Оно связано 
с большей гибкостью русского языка — английской пассивной фразе 
соответствует три русских эквивалента: 


Тһе һоцѕе маѕ Би т З уеагѕ = 

а) Дом был построен за 3 года. 

6) Дом строился 3 года. 

в) Дом строили 3 года. 

а) Употреблен пассивный залог и он четко соответствует анг- 
лийскому. 

6) Использован возвратный глагол, которого в английском языке 
нет. 

в) Неопределенно-личное предложение, в английском встречается, 
но значительно реже (11-4). 

Итак, общая идея пассива: говорящего интересует не ЕРА дей- 
ствия, а его объект. В русском языке есть несколько возможностей пе- 
редать эту идею, а в английском — только одна. Отсюда ясно, почему 
в англ. языке так часто используются пассивные конструкции, и поче- 
му на русский их часто переводят другими оборотами (в основном не- 
определенно-личным). . 

Тһіѕ Боу маѕ Беаїеп (Бу {һе дапдѕіегѕ). — 

Этого мальчика избили (гангстеры). 

Не маѕ 1013 іо до һоте. — Ему сказали пойти домой. 

Не 1$ іонйомеа. — За ним следят. 

Не маѕ ѕееп миП һәг. — Его видели с ней. 


(Посл.) А ігее 1$ Кпомп Бу йз Ний. — 
Дерево узнается по плодам. 


Епд!іѕһ із зроКеп т тапу соипїгіеѕ. 
По-английски говорят во многих странах. 


Технически пассив образуется по формуле: 


Раѕѕіме = іо ре + Ш ф.гл. 


Тһе Іейег маѕ мтіНеп. 

Глагол їо Бе является вспомогательным, и это определяет пост- 
роение вопросов и отрицаний. 

Маѕ {һе іенег угіНеп? 

Тһе 1еНег маѕ пої игійеп. 
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В русском пассиве — то же самое: вспомогательный глагол 
«быть», а слова «написан, построен» и т.д. как раз соответствуют 
Ш форме английского глагола (см. 9-3). 


Предлог Бу показывает, кем было совершено действие (агент), а 
\ИИ — чем (инструмент). 


Тріз ІеМег маѕ мгіїеп Бу еу Тоіѕїоу. 
Тһіѕ Іейег маѕ мгійеп мії а репсії. 


Слова: 


іо Бе іп Іоме (мії) — быть влюбленным (в); 

іо Та! т юуе (міїП) — влюбиться. 

Апп апа Јоћп аге т Іохе. Апп 1$ іп іоме міїп Јоһп. 

Непгу їе іп іоме мйһћ ап асіге55. — Генри влюбился в актрису. 


(у) тагу [тгегі] — женить(ся), выходить замуж; 
Апагем таггіеа Јапе {юг Іохе, пої {ог топеу. 
іо Бе таггівд — быть женатым (замужем) — (это пассив). 
Не 15 таггіөа. — Он женат. А 
(п) таггіаде [ тгегійаѕ ] — брак, семейная жизнь. 
Трех таггіаде 1$ һарру. — Их брак — счастливый. 
(п) меааіпа (меді п ] — свадьба 
{пе медйдіпд йгеѕ5 — свадебное платье; 
попеутооп [ВЛ піти:п] — медовый месяц. 


Составим возможные «подборки» числительных: 
опсе [\ап$], їмісе |імаїз5|, Іпгее їітеѕ, ес. — однажды, дважды, 
три раза и т.д. 
Зе маѕ тагпе@ їмісе. — Она дважды была замужем. 
ТПеге опсе мед а Кіпа мћо һаа З $0п5$. — Однажды жил-был король 
Опсе ироп а ійте — давным-давно (начало сказок). 
а{ опсе — сразу 
ѕіпдіе [51 0 21], ЗочЫе [ал Ы], ре [шр] — 
единственный (одиночный), двойной, тройной; 
5іпдів тап (мотап) — одинокий человек; 5 
а ѕіпдіе ехсеріїоп -- единственное исключение; 
аочЫе міпдом5 — двойные окна; 
Не һаѕ їо до дочЫе могк. — Ему приходится делать двойную 
работу. 
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ргітагу [ргаіт ә гі], зесопдагу [ѕекә паә гі], іегіїагу (шіф':Л1аї огі) — 
первичный, вторичный, третичный. 
ргітагу, (ѕесопаагу) зспоої — начальная (средняя) школа. 


оду лан», 


Обратите внимание на одну деталь употребления известных вам 
слов. 

(а) — ореп; (у) — ореп; Ш ф. — орепеа 

(а) — сіоѕеа; (у) — сіоѕе; НІ ф. — сіоѕеа; 

Тһе ѕһорѕ аге ореп (союзе) іодау -- (прилагательное) 

Зпе орепедй (с1о5ед) һег еуеѕ — (глагол, ПІ ф.) 

Тһе за маз орепеа міїп дупатіїе. — (глагол, Ш ф. — пассив) 

Тһе соНеде маз сіоѕеа а меек адо. — (глагол, Ш ф. — пассив) 


9-2. Пассив: грамматическая картина. 


Теперь поговорим о том, как «состыковать» пассив с различными 
глагольными временами. 

Начнем с такого вопроса: в уроке 7 мы описывали «здание» англ. 
глагола. В нем 4 подъезда (группы времен) и 4 этажа (настоящее, про- 
шедшее, будущее и еще один, менее распространенный — (урок 11-2). 

Где разместить пассивные конструкции? Вопрос этот для того и 
ставится, чтобы четко понять: деленне на актив и пассив является для 
англ. глагола всеобъемлющим. Любая временная конструкция может 
быть (в принципе) выражена в активной и в пассивной форме. Так что 
в рамках нашей модели надо возвести второе здание 


Сопійп Рейес 
Іпаеїіпіїе . іпдеНйпйе 
В зданий Асіїме 16 «квартир» -- времен. 
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В здании Раѕѕіме в принципе могло бы быть 
столько же, однако часть из них требует настолько гро- 
моздких конструкций, что практически никогда не упот- 
ребляется. Используются только 10 из них, что и даёт 
нам 26 возможных английских времён. Но они далеко 
не равноценны по важности. в 


Давайте выпишем сейчас времена группы іпдейпіїе: 


Асіїме 
Не доеѕ {һе могк — Ргеѕепі Іпаві. 
Не 413 те мож — Раз Іпаві. 
Не мії ао {ће мож. — Риїиге Іпаеї. 
Раѕѕіме 
Тһе могк із бопе — Рге5епі іпаеѓ. 
Тһе могк маѕ бопе — Раз іпаеѓ. 
Тһе могк мШ допе — Еційге Іпаві. 


Последний пример непрост — в нем два вспомогательных глаго- 
ла. Первое наше действие — построение пассива (сначала надо вы- 
брать «дом») — їо Бе допе — быть сделанным — это пассивный 
инфинитив. Теперь строим будущее время по нашей формуле (8—12). 
Новое преобразование (іпі. без 10) затрагивает вспомогательный гла- 
гол (ёо Бе), а смысловой остается без изменения: 


й мій Бе допе 


(п) | аїп Риет] -- поезд; ріапе [’рет] — самолет; 
Ббиз5 [Бл5] — автобус; їахі ГігеК5і) — такси. 


іо до Бу Нат (ріапе, еіс) — ехать поездом (самолетом и 

т. д.) но: {0 90 оп ѓоої — идти пешком. 

іо деї іп (дек оці) {ће ігаїп — садиться в поезд (выходить) 

їо деї оп(деї ої?) {ће Би$ — садиться в автобус (выходить) 
(п)  зреед [5рг:а4] — скорость; зреедотеївг; 

аї а Підп ѕрееа — на высокой скорости 


(У)  Чаче [и=жу] — путешествовать; ь 
(посл.) Ваа пемѕ ігамеіз #а$1. — Плохая весть легит быстро. 
(п) їгауеі — путешествия (вообще, как занятие) 

Му ПоБЫе$ аге тибіс апа ігамеі — Я увлекаюсь музыкой и 


путешествиями. 
(п) јоигпеу [42эт] 


гір [гір] 


— поездка? Биѕіпөѕ$-гір — командировка 
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(У) 


(п) 


(1) 


(У) 
(У) 


іеаа [1:4] (Іеа, іва) — вести; возглавлять; іеадег; 

АЙ гоадѕ |еа4 іо Коте. — Все дороги ведут в Рим. 

Оиг диіде івд {ће одгоир. — Наш гид вел группу. 

Не №&4$ а ЧоцЫе ійе. — Он ведет двойную жизнь. 

5ісПі [аи] — зрение; взгляд; вид; соолвететвуег 
глаголу %0 5806; і 

опо (5погі) 5ідіпі -- дальнозоркость, близорукость. 

оче аї Їг5і $161 -- любовь с первого взгляда. 

іо Бе т (оиї об $0901 — быть в поле зрения (вне сго). 

ѕідһізевеіпс -- осматривание достопримечательностей. 


поіѕе [1212] — шум, (2) позу —шумный; это слово, а также 
(а) — іои (аџа] — громкий — антонимы диіе{; 
+0 геаб (іпк) аіоиџа — читать, думать вслух. 


адгее [ә'ргі:] — соглашаться; і адгее мИВ уои. 
ѕепа (ѕепі, 5епі) — посылать; | ѕөпі уои а Іенег. 
Тһе сһіагеп уеге 5епі їо Беа. — Детей послали спать. 


9—3. Ш форма глагола 


О том, как она образуется, мы писали в уроке 7—1. 
ИЕ форма глагола чрезвычайно важна, у нее три функции: 


. а) на её основе строится пассивный залог (9—1); 


в) на её основе строятся времена группы Рейес (10—1); 
с) она употребляется самостоятельно, как причастие прошедше! о 
времени (Раѕї Раїгісірів). 

Эта третья функция обычно оказывается как бы в 
тени двух первых — крупных грамматических тем. Та- 
кой «перекос» недопустим: во-первых, она часто встре- 
чается (а в научно-технической лексике просто па каж- 
дом шагу); во-вторых, грамматические функции Ш фор- 
мы как раз основаны на её собственном значении, как 
причастия. 


Итак, исходное значение Ш формы — причастие, поставленное в 


пассив и в прошедшее время. 


{аКеп — взятый; 56еп — увиденный; 
мгійеп — написанный; птаггівд — женатый. 
Такое причастие может определять существительное, сгоя перед ним 
а сіоѕеа $Пор — закрытый магазин; 
а Бгокеп 31а$$ — разбитый стакан; ' 
Бгокеп діаѕѕ — разбитое стекло; 


а гесогава їаік — записанный разговор; 
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либо стоять после существительного; правила на этот счет никем не 
сформулированы 
їпе могк допе — сделанная работа; 
{Пе могк йпізпей уез4егдау — работа, законченная вчера; 
Шт 5помп іп оцг їомп — фильмы, показанные в нашем городе 
а діаѕѕ Бгокеп Бу ту ѕоп — стакан, сломанный моим сыном 
а 10$4{ йод — потерянная собака, 
а дод їоипа Пеге — собака, найденная здесь. 
Цо5і апа ЮипЯ — так обозначается «Бюро находок». 
ен Бу №15 таѕіег, {һе од доез аіопе. 
Покинутая своим хозяином, собака идет одна. 
Оееріу ѕһоскеа, | мепі ош. — Глубоко шокированный, я вышел. 


Ш форма может сочетаться со многими существительньми: 


тап-тайе таїепаіѕ — сделанные человеком (т. е: ис- 
кусственные) материалы. 

Поте-таде ргодисіѕ — продукты домашнего изго- 

і товления; 
Папдтаде Ысусіе — велосипед, изготовленный 

вручную, 
5идбаг-соаїед р! — таблетка, покрытая сахаром; 
или с тремя наречиями (качество действия): 

ме!і-кпомп 5іпдег — хорошо известный певец; 
һа!ї-аопе могк — наполовину сделанная работа; 
рааїу-биїй Поизе — плохо построенный дом. 


Совершенно необходимо научиться быстро «схватывать» значе- 
ние ПІ формы. Это избавит вас от. множества трудностей при пе- 
реводе. 


Слова. 


Русскому слову «носить» соответствует несколько английских: 
(у) саггу ГКагі) — носить предметы из одного места в другое; 
ө саггіеа а Боок т Папа. — Она несла книгу в руке. 
Ѕһе саге а Боок ипаег һег агт. — Она несла книгу под- 
мышкой. 
(У) меаг (моге, могп) [№=З] — носить на теле (одежду и т. д.) 
Не 1$ меайпа а пд оп Пі5 Нпдег. — Он носит кольцо на пальце. 
іо меаг а мгіз5їмаїсп (а Беага) — носить часы (бороду) 
(У) Беаг [ғә] (Боге, Богпе) — 1) нести, переносить, выдерживать. 
В І значении — синоним їо саму; есть оттенок как у русского — «не- 
сти свою ношу» (движение при этом необязательно). 

А һогѕе сап Беаг а Пеаму Іоаа. 

Лошадь может нести тяжелый груз. 

Тһе ісе 1$.100 піп іо Беаг уоиг меїдПі. 

Лед слишком тонок, чтобы вынести ваш вес. 
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2) выносить, терпеть: | сап'ї Беаг {ћаї о тап. — Я не выно- 
шу этого старика. 
Ном до уои Беаг а! ігамеі? — Как вы переносите самолет? 
3) рождаться; употребляется, в основном, в пассиве 
Не маѕ Богп іп 1940. — Он родился в 1940 г. 
Если хотите Асіїме: 
Апп іѕ доіпд {о Паме а Бабу т Мау. — Аня будет рожать в має. 


Сюда же примыкают два уже знакомых глагола; 


ргіпд — приносить (в направлении говорящего) и 
{аКе — брать, уносить (от говорящего). 

Таке амау 111$ івхі-БооКк апа бгіпд те апоїйег опе. 
Унесите зтот учебник и принесите мне другой. 


9—4. Название материалов 


Давайте сейчас разберем одну употребительную модель, показы- 
вающую, из чего сделана вещь (тут применяется Раѕѕіуе Уоісе) 
Тре һоиѕе із таде ої $4опе. — Дом сделан из камня. 
А саг 1$ таде ої теѓа! — Машина сделана из металла. 
Заодно нам пора выучить названия распространенных материалов. 
Маївегіа!5 [та’Иэг!212] — материалы. 
(п) рарег [’рерз| — бумага; 
діаз55 [21а:5] — стекло; 
діа55 (предмет) — стакан; рюмка; 
гоп Гаїап) — железо; 
гоп (предмет) — утюг; 
$4ее! [50:1] — сталь; 
сопсгеїе |Коп'Кгі:Й — бетон; 
ріавіїс [ріе50к] — пластмасса; 
іваїпег ГІеда| — кожа (только материал); 
ѕіопе [’30ип] — камень; 
5іїмег ['50уә] — серебро; 
доіа [вои] — золото; 
мооЯ |ми:4) — дерево; 
моо! |ми:ПЙ — шерсть; 
сойоп [Кош] — хлопок; 
сіоїп |КІ28) — ткань (материя); 
Не путать со словом сіоїћеѕ ['Кюид2] (одежда) — оно относит- 
ся ко множественному числу. 
Му сІоіћеѕ аге таде ої сіоїП. 


Как правило, эти существительные сами образуют определения, 
обходясь без соответствующих прилагательных. 


119 


— каменная стена 


|еа1иег 5пое5 — — кожаные туфли 
$Нуег ѕсгееп — голубой экран (т. е. телевизионный) 


— бумажный тигр 


ѕіопе май 


рарег іідег 
Однако несколько слов все же обзавелось прилагательными: 
(п) (ад) 
мооа — моодеп Гми:лчп| — деревянный 


моо! -- мооіеп |'миїп| — шерстяной 
К із а моодаеп іабіе. 


ТЬ:$ іаЫе 1$ таде ої моса. 
9014 -- доіаеп [рошап] -- золотистый, т. е. похожий на золото. 


а доіа гіпд — золотое кольцо; 
доідеп Па! -- зололисгые волосы. 
о Данная модель имеет один нюанс: если указан не материал, а 
«сырье», которое уже не Узнать в конечном продукте, нужен пред- 


лог бот 
Міпе 15 таде Кот дгареѕ. — Вино сделано из винограда 


Ну, а если вас интересует «автор творения», эта модель с предло- 


гом Бу передаег гворительный падеж. 
Міле 1$ таде Бу ВІЙ. = Вино сделано Биллом. 
Предлог іп указывает место изгоговления: 
Міпе 1$ таде іп Найу. — Вино сделано в Италии. 
Или в укороченном, «зтикеточном» варианте: 
Маде іп Кау, Майе т 41е ЧЗА. 
Приведенные модели отражают широкий спектр применения пас- 


сивного залога. 


Слова. Важные глаголы. 


еї Пе — 1) позволять, разрешать (еї, Іеї); 
еї те до й Юг уои. — Позвольте мне сделать это для вас. 


[еї те шиодисе ту ігіепа їо уои. 
Позвольте представить вам моего друга. 
Ооп'ї её Ат соте Пеге. — Не позволяйте ему приходить сюда 


Нег Каїпег м пої Іеї пег со {о {һе дапсе. — Ее отец не раз- 


решит ей пойти на танцы. 


2) передает непрямое повелительное наклонение: 
= {еһѕ — давайте; 


в первом лице — {еї иѕ 
еі до юг а маїк. — Давайте прогуляемся. 


{еї'5 511 дом/п. — Давайте присядем. 
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в 3 лице — соответствует русскому «пусть» 

Ге! піт Бе Пеге Бу 7 о'сіосК. — Пусть он будет здесь к 7 часам. 
Бе піт до. — Пусть идет (отпустите его). 
еї {Лет до мПпаї \Пеу мапі. — Пусть делают, что хотят. 


(м) еї ботебоду Кпом — дать знать, сообщить кому-нибудь. 
еі піт Кпом уоиг оріпіоп. — Сообщите ему свое мнение. 
Ге из кпом мПпеп... — Дайте нам знать, когда... 

м) Геї те $ее. — Постойте, дайте подумать (в разговоре). 

м) № те аїопе! — Оставьте меня в покое! 


іо іеї домп — Подводить (в беде) 
Доп" іеї те домп 


Обратите внимание, глагол, стоящий после іеі, теряет частицу #0. 
То же относится и к глаголу таке во втором значении — заставлять. 

| паде һег до Й. — я заставил её сделать это. 

| Іеї һег до Й. — я позволил ей сделать это. 

Два глагола — аНом и регтії — разрешать, позволять; близки 
к.1 знач. 1% но звучат более официально и часто употребляются в 
пассиве. 

ЗтокКіпд 1$ пої аПомеа (регтііва) Пеге — Здесь не разрешено 
курить. 

(у) пеед |пі:4) — нуждаться; этот глагол как бы раздвоен в грам- 
матическом плане: 1) слабый глагол; 

Оо уои пеед апу Вер? — Вам помочь? 

Үои оту пеедеа {о а5К. — Вам нужно было только спросить. 

Не доеѕпї пеед їо Бе 404. — Не нужно ему говорить, 


2) является модальным глаголом, имеет только 1 форму, встречается 
только в вопросах и этрицаниях (см. 9—5). 


№ее4 уои до 50 ѕооп? \е$, | ти5і. 
(п) пеед — нужда, потребность. 
А їпіепа т пеед із а епд іпдееа — Друг познается в беде. (Посл.) 


Глагол іо і00К (в своем втором значении — выглядеть) является 
частью очень важной и «многослойной» модели, описывающей «пока- 
зания» наших органов чувств. 
Начнем с существительных, они привычнее для русского языка. 

(п) Їоок Пи:К) — вид; (п) зтей [5те] — запах; 

(п) зоипд Гзаийпа) звук; (п) іаѕіе |'їсіз! — вкус; 
В английском все эти слова работают как глаголы, причем однотипно, 
ну, а по-русски придется приспосабливаться. 
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(м) и (Іоок5, зоипа$, зте|$, 1а51е5) доо. 
5пе Іоокѕ уоипд. — Она молодо выглядит. 
Ѕоипӣѕ Нпе Би! | доп’ БеНеуе й. 

Звучит хорошо, но я не верю этому. 
Тһе Н5Пп зте|$ пісе Би їаѕіөѕ івггібів. 
Рыба пахнет хорошо, но на вкус ужасна. 


м) И Іоокѕ Ше ... (По виду) похоже на ... 
11 їазіез (еїс) ИКе ... (По вкусу и др.) похоже на ... 
К Іоокѕ Ке гаіп. — Похоже на дождь. 
Тһе тиѕіс ѕоипаѕ Ше а чіоііп. — Звучит, как скрипка. 
Тһе Націй іа5іе5 НКе соНее. — Жидкость по вкусу напоми- 
нает кофе. 


(м) Не Іоокв аз И һе маз Беаїеп. 


Он выглядит как будто его побили. 
5 ѕөпѕеѕ — ѕідһі, Пеагіпд, зтей, аѕїе, оцей — зрение, 


слух и т. д. 


(п) - 5еп58в — чувство (ощущение) — отсюда экстрасенс, сенсор- 
НЫЙ и т. д. 


Не путать со словом Ївейпд — чувство (эмоция) 


а зеп5е ої һитог (4ціу, Ите) — чувство юмора (долга, 
времени) - 


9—5. О модальных глаголах. 


Нам пора ввести два новых модальных (а, следовательно, силь- 
ных) глагола с близким значением: 


Од [2:4] — должен, следует; 
Үоџ оцадпі іо геад {115$ Боок. — Вам следует прочитать эту книгу. 
В отличие от первых трех модальных глаголов (ур. 3—4), после 
ойдПі другой глагол употребляется с частицей 10; в остальном его ис- 
ключительность не пострадала — у него лишь одна (1) форма. · 


Зпоцій является Й формой глагола $ЛаЙ но мы сейчас рассмат- 
риваем его дополнительное, «неграмматическое» значение. 


ѕһошіа |Ги:д) — следует; надо бы; 
Үои ѕһоч!іа ѕќор 5тоК9. — Вам надо бы бросить курить. 


Особенность модальных глаголов в том, что сами по себе они не 
употребляются: их роль в том, чтобы управлять другими глаголами, 
поэтому они не могут быть единственным глаголом в предложении 
(не считая, конечно, кратких ответов). 
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С другой стороны, каждая фраза может содержать не более одно- 
го модального глагола; а их возможная комбинация требует замены 
на эквивалент одного из них: 


тиѕї + сап: Не ти5зі Бе абіе іо апзмег т Епоііѕп. 
. Он должен уметь отвечать по-английски. 
тау + тиз!: Үои тау Пауе {0 май. 
Вам, возможно, придется подождать. 


У модальных глаголов два «поля значений» — обязательность и 
возможность (вероятность). Давайте расположим их в ряд. 


Шкала обязательности. 


и${ — самая «приказная» форма. 
іо һауе (10) — в Ргез. тдейпИе обладает такой же обязыва- 
ющей силой, но с одним нюансом: 
Үои ти${ до И. (Приказ идет от говорящего.) 
Үои Пауе іо до И. (Диктуется другими лицами или обстоятель- 
_ ствами.) 
Не тиѕї Бе Пеге іп Нте; | сап май юг Піт. 
Не Паз іо Бе а{ һіѕ обісе т Нте; Пі5 Боѕѕ сап'ї май {ог Піт. 


Глагол іо Пауе в этом обороте стал слабым — і доп'ї һахе іо 
до. 
В более сложных глагольных формах этот оборот заменяет все три 
глагола (ти5і, оцдіпі, ѕһоиіа) и такие нюансы отпадают. 


Существует еще один вариант этого оборота: 
іо һауе дої (0) — популярный в разговорной речи СЕ 10—4). 
оцапі (10) — менее категоричное указание. 
ѕһоиіа — еще более мягкий совет. 
Үои оцдпі іо өаї [еѕ5. — Вам следует меньше есть. 
Үои ѕһоиіа еаї Ііе55. — Вам бы надо поменьше есть. 


Еще один разговорный оборот аналогичен ѕћоиій (передает совет): 
Бад Бейег (сокр. '4 БеНег) — существует только в такой форме, 
Хоц "4 Бейег до їо уоиг дос4ог. — Вы бы лучше сходили к 

доктору. | 
В вопросах и отрицаниях к этим глаголам присоединяется (в сво- 
ем модальном значении) пеей — нужно. Отметьте различия. 


Үои пееа пої #91 а таїсћ; | сап 5ее меЙ епоцоћ. 
Не нужно зажигать спичку, мне хорошо видно. 

Үои тиѕї пої НОВ! а таїсПп; {Пе гоот 15 1 ої да. · 
Нельзя зажигать спичку, комната наполнена газом. 
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Теперь о второй шкале — вероятности, возможности. 

тау (тідіі) — Тһаї тау Бе ВИ. — Это, возмож- 

Наименее но, Билл. 

определено сап (сошШ 9) — ТПаї сап Бе ВІЇ. — Это может 
быть Билл. 

Наиболее зһошіа — Тһаї 8пошій Бе ВІЇ. | Это, должно 

определено оидћі іо — Тпаф оцд 4 іо Бе В. быть, Билл. 
тиѕії — Та тиѕї Бе ВМ. — Это. должен быть Билл. 


Еше один важный оборот, примыкающий сюда. 


іо Бе 10 — имеет два значения: 1) выражает запланирован- 
ное действие. 
Тһе їгаіп 1$ їо соте аї 7:5. — Поезд должен придти в 7". 
— здесь иной оттенок — не обязанность, а план. 
Тһе ехредйіоп із {о ап іп а меек. 
Зкспедиция начнется через неделю. 
Тре сотегепсе 1$ 10 Бе Пе!ій іп Мау. (10 Бе їо + Раѕѕіхе) 


Конференция должна состояться в мае. 
По сути, этот вариант говорит о будущем. Он очень употребим в га- 
зетной лексике. Вот пример заголовка. | 


Рите Міпі5іег іо таке 5іаїетепі. 

Вот как выглядит полная фраза. і 
Тһе Рите Міпізівг 1$ їо таке а 5іаївтепі. 
Премьер-министр собирается сделать заявление. 


іо Бе їо — 2) выражает команду или инструкцию; «обезличен- 

ное» указание, примыкающее к модальным глаголам. 
Мо опе 15 іо 5іапа Пеге. — Здесь стоять запрещается, или: 
Үои аге пої $ирро$ед їо Бе Пеге. — Вы не должны быть здесь. 
Из этих двух аналогичных оборотов американцы предпочи- 
тают последний. 


Для полноты упомянем два оставшихся модальных глагола; они 

устарели и употребляются редко: 

ааге [аға] — сметь, осмеливаться; он бывает и обычным и 

модальным глаголом. 

Ном Фаге уои ѕреак іо те Іїке іпа!? 

Как вы смеете говорить со мной подобным образом? 
| даге зау — полагаю; — это идиома, употребляется 
і даге зау уои’ге пам. только в 1 лице ед. числа. 


иѕеа {0 — существует только в прошлом времени, не путать с 
обычным глаголом ($6. Описывает привычные дейст- 
вия в прошлом, чаше всего уже прерванные. 
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Тра{ зиттег $Ве изе іо ѕіау іп Беа аЙ дау. 

В то лето она имела обыкновение проводить весь день в постели. 

Оѕеа һе їо токе а ріре? — Имел ли он привычку курить 
трубку? 

| гететбег {Ве мау  иѕеа їо Бе. 

Я помню, как это было (бывало). 


Слова 


Русское слово «должен» имеет еще одно значение — взять в долг. 
оме [оц] -- быть должным; — это самый обычный, слабый 
глагол. і 
Не омеѕ те $ 5. Оо уоц сме Піт апуіпіпд? 

з Он должен мне 5 долл. Вы ему что-нибудь должны? 
(м) Ном тисп до | оме уои? Сколько я вам должен? 
Он произносится как буква «О». Этот факт и его житейская важность 
привели к появлению забавного термина: 


І09 С. е. | оме уои) — долговая расписка. 


(а) | Ом'п [оип] — собственный (стоит всегда после притяжатель- 
ного местоимения, заменяя русское слово свой). 
Не Ьиіаѕ піз омп Воизе. — Он строит свой дом. 
Ѕһе 4ое$ вуегуїпніпд іп Пег омп мау. — Она все делаег по-своему. 
(У) о\мп — владеть; омпег — владелец; 
(у) рау (рав, раіа) — платить; рау-Чау — день получки 
(У) | биу (Боцдпі, боді) [0аі, бо:0)- покупать, купить. 
(у) Зен (503, 5014) |5еі, ѕоша] — продавать; 
(п) заіе [51] — продажа; распродажа. 
ѕаіеѕтап, ѕаіеѕдігі, ѕаіеѕреоріө — продавцы 
Рог зае — продается (объявление). | | 
(у) соѕі (со5і, соѕї) — сгоить; (п) СО5і — стоимость. 
Тһаї реп со${$ 400 тисћ. — Эта ручка стоит слишком 
‚ дорого. 
(м) Ном тисп доез ії со51? — Сколько это стоит? 
(п) | ргісе |ргаї5) — цена. (а) рйсее$$ — бесценный. 
М/паї 1$ {ће ргісе ої їћіѕ іаре-гесогавг? 
Какова цена зтого магнитофона? | 
сЕ [85] — богатый 
оог [риз] — бедный 
Роог Боу! — Бедный мальчик! 
Ніѕ Епдііѕһ 15 роог. — Его английский слаб (беден). 


(а) | деаг [41э] — дорогой — употребляется только в 
Му аваг тепа! переносном смысле. 


< 


ЕУ 


(а) 
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| ехрепѕіме [1К5’репиу] — дорогой 
(а) .. 
спеар Г:Гі:р| — дешевый 
(п)  уаше [уги] — ценность 
(п) ЫШ [Ы] — 1) счет за услуги; їпе Пов! БЇ — счет за гости- 
ницу 

(Амер) банкнота; Нме-аоНаг ЫШ — пятидолларовая купюра. 
(п) сһапде — сдача; мелочь; 

уе по спапде міїћ те — У меня нет мелочи. 

Ооп? івауе уоиг спапде оп іпе соищег. 

Не оставляйте сдачу на прилавке. 
а) Нее — бесплатный; Нее едисаНоп — бесплатное обра- 

зование 

Тіскөіѕ аге діуеп Нее. — Билеты выдаются бесплатно. 
(у) еагп [эт] — зарабатывать; їо еат #100 а топіћ. 

Не еагпѕ епоиодћ їо 5айі5іу ћһіѕ пеедѕ. 

Он зарабатывает достаточно, чтобы удовлетворить свои нужды. 
(у) ѕрепа ($реп!, ѕрепі) — тратить, расходовать; 

+0 ѕрепа топеу (те) — расходовать деньги (время). 
(у) маѕќе [ме] — тратить впустую; Ма$е-рарег — маку- 

латура. | 
м) №’'$ а мае ої Ите — это — потеря времени. 


о вещах 


Глагол «занимать» в русском языке двузначен: 

(у) ВБоггом Грогоці| — брать взаймы; 
| Боггомед 5 роипд$ Нот Пип. — Я занял у него 5 фунтов. 
Сап | Богом уоог Ысусіе? — Можно взять ваш велосипед? 


(м) [ела (Івпі, Їепі) — давать взаймы; 
І Іепї а Іої ої топеу їс Піт. -- Я занял ему много денег. 


(Посл.) Мопеу Іепі, топеу ѕрепё. — (Все та же Ш форма.) 
(п) дері [4е] — долг; де {ог — должник: 
Рт іп дебі іо уои. — Г Я у вас в долгу. 


9—6. Приставки. Ргеїіхеѕ 


В английском языке основную работу по словообразованию выпо- 
лняют суффиксы и предлоги, стоящие после глаголов; приставки 
встречаются реже, чем в русском. 

В полной мере действует только одна группа приставок — отри- 
цательные. 

Две из них встречаются очень часто: 

іп. ип- не-, без-; іпсоггесї, ипһарру; 
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По значению они совпадают, но, к сожалению, друг друга заме- 


нять не могут (как и русск. не-, без-). Замечайте такие слова, когда 
они попадутся вам. 


ип — тяготеет к словам исконно английского происхождения. 
ипһарру — несчастливый; ипагтеа — невооруженный; 
ипіцску — невезучий; ипбеаїеп ‹ — непобежденный. 

Не із ипабіе їо зреаК. — Он не в состоянии разговаривать. 
ипеа{еп — несъеденный; ипкпомп — неизвестный; 


ипіпіпкабіе — немыслимый; ипѓогдейаЫе — незабываемый. 


іп — связывается, в основном, со словами латинского проис- 
хождения; изменяет согласную, согласовывая ее с первой 
буквой корневого слова. 


іт — перед т, р; ітроз5ібів — невозможный; 

йпптогаї | — бессмертный; 
іг — перед г; іггайопа) -- нерациональный; 
Ш — перед |; Шедаі — незаконный. 


Менее распространенные отрицательные приставки: 


ет, 


(У) 


(у) 


(У) 
(п) 


поп — может присоединяться к существительным: 
поп-5іор НідПпі — безостановочный полет; 
поп-ѕтоКег — некурящий. 
91$ — [4:2], [415] — может присоединяться к глаголам (ср. рус- 
ские слова дискомфорт, дисгармония). 
дізіїке |4іг'їаїк| — не любить; 
біѕадгее |4ігга'ргі:) — не соглашаться. 
тіѕ [115] — «хитрая» приставка, в русском такой нет. Показыва- 
что действие совершается неправильно. 
тіѕипдегѕїапа — неправильно понимать; 
Хоц тіѕипаӣегѕіооа те. — Вы меня неправильно поняли. 
птізівеадіпд айуегіѕетепї — реклама, вводящая в заблуждение. 


сомег [’Клуэ | —покрывать, закрывать; 
Тһе Ноог 1$ соуегед міїһ ди5і. — Пол покрыт пылью. 
ипсомег — раскрывать, обнажать 


Тһе ройсе ипсоуегед а ріої адаіпѕї {пе Сомегптепі. 


Полиция раскрыла заговор против правительства. 
аіѕсомег — обнаружить, делать открытие 


дізсомегу — открытие. 
Переведите пословицы: 


А Наг 1$ пої Беііеуеа мпеп Пе іївіїз їпе ИЩИ. 
Спідгеп 5поцід Бе зееп, пої һеага. 
АЗК по диезНоп$ апа уои мії! Бе 1014 по Нез. 
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УРОК 10 


10—1 Ргезепі Регівсі Тепѕе 


! 


Мы подошли к третьему подьезду в нашем языковом здании. 
Прилагательное регівсі [’рэ№К] — «совершенный» указывает на 
очень приблизительный русский эквивалент данной грамматической 
формы — совершенный вид глагола (сделал, написал и т. д.). 


Сначала Регівсі = їо һаме + 111 ф. глагола. 
о форме 
| Һауе допе 111$ могК. (Условный перевод: я имею работу 


сделанной) 


Глагол їо Паме является здесь вспомогательным и определяет вопро- 
сы и отрицания. 


| Науе зееп 411$ Шт. Науе уои зееп із Ніт? (І Вауе = Руе) 
Не паз зееп 411$ Нт. Наѕ Пе зееп піз Шт? (Не Па$ = һе) 
| Ппамеп'ї зееп 1715 Шт. Не Ппазп'ї ѕееп {115 Шт. 


Первая особенность этого времени: хотя оно и именуется настоя- 
щим, но реально оно «глядит» в прошлое, ведь речь идет о том, что 
делалось ранее. Поэтому на русский язык Ргез5епі Регіесі переводит- 
ся, как правило, прошедшим временем. 


| паме геаа із Боок. — Я прочел эту книгу. 
Не Ваз 1еН һоте. — Он покинул дом (уехал). 


Проблему представляет обратный перевод: для русской фразы в 
прошедшем времени у вас есть выбор: Ра5і Ііпдадейпіїе или Ргеѕөпії 
Регівесі. Эти времена «конкурируют» между собой и вопросами их 
употребления мы сейчас займемся. 


Ргезеп{ Регіесі — это «мост» между прошлым и настоящим 
(для русского языка это непривычно). Первый, наглядный, случай его 
употребления: 


1) действие происходило в прошлом и еще не окончено. 


Не һаѕ Имед һеге а! һіѕ Ше. 
Он прожил здесь всю жизнь (и сейчас живет). 
Не Іімеа Пеге аЙ һіѕ Ше. — Он жил здесь всю свою жизнь (его 


уже нет) 
| Рауе зтоКкед їог 7 уеагз. (И сейчас курю). 
| ѕтокеа {ог 7 уеаг$. (Я бросил курить). 
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Если действие «целиком в прошлом» — употребляется Раѕі 
паей_пНе. Второй случай его употребления обычно описывают так: 
Ргеѕепі Регіесі указывает на результат действия, который значим 
для говорящего. Однако этот совет не всегда помогает. 


Попробуем изложить эту мысль всё в том же, «временном клю- 
че». Ргезепі Регіесі используется, когда: 


2) действие совершилось, но отрезок времени еще длится (по 
мнению говорящего). 


Попробуем назвать Ргеѕепі Регіесі преднастоящим време- 
нем, подчёркивая его главную особенность — связь между 
прошлым и настоящим. Называя момент времени в прош- 
лом, вы как бы подводите итог, относите предшествующий 
период к прошлому. Поэтому, 


Запомните: Ргеѕепі Регівсі не употребляется, если прошедшее дейст- 
вие датировано. Это удел Раѕі Іпаеїіпіїе. 


| һауе опе ту һотемогк. — Я сделал задание. 


г аіа й Іаѕі пам. — Я сделал его вчера вечером. 
Науе уои һаа дтпег? — Вы пообедали? 


Үеѕ, | һаа ії аї 7 о’ оск. — Да, я обедал в 7 часов. 
Науе уои 5ееп ту 5іатр52 — Вы видели мои марки? 
Уе5, | зам {Пет а ттще адо. — Да, я видел их минуту назад. 


Если отрезок времени не истек, тогда все в порядке: 

Науе уои зееп Піт іодау? — Вы его видели сегодня? 

Мо, | Памеп"ї 5ееп Піт 111$ меек. — На этой неделе я его не видел. 
но: І ЧП» 5ее Піт [а $1 мевк. — На прошедшей неделе я его не видел. 


Служебные слова, подчеркивающие связь с настоящим моментом, 
так и просятся в это время: 


аігеаду, 5111, уе (12—6), емег, пемег, аімауѕ, јиѕії, ес. 


Науе уои емег ѕееп 111$ рісїиге? — Вы видели этот фильм? 
Наме уои вуег Бееп м Роіапа? — Вы когда-нибудь были в Польше? 


Возможны ответы: 


Уе5, Гме Бееп іПеге. 
\ Рме пемег Бееп іпеге. 


но: | Маз Шеге іаѕї Мау. 
м)  М/еге Паме уои Бееп? — Где ты был? 


ме јиѕї 5ееп Піт. — Я его только что видел. 
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Ргез5епі Регівсі — неотъемлемая часть английского языка. Обой- 
тись без него нельзя. Надо привыкать к нему. 

Оно активно употребляется, например, в письмах, в газетах, ра- 
диопередачах. Это естественно — грамматика как бы подтверждает 
актуальность передаваемого материала. Конкретные детали происхо- 
дящего описываются Раві Ііпавініпіїв. 


Тһе Рите Міпіз5івг Ваз десідва їо гейге. 
Премьер-министр решил выйти в отставку. 
Тһе десіѕіоп маѕ аппоипсед уеѕіегаау. 
Об этом решении было объявлено вчера. 


Ргөѕепї Регіесі Ра55іме также встречается часто. По-русски: «ра- 


бота была сделана». «Первое действие» — это образование пассива — 
быть сделанным — іо Бе @опе. Затем образуем нужное время 
Регівсі. 


Тһе могк һаѕ Бееп опе, 
но: Тһе могк маѕ опе уеѕіегаау. 


Вот еще примеры. Типичное начало письма: 

"т ѕоггу І Ппамеп'ї мгіїїеп ѓог ѕисһ а Іопд Нте, Биї Руе Бееп 
уегу Бизу. Й 

і памеп'ї зееп уоиг Бгоїпег ІаѓеІу. Наѕ һе допе амау? 

Я не вижу вашего брата в последнее время. Он уехал? 

Үеѕ, Ве һаѕ Бееп ѕепї {о Рагіѕ. — Да, его послали в Париж. 


Сравните две любопытные фразы: 


(м)  ботеїпіпу һаѕ Бееп 4опе. — Кое-что было сделано. 
Зотеїпіпд һаѕ їо Бе допе. — Надо что-то делать (см. 9—5) 
(т. е. что-то должно быть сделано). 


10--2. Группа времен Регівсі 


Перед нами «временной подъезд» Регівсі. Будущий и прошедший 
«этажи» используются реже, чем настоящий. 


Ра${ Регіесі — прошедшее время. Общая идея остается той же, толь- 
ко точка отсчета сдвигается в прошлое. 


Ргез. Рем. Ѕһе Па$ јиѕі Іей. — Она только что ушла. 
Раз5і Рен. У/пеп | сате $Ве һаа јиѕї 1еН. — Когда я пришел, она 
только что ушла. 
Это время показывает последовательность событий в прошлом: 
действие произошло до момента отсчета: 
| орепед ту еуеѕ. Тһе сіоца аіѕарреагеа. 


Я открыл глаза. Облако исчезло. (после этого, т. е. на моих 
глазах) 
і орепеа ту еуе$. Тһе сюи@ һаа 4!5арреагед. (до этого) 
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Оно используется в косвенной речи, заменяя как Ргез. Регівсі, так 


Ра5і Іпдлейпйв (см. также 11--1).. 


Не ѕаід: «Руе Бееп іп Гопдоп {ог івп уеагѕ»! = 
= Не ѕаіа іһаї һе һаа Бееп іп опдоп юг {еп уеаг$. 


Не за: «І Кпем Бег мей»! = 
= Не за 1Па{ һе Вад Кпомп Пег міі. 
Раз{ Регівсі Раз5іме. Встречается, конечно, не так часто, 
М пепісате {Пе м/пдом һаа јиѕї Бееп Бгокеп. 
Когда я пришел, окно было только что разбито. 


Ғиїиге Регіесі — действие должно совершиться к ее мо- 


менту в будущем. 


Ещиге РИ һауе допе {һе могк Бу {һе епа ої іпе меек. 
Регі. Я сделаю работу к концу недели. 


Раз$ме Тһе мо м паме Бееп допе Бу {һе епа ої те меек. 


Работа будет завершена к концу недели. 


Но это не частые формы, которыми вы смело можете пренебречь. 


Сравните значения глагола {0 90 в Ргеѕ. Регівсі: 
Ѕһе һаѕ допе — Она ушла; и в Ргеѕ. іпаеї. Раѕѕіме 
+0 Бе допе — исчезнуть; закончиться; 
МПеп | сате Баск ту саг ма$ допе. 
Когда я вернулся, моя машина исчезла. 
(м) Тпе Бийег 1$ аї! допе. -- Все масло кончилось (вышло). 


Меса! мога5 


іо Бе ѕіск [51К] — тошнить; 
| ее] 5іск. М/Пеге'5 Ше Баїйгоот? — Мне плохо. Где 
ванная? 


іо Бе 5еа-$1сК (а!-$1сК) — испытывать морскую (воздушную) 


болезнь. И здесь же важная модель 
(отражает настроение, а не болезнь) 


м) Рт ѕіск апа Игед оѓ уои. — Ты мне до смерти надоел. 


5ісК также означает больной, дополняя слово Ш. 


Тре спіїа із 1. — (Ш — прилагательное, сцепленное с глаголом) 


Тһе ѕіск спа — больной ребенок. 
Іп Атег. Епдііѕһ ѕіск ставят в обоих положениях: 
Тмо тетірег5 оѓ оиг сіціб аге 5іск. — Два члена клуба 
больны. 
$сК4еауе — отпуск по болезни. 
(п) рат [реіп] — боль; (а) раїпіші — болезненный; 
Ѕһе спе міїп рам. — Она закричала от боли. 
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(п) 


асһе [еік] — для некоторых стандартных болей. 
уе 90+ а пеадаспе ((о0їпаспе, еагасПе). 
У меня болит голова (зуб, ухо). 


В остальных случаях аспе выступает как глагол. 


(у) 


(п) 


(0) 


(у) 
(у) 
(у) 
(п) 
(п) 
(У) 


Му Нподег асһеѕ. — У меня болит палец. 


саге |Ке2) — 1) заботиться, ухаживать; — важное слово. 
Мһо м саге {ог Ме раїіепі? — Кто будет ухаживать за па- 
циентом? 


саге — забота, уход; внимание; 

ипдег іне саге ої а рһуѕісіап [4121 Дп) — под наблюдением 
врача. 

Таке саге пої їо БгеаК і. — Не разбейте это, поосторожней. 

пуг5еїпо:5) — мед. сестра, няня; 

саге! | -- заботливый; тщательный; осторожный; 

сагеіеѕѕ — небрежный; неосторожный; 


Ве саге и! — Осторожно! 


саге — 2) беспокоиться, иметь интерес; 
Не доезп'ї саге мћаї іпеу зау. — Ему все равно, что они 
скажут 
| доп“ саге (абошй уоиг оріпіоп). — Мне наплевать (на 
ваше мнение). 
М/по саге5? — Кого это волнует? (А мне-то что?) 


дезеазе |4ігі:2) — болезнь; 

һеаійһ [№10] — здоровье; 

тесте Гпедізіп) — 1) — медицина; 2) лекарство; 
рі1— таблетка 

іо іаке а тедісіпе — принять лекарство. 


гид [глд] — 1) лекарственный препарат (более научное). 
дгид-8і0ге — аптека; 2) наркотик; 
Не Бесате їо иѕе 9гид$. — Он начал употреблять на- 


ркотики. 
ригп |ба:п) — гореть; 

Бой Бә] — кипеть, кипятить; 

соок |Кки:К) — варить, готовить пищу; 
соок — повар (ср. кок). 


соокег (Вгії.) = з5іоме (Атег.) — печь; 
чит [19 :п] — поворачивать(ся); 


Тре мһееіѕ ої {Пе саг аге {игпіпд. — Колеса машины вертятся. 
Не шшгпед һіѕ баск оп те. — Он повернулся ко мне 
СПИНОЙ. 
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Тит уоиг һеаа! — Поверни голову! 


(Посл.) То Івауе по 5іопе ипіигпей. — Сделать все возможное. 
(п) ішгоп — поворот; а ќигп іо Ве гідпі (Іей); 

Тһе ѕіск тап {оок а їигп Юг {ће Бе{цег. — 

Состояние больного изменилось к лучшему. 


2) очередность; №’$ уоиг ішгп їо гваа. — Ваша очередь читать. 
Му 4ит мШ соте! — Придёт мой черёд! 


(у) геїигп [гі1ә:п] — возвращать(ся); (= {о соте Баск); 
{о геїигп їо Гопдоп тот а јоигпеу. 
Вернуться в Лондон из поездки. 


М/пеп м! уои геїигп те {һе Боок І Іепі уои? 
Когда вы возвратите мне книгу, которую я вам давал? 


оп геїигп — по возвращению; іп геїцгп — в ответ; 
(м) Мапу Варру гештз ої їпе дау! — так поздравляют в день 
рождения. 


(у)  Парреп [һгерп] — случаться, происходить; 
К апуїћіпо һаррепѕ іо Піт, Іеї те Кпом. 
Если с ним что-нибудь случит ся, дайте мне знать. 
№ аі паррепей Бесаиѕе'`ої уои. — Это всё произошло из-за 
тебя 
№ уои Ппарреп.іо Бе Пеге. — Если вам случится быть 
здесь. 


10—3. Ещё раз о вопросах 


- 


Есть одна не слишком частая группа вопросов, которая не укла- 
дывается в нашу схему (4—2). 


Это вопросы к подлежащему — они не требуют вопросительной 
структуры предложения, глагол стоит после подлежащего, в общем, 
все как в русском языке. 


М/по зам Піт? — Кто видел его? Тһе ройсетеп зам Піт. 
Мһо Нез һеге? — Кто живет здесь? Апп Іїухе5 Пеге. 
Мһаї такеѕ уои $0 Парру? — Что вас так радует? 


Почему вдруг особый случай? Похоже, что объяснение здесь чи- 
сіо техническое — вспомогательный глагол в таком предложении про- 
сто некуда поставить. 
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Дело в том, что два глагола (если первый из них не является 
сильным) не могут стоять рядом, как правило. Их должно разделять 
подлежащее, как в обычных вопросах: 

\!Па{! до уои мапі? 
либо отрицательная частица пої 


| до пої Кпому., 
либо частица %0 (т. е. второй глагол предстает в форме инфинитива) 
| мапі іо 90. 


В данном случае подлежащее, являясь вопросительным словом, 
стоит первым. Для вспомогательного глагола в такой конструкции 
нет места. 


Существует еще одна ситуация, когда вопрос «аннулируется». Это 
косвенная речь. Е 


Не ѕауѕ, «Мһеге дое5 ѕһе Іме?» 
Не аѕкѕ мһеге 5Пе 1імөѕ. 


Ѕһе ѕауѕ «Ном тисһ 40е$ ії собі?» 
Ѕһө аѕкѕ һом тисП ії собі8. 


Обратите внимание на явление, необычное для русского языка: в 
вопросительной фразе предлог может «перескакивать» в конец. 


(м) Ма! соипїгу аге уои Нот? — Из какой страны вы? 
М/Пеге аге уои Нот? — Откуда вы? 


ч 


(м) Мћһаї аге уои ќаікіпо абоиї? — О чем вы говорите (толкуете)? 
Мһаї діа уоц ореп пе Бойіе міїп?-- Чем вы открыли 
бутылку? 

(м) Мћһаї аге уои аїгаїд ої? — Чего вы боитесь? 


Почему это происходит? Мы уже говорили, что ряд английских 
глаголов крепко связан с предлогом (например, іоок ай — смотреть 
на). Иногда в паре у них новое значение, но сейчас речь не об этом. 


МПа! аге уои 1оокт9 аї? — На что вы смотрите? 


Оказывается, это в русском языке предлог с легкостью перескаки- 
вает в начало, а в английском он стремится остаться на месте. Иногда 
(например, в пассиве) предлог переставлять нельзя. 

Ѕһе 1ікеѕ Бета Іоокеа аі. — Ей нравится, когда на нес смотрят. 


Чаще же это вопрос стиля: живая, неформальная речь предпочи- 
тает в таких случаях предлог в конце, иногда даже и в утвердительных 
предложениях. 


(м) МПо 1$ й юг? — Для кого это? 
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Мпа! 1$ аЙ {һа поіѕе абоші? — О чем весь этот шум? 
і Кпом м Паї т іаїкіпд абоці. — Я знаю, о чем я говорю. 


10--4. Глагол їо беї 


Этот глагол настолько важен, что о нем надо говорить от- 
дельно. У него масса разных значений (как самостоятельных, 
так и вкупе с предлогами), пожалуй, он рекордсмен по этому 
показателю. 


Попробуем выделить основные: 

1) получить = іо гесеме 

{о деї а Іейег, а івіедгат 

іо деї а регтіѕѕіоп — получить разрешение, 


2) заполучить, раздобыть, достать 
Не һаѕ допе їо де! ѕоте ѕідагеіїеѕ. — Он ушел за сига- 
ретами. 
Ном 44 уои деї 111$ Боок? — Как вы достали эту книгу? 
іо деї їіскеїѕ — достать (раздобыть) билеты 
іо деї їахі — поймать такси 
іо деї а со!9 — схватить насморк. 
3) в форме Рге$. Рем. (че дої) дублирует глагол һауе — ха- 
рактерно для живой речи. 
М/е'ме а саг. — У нас есть машина. 
Гуе 901 {о до — Мне надо идти. 
В сущности это значение не так удивительно: я получил — я имею. 


Гуе дої ап ійеа — у меня есть мысль 


4) добираться 
| деє: һоте Бу 7 осіоск. — Я добираюсь домой к 7 часам. 
(м) Ном сап | деї {Пеге? — Как мне туда добраться? 


5) понимать, улавливать 
Оо уои де! мпа{ | теап? — «Просекаешь», что я имею в виду? 
Далее начинается «поле» особых, необычных значений глагола іо дві 


6) добиться, заставить, убедить; 
| сап'ї де! піз о гайіо їо могк. 
Не могу сделать, чтобы радио работало. 


Зпе сап деї һіт іо до апу "9 5Пе ПКез. 
Она может заставить (убедить) его делать все, что захочет. 
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7) 


русский перевод становится все более «пестрым», а значение 
все более явным: переход из одного состояния в другое: — 
становиться, делаться, начинать. 


іо Бе геа — быть усталым; | +0 Бе апдгу — быть сердитым; 
іо де іігеа — уставать; іо деї апдгу — рассердиться; 


| {о бе таггіей — быть жена- іо Бе изеа (їо) — быть при- 


тым вычным (к); 
іо деє таггіед — жениться; їо 99 иѕеа (їо) привыкать (к) 


| пи5і де: {һе діппег геайу. — Я должен приготовить обед. 
Не мепі оці апа бої агипк. — Он пошел и напился. 

Тһе дауз де! Іопдег пом. — Дни сейчас становятся длиннее. 
Вибег деїѕ 5оН т а магт гоот. — Масло делается мягким в тепле. 
Вы помните, что английская система времен не только описывает 


хронологию событий, но и показывает, в какой стадии находится 
действие. 


Времена Сопііпиоиѕ дают действие в развитии, времена Рейес 


указывают на результат, совершенность действия. 


А как же показать, что действие только начинается? Специальной 


грамматической формы для этого нет, и глагол де выработал значе- 
ние, которое как бы заполняет эту брешь. 


(п) 


(а} 


(п) 


Се! доіпд! — Пошел! Марш! (Начинай двигаться). 

№$ те юг иѕ іо деї доіпд. — Нам пора идти. 

М!Пеп іпеу деї їаікіпа, Н’$ Вага їо 5іор {Пет. 

Когда они начинают болтать, их трудно остановить. 

Үои аге дебіпд Гаї, Апп. — Ты начинаешь полнеть, Энн. 
й маѕ дебіпд дагк. — Смеркалось. 


Могаѕ абоиї реоріе 


регѕоп [рэ:5п] — человек, особа, лицо; — важное слово, опи- 

сывает человеческое существо, абстрагируясь от конкретных 

особенностей. 

регзоп — іо — рег5оп са — телефонный разговор с вызо- 

вом определенного лица; 

ќо Бе ргеѕепї іп регѕоп — присутствовать лично; 

Не юипд а їтіепа іп {һе регзоп ої {ћіѕ 9. — Он нашел 
друга в лице этой 
девушки. 


питап [’)и:тэп] — человеческий; | Битап беїпд — человек, 
һитапе [һји’ теп] — гуманный; человеческое существо. 


ќеПом [ғеПои] — парень; 
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(п) 9чу [2а] — то же (в более современном варианте), мужик 
(а)\ депіїв [азепи] — мягкий, добрый, не грубый, в общем, то 
| Качество, которое определяет джентельмена, я бы рискнул 

сказать «интеллигентный». 


Но вот слово іпівійдепі сюда не относится, это так называемые 
«ложные друзья» переводчика (13—5). | 

Возьмемся за слова, описывающие интеллектуальные качества. 
(а) сіемег [’Кеуэ] — умный; очень простые, 


$Шу 51] — глупый; | «школьные» слова. 
Значительно чаще употребляют 
‘и {09 Ти] — дурак, глупец; 


і. Не 1514 зисп а бої аз Пе юоКз. | (а) ІооіїзЗП -- дурацкий, 
Он не такой дурак, каким выглядит. (и: 17) глупый. 


| 11 маѕ а {оо!іѕћ ІПіпд іо 5ау 50. — Глупо было говорить так. 
(а) іп(сПідепі ппчеіағәпі] — умный; 


Не 15 іпіеійдепі апа меі!-өйисаїей. — Он умен и хорошо 
образован. 


Обратите внимание на это слово; оно было заимствовано русским 
языком, его значение изменилось, потом расширилось, и в виде слова 
— іпіеі! депізіа — класс образованных людей — вернулось в анг- 
лийский. 


(а) | мізе |маїг) — мудрый. 

(п) (а) іпівіїесіша! [пи’екГиа] --мителлектуал; -ьный. 

(п)  зрий [Г5рии] — дух (отсюда спиритизм) 

(п) $50щ [50] — душа; 

Ѕахе Оиг Зош5$ (505). — Спасите наши души. 

(а) таа [тга] — сумасшедший (чаще в переносном смысле), 
сгагу [’Кге!21] — современный, разговорный вариант. 


(п) тіпа [паша] — важное слово с очень широким спектром — 
ум, рассудок, голова, память, мнение, душа, в общем, наше 
психическое содержание. 

Му тіпа із сіеаг пом. — Мои мысли прояснились. 
(м) й сате іо ту тіпа іпаї ... — Мне пришло в голову, что ... 


(м) Мһаї із оп уоцг та? — Что у тебя на уме? 
Не із оці ої ћѕ тіпа. — Он не в своем уме. 


(Посл.) Оці ої $94, оці ої тіпа. — С глаз долой — из сердца вон. 
ргезепсе ої тіпа — присутствие духа; 

(Посл.) 50 тапу теп, $0 тапу тіпаз. — Сколько голов, столько умов. · 
| сап геаа уоиг тіпа. — Я могу читать ваши мысли. — 
То ту тіпа, 111$ 1$ |изі а попѕепѕе. — По-моему, это про-. 
сто чепуха. 
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є) 


Гуе сһапдей ту тіпа. — Я передумал (изменил) свои на- 


мерения. 
Му тіпа аспез. — Душа болит. 
(у) тіпа — глагол весьма далек от существительного: / 


1) заботиться; остерегаться, обращать внимание, 

| доп'" тіпа (мһаї уои до). — Мне все равно, і 
(что вы делаете). 

Меуег тіпа! — Не обращайте внимания: не важно; чепуха; 
Міпа уоиг омп Биѕіпеѕѕ! — Не лезь в чужие дела. 

Міпа {ће дод ({һе 5іер, {һе доог5)! — Осторожно (ббратите 
внимание) на собаку, ступеньку, двери! 

2) возражать 

ро уои тіпа И | зтоке (те зтоктд)? 

Не возражаете, если я закурю? 

| сап до И, ИН уои доп4 тіпа... Если вы не возражаете ... 


Ех © 


=) 


19—5. Завершаем разговор о местоимениях 


В первом уроке мы привели три «колонки», т. е. набора личных 
местоимений. Сейчас давайте разберем две оставшиеся. 


4-я колонка — притяжательные местоимения. 


тіле оцг5 
= уоигѕ 
һіѕ, Пег5 {һеігѕ 


Вам хорошо знакомы слова — ту, уоиг, еїс ... — их иногда 
называют притяжательными прилагательными, т. к. они 
определяют существительные: ту Паї, уоиг саг, е{с. 


Новые слова являются притяжательными местоимениями в 
полном смысле — они заменяют существительные, которые 
определяют. 


тте = ту + (п); оигѕ = оиг + (п); ес. 

Тпіз5 1$ ту гоот, {Пат 1$ уоигѕ. (уоиг гоот) 

| доп їћіпк уоиг саг 1$ Бецег іїћап тте. (ту саг) 
Треш Ппоц5е 1$ мегу бід апа оигѕ 1$ зтай. 

Усиг Боск 15 Пеге апа мтеге 1$ һегѕ? 


1 Не 15 а їгіепа ої тіпе. — Это мой друг. 
Еще одна иллюстрация употребления этих слов: 


МПоз5е сир 1$ й? 05 тіпе = №5 ту омп. 
1$ 65 = 5 Пі5 омп, ес; 
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о ноя лишь местоимение этого ряда для Й 
Тһаї 1$ Ше саб5 сир — 15 #5 омп. 
Кстати, не путайте В’ = Й із; и 115; 
В русском языке такие слова не нужны, т. к. местоимения «мой, 
а. и др. могут стоять без существительного, 


Местоимения с суффиксом — зеН. 


туѕеії оигѕеімеѕ | ед. ч. МН. Ч. 
усиг5ен уоцгземе$ | — 5616 — 5е№е$ 
һітѕеії, һегѕеії, Изе! {Петзеуе$ 


Это последний набор, причем единственный, где проявяяется раз- 
личие между «ты» и «вы» (т. к. множественное число они образуют 
по тому же правилу, что и сущ-е — с { на конце — см. Прил. 1) 

У этих слов — два значения. 


Первое — показать, что субъект направляет действие на себя 
(слов себя, сам, частицы -ся в английском нет). 


| зпауе туѕеії — Я бреюсь (брею себя). 

| сиё тузеН. — Я порезался (порезал себя). 

Ѕһе ма5Ппез5 Пет5ві! емегу тогпіпд. — Она умывается каждое утро. 
Апп Боидћі Пег5еН а пем 4ге5$: — Энн купила себе новое платье. 
Не ѕреакѕ іо Піт5еїї. — Он говорит сам с собой. 


Второе — добавить эмоциональный акцент (если это слово от- 
бросить, фраза не теряет смысла). 


| пауе 5ееп И туѕеії. — Я сам это видел. 


Ме ѕроке {о һе ргеѕідепі һітѕеії. 
Мы говорили с самим президентом. 
Тһе диееп һегѕеії даме Піт 1пе теааі. 
Сама королева вручила ему медаль. 


ѕеії — само; себя; свое; — вытупает как словообразователь- 
| ный компонент. 

5ей-сопіго! — самоконтроль; 

ѕе!{-еаисаіед — выучившийся самостоятельно; 

5віі-таде тап — человек, добившийся всего сам; 

Епдії5 п ЗеН+4аидв{ — самоучитель английского языка. 


(а) | 5ейїй5П — себялюбивый, эгоистичный; 
іо асі Нот ѕеіїіѕ5һ тоНуе$. — 
действовать из эгоистических мотивов. 
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(п) 
(м) 


(У) 
(У) 


Слова: еще о человеческих качествах 

тетогу Г тетогі) — память; (ср. мемориал) 

гететьег |гі'тетра) — помнить, вспомнить. 

бо уои гететбег іпаї тевіїпд? — Вы помните ту встречу? 
гетіпа |гі'таїпа) — напомнить; (узнаете тіпа?) 

Не гетіпаѕ те ої ћіѕ Бготег. — Он напоминает мне своего брата. 
іогдеі (Го:вег),-- забывать; (Їогдої, ѓогдоќќеп). 


мө іогдоїіеп һег пате. |  іогдеїте-пої — незабудка; 


РИ пемег ѓогдеї уоиг Кіпапеѕѕ. — Я никогда не забуду вашу 
доброту. 


Когда речь идет о забытых предметах, надо употребить [еауе, 


особенно, если указано место, где они оставлены. 


(п) 
(а) 
(м) 


(п) 


(а) 
(п) 


Гуе іогдобеп мПеге ѕһе Іїме5. — Я забыл, где она живет. 
Гуе 1еН ту итЬгеНа аї һоте. — Я забыл зонтик дома. 


јоу [41221] — радость; 

зай [524] — грустный; ѕабпеѕ$ — грусть; 

епјоу [1’425|] — получать удовольствие, наслаждаться; 

уе епіоува {аікіпо їо уои. — Очень рад был поговорить с вами. 


Не епјоуеа һітѕеії аї рагіу. 


Он хорошо провел время на вечеринке. 


Не путать: (У) јоіп [4221п] — соединять, присоединяться. 


{о јоіп опе {Ата {о апоїПег. — соединить одну вещь с другой. 

Рага!їіві Ііпеѕ пеуег јоіп. 

іо от а січ — вступить в клуб. 

ГИ ют уои іп а {ем тіпиїеѕ. — Я присоединюсь к вам че- 
рез несколько минут 


Мһу доп" уои јоіп іп іпе сопуегзайопт? — 
Почему вы не вступаете в разговор? 


Ц 


{еаг [бә] — страх; 
Не із іп ѓеаг ої һіѕ Ше. — Он в страхе за свою жизнь. 


ќиппу |блпі) — бмешной, забавный; 

ќип [Лл] — веселье, забава, развлечение. 

Тһе сһііа із №1 ої п. — Ребенок очень веселый. 
іо һауе {ип — весело проводить время, веселиться; 


(Посл.) Маг$ ѕһоиіа һауе дооа тетогіеѕ. — 


Лжецы должны иметь хорошую память. 
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10-36. Зхо--конструкции 


ля них характерно следующее: имеется исходное предложение, и 
к нему строится «укороченный слепок». Это легче представить на рус- 
ских примерах. 


а) ы видел фильм о йогах? Видел. 
в) ы хорошо живете, не так ли? 
с) на любит детективы больше, чем классику. И я — тоже. А 


Как видите, чтобы не повторяться, во второй фразе мы оставля- 
ем только ключевое слово. Но тут-то и проявляется различие между 
двумя языками. В русском «слова-заменители» могут быть самыми 
разными, а в английском, конечно же, необходим глагол. Это первое. 

Второй вопрос — какой глагол? Вариантов довольно много, но я 
надеюсь, наши старания не прошли даром, и вы найдете общий ответ 
— ведь это все очередные грамматические сложности. 


Конструкцию а) — укороченный ответ — мы разбирали в 4 уроке, 
возможно, вам надо его перечесть. 


в) — вопрос-подтверждение — английский язык использует ее 
значительно чаще, чем русский. 
Сначала идет утвердительная фраза, потом вопрос к ней (в 
отрицательной форме). Как строится этот специфический во- 
прос? Сильные глаголы делают это сами: 


К 15 а пісе емепіпо, 151% Й? — Хороший вечер, не так ли? 
\ои Паме а саг, Памеп'ї уои? — У вас есть машина, не правда ли? 
Ѕһе сап їуре, сап4 5пе? — Она ведь умеет печатать? 

Үои соиіа #еії те абоці й уоцгзе!, соиіап'ї уои? - 

Ты что, не мог мне сам об этом сказать? | 

Тһеге із а іаЫе іп {һе гоот, 1514 іпеге? 


Ну, а слабые глаголы зовут на помощь вспомогательный — № до: 


Үои Кпом піт, доп уои? 
Апп іоок5 уоцпд іодау, доезп“ ѕће? 
Рац! {01а һөг абойі аі, Фап» пе? 


Вы видите, как много русских вариантов перевода, а по-английски 
одна, фиксированная форма, поэтому такая употребительная. 


Если основная фраза содержит отрицание, вопрос становится ут- 
вердительным: 


Пе сап'ї ѕреак Еп9ііѕћһ, сап 5Пе? 
Она ведь не умеет говорить по-английски? 
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Үоџ Ппамеп'ї теє Јоһп, Пауе уои? 
Ты не встретил Джона, не так ли? 
Обратите внимание, в «довесках» стоят местоимения, но Не су- 


ществительные, 
с) Конструкция «И я тоже», «А я — нет». 


Модели: «50 ао 1», «М№ейћег до 1». 
«$0 доеѕ Оіск», «Мейпег дід ту ѕоп» 


Магу іїке5 тизс апа 50 до І. | 
Магу Боцдіћмі а Наї апа 5о дій ту міѓе. | 


Үои сап 5міт апа 50 сап біск. 
Јапе тиѕї могк һага апа 50 тиѕі усі 


Теперь двойное отрицание. 
Магу 41914 ѕөе һег апа пенвег аіа 1. 
Не доез5п'ї токе апа певіїпег 4ое$ Піз5 ѕоп. 


ЗНе {1514 а Фдосіог апа пенпег ат 1. 


Оіск моп' до апа пейвег міі! 1. 
| памеп'ї зееп 111$ рісійге апа пейпег һаѕ Апп. 


Примерно ту же идею: можно выразить иначе (урок 8—6): это 


уже на.ваш выбор, говорят и так, и так. 
Вой һе апа | Ке їеппіѕ. — И он и я любим теннис. 


МейПпег Тед пог Пі5 мНе дипк соНее. 
Ни Тед, ни его жена не пьют кофе. 
Смешанные фразы (утверждение — отрицание) трудностей не вы- 


Надо и 
запомнить. 


зывают. 
Біск моп4 до Биї | мії. 
Оіск сап ріау {ойау Би! Апп сап'ї. 
Не ИКе$ їеппіѕ Биї | даоп'ї. 
Теа аїдап'ї агіпк Би! І аіа. 
$0 может также употребляться после нескольких глаголов (Поре, 
їйіпКк, БеНеуе, ес.) чтобы не повторять придаточное предложение. 
|5 пе сотіпд? — 1 ћоре 50. — Надеюсь, что да. 
15 пе іп пе Агту? — Гт аНа@ 50. — Боюсь, что да. 


Г4ИМК $0. — Думаю, что да. 

1 доп" ШіпК $0. — Думаю, что нет. 
Могаѕ (п) Ѕсіепсе [’5а1э15$] — наука. 
Русское слово шире, чем английское. 


Ѕесіепсеѕ — естественные науки; 
Нитапе$ -- гуманитарные: науки. 
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`\ Ыіоіоду [6баіэ 1э421] та{Лета{с$ [201° птацікз). 
Һетіѕігу [Кепизи!] рћһуѕісѕ Г'Єїгік5). 


ізїогу ['һіѕ‹әгі] — история (наука): 
‚  510гу [501] — рассказ, история; 


ебопотісѕ [Кә’'потіКк<] — экономика (наука) 
едопоту [ГКэпоэп!] — 1) экономия; 2) экономика (система). 


папе ГиаеуЕ] — треугольник; апдів [2281] — угол меж- 
ду прямыми 
ігсів [5ә:КІ] — круг; $ачаге [5кме>] — 1) квадрат; 
агва [Езгіә] — геометрич. площадь 2) площадь (в городе). 
уоіите Гузіїцт) — 1) объем; 2) громкость (радио 1 и т. д.). 
теїге |'пті:ь| (Атег. теїег) — метр; 
іпсћ (ілі) — дюйм; тіїв [та] — миля; 
54. т. (здчаге птеіег) — кв. м; сибіс таег -- м); 
54. гоої — кв. корень; роипа РГрацла) — фунт; 
(а) | едцаї Гікма!) — равный; іо Бе едиаі {їо — равняться; 
Х р!и$ (тіпиѕ) У 1$ едиа! їо 2 [ріл], Гаїпа5), [еК$, маї, геа]. 
(у) ада [геа] — добавлять; складывать (арифметич.) 
(му) | 5ибігасі |звб'єгакО) — вычитать; іо $. 2 Нот 5 (5—2). 
(у) | тиніріу Гпаліопріаї) — умножать; ќо т. 3 Бу 5 (3Х5). _ 
(у) аіміде [аг’хаіа] — делить; їо а. 9 Бу З (9:3). 
(п) ѕһаге [еә] — доля, пай, акция. 
(у)(п) теаѕиге [те2ә] — мера; измерять; 
(п)  5іге [зам] — размер; (п) ѕһаре [јеір] — форма. 
А Боок {ог спіідгеп аБоиї А са — Книга для детей об Африке. 
Ап апісіе оп Атсап Могу. — Статья на тему Африканской истории 


Предлог оп в этом значении отражает большую научность. 
а сопуегзайоп абойі топеу — разговор о деньгах; 
а Іесіиге оп есопотіс5 — лекция по экономике; 
(п) тадагіпе | тарагіп) — журнал 
(п) јоигпаі | Аз»:паї) — технический, научный журнал. 
(У) | соп5ідег [Кәп’ѕіаә| — рассматривать; 
|еГ5 соп5ідег {Пе ѓоПоміпд диеѕііоп. — Рассмотрим следу- 
ющий вопрос. 
{о 1аКе іпіо сопѕідегаіоп = іо їаке іпіо ассоип{ — учитывать; 
Ме гтиѕї їаке іпіо ассойпі 11$ {асїог. — Мы должны учесть 
этот фактор 


(11) питрег — 1) номер;-2) количество, число (для счетных сущ-ных). 
а Іагде атоип{ ої іїдцій — большое количество жидкости; 
а !атде питбег ої теїпой5 — большое количество методов; 
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Два более общих термина: 


(п) дчапщу "Купі — количество; 
(п)  ачцчашу ГКмзійй) — качество. 


Две пары похожих терминов, которые не соответствуют русским. 


(п)  ехрейтеп{ (іК'єрегітапі) -- эксперимент (в широком сўысле). 
ТПіз зузет іѕ иѕей аз ап ехрегітепі. — Эта система ис- 

пользуется в порядке опыта. 

(п)  ехрейепсе |іК'ьріагіап5| — ольштность. 


(Объявление) Ѕаіеѕтап мапіефй-ехрегівпсе иппесеѕѕагу. 

Требуется продавец — опыт (работы) необязателен. 
(п)  їесйпідице ГеКк'пі:КЮ) — методика; 
(п)  Кесппоіоду пек'пзізазі) — Техника; технология; 

Три глагола описывают счет, по мере его усложнения: 
(у) соипі ГКаипі) — считать 

Сойпі йот 1 іо 10. — Посчитай от 1 до 10. 

(у)  сасшае |Кзїкіц'Їейї) — делать расчеты; 
(У)  сотрще [Кәт’рјилх] -- делать сложные расчеты; 
(п) саісиіа{ог — счетная машинка; сотршег — ЭВМ; 
(п) диге [2] — 1) фигура; 2) цифра. 

а ѕит оЁ ях Бриге5 — сумма, выражающаяся 6-значным числом. 


УРОК 11 
11--1. Согласование времен. — Тһе Ѕедиепсе ої іеп5е5. 


Это правило весьма важно для английской грамматики. Оно до- 
вольно ясное, сложности же для нас связаны с тем, что в русском та- 
кой темы нет вовсе. 

Речь пойдет о сложном предложений. 

«Я увидел, что она уходиг (уйдет, ушла)». 

В русском язык@ нет связи между временем глагола в главном и 
придаточном предложениях. В английском же она существует. 


Правило: если глагол главного предложения стоит в прошедшем 
времени, то глагол придаточного предложения также должен быть. 
поставлен в одно из прошедших времен. 


а) | Кпом/ їһаї һе 1$ а Ёагтег. — Я знаю, что он — фермер. 
р) | Кпем {һаї һе ма$ а фагтег. — Я знал, что он — фермер. 


В какое именно прошедшее время, ведь их несколько? Здесь как 
раз пригодится наша модель языкового здания. 
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ажно спуститься на этаж прошедшего времени; подъезд, естественно, 
не меняется. 


Посмотрите на примерах, как переход глагола главного предложе- 
в прошедшее время отражается на глаголе придаточного пред- 


| мапі іо ріау Базкеїка!ї, биї "т пої іа епоион. | Ргез. (па. 
| мащед {о ріау БазКефай, Би! | маѕ пої {ай епоидн. Раз Іпа. 


Я хотел играть в баскетбол, но я недостаточно высок, 


| ѕөе {Па һе іѕ ѕіверіпд. | Ргез. Сопіїп. 
| зам пає һе маѕ 5іверіпд. Разі Сопіїп. 


Я видел, что он спит. 


Ргеѕ. Не һаѕ опе аі! іһаї 1$ песеѕѕагу. Рге$. Регіесї 
Раѕі Не һаа допе а| {Па{ маѕ песеѕаггу. Раѕї Регівсі 


Он сделал все, что необходимо. 


Не забывайте, что Ргеѕ. Регіесі относится к этажу настоящего 
времени. 

Итак, если вы строите фразы по-английски, «сигналом внимания» 
для вас должно быть прошедшее время глагола в главном предложе- 
нии. Тогда глаголы придаточных предложений придется «опустить на 
эгаж» по сравнению с русской конструкцией. , 


Теперь об обратном переводе. Русская грамматика не 
требует согласования времен; поэтому будьте внима- 
тельны и не переусердствуйте. Вернемся к примеру Б) 
— его не надо переводить: «Я знаю, что он был фер- 
мером», смысл будет несколько иной. Если же у вас 
возникает вопрос, как перевести на английский эту из- 
мененную фразу, то для этого подходит время Ра5і 
Регіесі (урок 10--2). 
Согласование времен часто требуется при переходе от прямой ре- 
чи к косвенной (см. также 10—3). 
Не ѕаіа: «| ИКе арріеѕ». Ргез. па. 
Не за {Па{ Пе Іїкей арріеѕ. | Разі Іпа. 
Он сказал, что любит яблоки. 
Ѕһе аѕкей: «15 Й гаіпіпд?» Ргеѕ. Сопі. 
Ѕһе аѕкед її Ц маѕ гаіпіпд. | Раѕї Сопі. 
Она спросила, идет ли дождь? 
Если в прямой речи уже стоит прошедшее время, и сам разговор 
был в прошлом, то по теории требуется шаг еще «на этаж ниже», в 
предпрошедшее (Раѕі Регѓесі). Но реально этим часто пренебрегают. 
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Модальные же глаголы даже теоретически не могут «опускаться» ни- 
же Разї іпаеі!піїе. 
5пе ѕаіа: «ТПпаї ѕһоиша Бе іпїегеѕііпд». 
Ѕһө 5а4 й ѕһои!а Бе іпіегеѕііпд. 
Она сказала, что это должно быть интересно. 


Слова. 
(а) | ев [е] — свежий: 
(а) | бійег Бә | — горький 
(а)  5мееё [5%і:1] — сладкий 
(а) | тодегп Гпз:дап| -- современный = ир-іо-даїве; 
(а) ѓатоиѕ [етә] — знаменитый; (п) Гате — известность; 
(п) | біогу Гяїз:гі| — слава; 
(у)(п) К$$ [К1$] — целовать; поцелуй; 
(у) НН Ш] — поднимать; 
(у) | десіде |4ізага) -- решать; 

іо таке а Фесізіоп — принимать решение; 

(п)(у) детапа [(а:та:па] — требовать; требование. 


Тһе орегайоп детапа$ дгеаї саге. 
Эта операция требует большого внимания. 
(п) @геат |4гі:т) — 1) мечта; 2) сон; 
(м) Үоиг дгеатѕ мії! соте їгие. — Твои мечты сбудутся. 
(п) ећһаіп [еп] — цепь; спаіп-5токКег — непривычно курящий 
человек; 
сһаіп-геаспоп — цепная реакция; 
(п) ОЙ [01] — 1) нефть; 2) масло (кроме сливочного); 
оПуе ои — оливковое масло; ѕаіаа ої! — растительное масло. 
(п) дате [вет] — игра (в которой есть правила, например, 
у спортивная). 
фе Ортріс Сатеѕ; Не ріау5 а рооа рате а! сагдз. — 
Он хорошо играет в карты. 
(п)(у) айетрі Гг''єтрі) — попытка, попытаться; 
(п) | тіггог ("тіга) — зеркало; 
(п)  епету Гепеті) — враг. 
(п) аедгее |4іргі:) — 1) градус; 2) степень. 
М/Ааїег Бо|$ аї 100 дедгееѕ Сепіїдгаде. 
Вода кипит при 100° Цельсия. 
То мПпаї дедгее аге уои іпїегеѕіва іп И? 
В какой степени вы в этом заинтересованы? 
(п) оог |Пз:) — 1) пол (в доме); 2) этаж; 
(п) диеѕі [вез] — гость; 
(п) | Ппо5і [Ноиз]| — хозяин (по отношению к гостю); 
(у) | іпмійе [п’уаи] — приглашать. 
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1—2. Еиїиге іп Че Раз. — Эквивалент будущего времени 


в прошедшем 


В приведенных примерах согласования времен не встречалось бу- 
дущее время. Это не случайно. 

Будущее время со своим персональным вспомогательным глаго- 
стоит немного особняком. Непонятно, как «опускаться из буду- 
щего этажа в прошедший». 

тех случаях, когда будущее время выражено без помощи глаго- 
лов ѕһаії, м (см. 8—2), правило согласования времен действует как 
обычно: 


аѕї Чите | зам уои, уои меге доіпд їо |еауе їһаї сотрапу. 


Когда я вас видел в последний раз, вы собирались покинуть эту 
компанию. 


| Іоокеа аї {Пе ѕігееї мпеге {Пе рагаде маз їо $ам. 
Я посмотрел на улицу, где должен был начаться парад. 


Если же вспомогательные глаголы 5Паї! или М были примене- 
ны, то английский язык распорядился так: создал специально «про- 
шедший филиал» будущего времени (в русском, конечно, ничего 
похожего нет), так сказать, будущего через призму прошедшего. 


| Воре паї уои мШ бе а Яосїог. 

Я надеюсь, что вы будете доктором. 
| порей {Па{ уои мош 4 Бе а дос ог. 
Я надеялся, что вы будете доктором. 


`Вместо Пай, м выступает здесь их П формы: в теории 5ПОЦІЙ: 
— для 1 лица, а мочіа — для 2, 3 лица; в реальной современной речи, 
чаще всего, Мо — в любом лице. 


| ѕаіа: «І мі пер Біт» — Я сказал: «Я ему помогу. 

| ѕаіа {һаї 1 моу! 4 Пеїр Піт. — Я сказал, что я ему 
помогу. 

| моп'ї до й адаіп. — Я больше не буду так делать. 

| Кпем | моцідйп'ї дао И адат. — Я знал, что больше не бу- 
ду так делать. 


В русских учебниках принято рассматривать эту глагольную фор- 
му как самостоятельное время (Р\иге іп іһе Ра5і); чтобы не откло- 
няться от этой схемы, мы выделили ее как отдельную тему, и как 
дополнительный, 4-й временной этаж. 

Английские же авторы относятся к этой теме с меньшим почте- 
нием: рассматривают ее просто как пример согласования времен. 
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СЛОВА 


(п) їгий [1га{] — плод; переносные значения близки к русски 
(а) ийиш — плодотворный; 

(а) Ни ше$$ — бесплодный; 

Одна особенность: употребляется оно обычно в единственном 
числе. 


Оо уои еаї тисћһ їгиії? — Вы едите много фруктов? 
Ніѕ Кпомедде іѕ {һе Ний ої Іопд 5ійау. 

Его знания являются плодом долгой учебы. | 
(у) ећһооѕе [1Л:2]| — выбирать; 
(п) спосе [‹[215] — выбор; 


(м)(п) Вииту [Млг!] — спешить; торопить(ся); спешка; 
Мо һиггу! — Не к спеху! (їо Бе) іп а һиггу — (быть) в спешке; 
Ооп һиггу те! — Не торопи меня! 


(п)  сопійіоп [кәп 7] — условие; состояние 
Оп мһаї сопайіоп м уои до #ћаї? 
На каких условиях вы сделаете это? 
Тһе һоиѕе 1$ іп а іеггібіе сопаніоп. 
Дом находится в ужасном состоянии. 
(у)  сопдійїоп — приводить в надлежащее состояние. 
аїг-сопдайіопіпд — кондиционирование воздуха. 


(у) ри [риш] — тянуть; прикладывать к себе 
риѕћ [ри] — толкать; применять силу от себя; 


Надписи на дверях: Риї!! — На себя! Риѕћ! — от себя! 
Хой сап ри! а горе, Ббиї уои сап'ї риѕћ ії. — 
Веревку можно тянуть, но нельзя толкать. 
5їор риз5Ппіпд (те)! -- Перестаньте толкаться! 
Тһө Бабу маѕ риїїйпд йз5 ѓаіһегѕ Беага Гріза) 
Младенец тянул отца за бороду. 
(у) ехріаїп ЦК5ріеїп| — объяснять; 
(п) ехріапаїїоп [ікѕрІепе/п] — объяснение; 
(м) геташ [ггтешт] — оставаться. 
Мисһ гетаіпѕ іо Бе опе. — Многое остается сделать. 
(у) ехр-ге$$ [1Кургез] — выражать; 
(п) ехргеѕѕіоп [1Курге|п] — выражение (ср. экспрессия). 
(у) оце М^{/] — (при)касаться, трогать; прикосновение (п). 
Тһе тоипіаїп5 ѕеетеа їо їоисћ Ше сіоцаӣѕ. 
Горы, казалось, касаются облаков. 
Ооп іоисћ {ће уаѕе! — Не трогай вазу! 
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(п) 


Тһе ѕад 5іогу іоцспед из — Грустная история растрогала нас. 
Ѕһе маѕ деер!у іоцспей — Она была глубоко тронута. 

ор | Хор | — верхушка, верхняя часть чего-либо; 

Ьонот [ бот] — дно, нижняя часть чего-либо; 

гот іор Бойот — сверху донизу; 

а! іће фор (боот) ої {ће раде — сверху (внизу) страницы. 
\ор-іеп — первая десятка (лучших песен, игроков и т. д.) 
іор-5есгеї — совершенно секретно; 

іоріеѕѕ — женская одежда (купальник) «без верха». 

Тре ѕһір мепі іо {ће БоНот. — Корабль пошел на дно. 


(у)(п) ѕигргіѕе [әргаі2] — удивлять(ся); удивление; 


(а) 


(а) 


(а) 


(п) 


(У) 
(У) 


Уои ѕигргіѕе те! — Вы меня удивляете! 

"т ѕигргіѕеа һе аійпї соте. — Я удивлен, что он не пришел. 
То ту ѕигргіѕе пе аійпї соте. — К моему удивлению, он 
не пришел 

а ѕигргіѕе мі5ії — неожиданный визит. 

аїопе (а оип) — Один (без других людей); употребляется 
только в сцепке с глаголом. 

Үои сап“ 11 ріапо аїопе. 

Вы не можете один поднять: пианино. 

Не ИКез іІіміпд аЙ аіопе. — Он любит жить совсем один. 
юпеу [’оцп!]. — одинокий (без людей) 

а Іопеіу ігамеіївг — одинокий путешественник. 

| ее! Іопеіу — Я чувствую себя одиноко. 

а Іопеіу ѕігееї — пустынная улица. 

һопезі [21158] — честный; ап һопеѕї тап — четный 
человек; 

Не 1$ роог Ьиї попе5і. — Он беден, но честен. 

Попоиг Гопе ] — честь; 

а тап о! һопоиг — благородный человек; 

а мога ої Һопоиг — честное слово. з 

Ьеіопд [01120] — принадлежать (требует предлога #0) 
Тһіѕ саг Беіопдѕ іо те. — Эта машина принадлежит мне. 
даїпег [даед ә] -- собирать(ся); а сгома даїпегей — собра- 
лась толпа; 


11—3 Дополнительные значения м, 5па!!, мош 4, ѕһоиіа 


Помимо основной роли — вспомогательных глаголов, образую- 


щих будущее время и его «прошедший вариант» — эти слова обзаве- 
лись еще целым рядом значений. Приведем наиболее существенные из 


НИХ. 
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1) 


(п) 


2) 
(У) 


3) 


МИ 


‚ Прежде всего МИ! имеет важное значение как существи- 


тельное: | 
мії! — воля, желание; 

а мії! їо е — воля к жизни; ! 
һе һаѕ а 5ігопд (меак) мії. — У него сильная (слабая) 
ВОЛЯ. 

Үои сап соте апа до аї міі. — Можно приходить и ухо- 
дить по желанию. 

{Пе іа5ф мій — последняя воля (завещание); 

(Посл.) Мһеге \Пеге 1$ а міі! {һеге 1$ а мау. 

Где есть желание, там найдется и способ (сделать что-либо). 


Отсюда важный оттенок этого глагола: 

мій — проявлять волю, желание, намерение; 

Оо аѕ уои мі — Делайте как хотите. 

"т мійіпд іо мі5й уои. — Я склонен навестить вас. 

Не моп'ї до її. — Он не будет делать это (не захочет). 

| мій 5іор ѕтоКіпд. — Я брошу курить! 

Это значение близко к обычному будущему времени, при 
этом МЇ «официально разрешен» во всех лицах, в т. ч. и в 
1-м. 


Следующее значение МЇЇ также связано с волеизъявлением: 
применяется оно во 2-м лице, и выражает вежливую просьбу 
или приглашение. 

МИ уои ріваѕе эй домп? — Хотите присесть? 

МІЙ уои Паме а сир ої іва? — Выпьете чаю? 

МИ уои іеі! те {һе ите? — Скажите, пожалуйста, который 
час? 

Маії а тотепї, мії! уои. — Подожди ге минуточку, пожа- 
луйста. 

Раѕѕ Ше 5ай, м! уои. — ПЕЙ соль, пожалуйста. 
Моп'ї уои соте т? — Не хотите ли войти? 

Науе а ресе ої саке. міоп'ї уои? — Возьмите пирожное, 
пожалуйста. 

Мһо міі Пауе 5оте соНее? — Кто хочет кофе? 
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Моціа 


Максимальная степень вежливости: МИ! (3) заменяется на 
моиціай: 

Моша уои ріваз5е 1өї те Кпом. — Пожалуйста, дайте мне 
знать. 


Построим просьбу с возрастанием вежливости: 


2) 


3) 


Ореп їйе мпаом. 

Ореп {ће міпаому, м! уои? | 

МІН уои ореп {һе мтдом, рівазе? 

Моп'ї уоц ореп {ће міпадомі? 

Моиіа уои ореп іпе мпдом, ріва5е? 

Моиіа уои тіпа орепіпд їпе міпаом, р!еа$е? 


Моиіа заменяет мії, когда правило согласования времен тре- 
бует перехода в прошедшее время (11—1, 11--2). 

| Ѕаід, «І м до міїћ уои» 

| ѕаіа паї І мош 4 до міїһ уои. 


Описывает регулярное действие в прошлом (синоним иѕеа 10 
— иметь обыкновение), 

Тһеу мош 4 май {ог и5 а! поте. — Они обычно ждали нас 
дома. 


Участвует в построении условных предложений (13—11), 
Распространенный идиоматический оборот: ` 


| мошШ А ке = а ИКе — Я бы хотел — звучит более вежли- 
во, чем глагол мапі. 

| моиіа Іїке ќо 5івер. — Мне бы хотелось поспать. 

Моша. уои Іїке їо 5івер? 

Мо, | доп'ї мапі їо (5івер). 

Моиіа уои ИКе їо ваї? — Хотите поесть? 

Моціап" уоџ (Ке їо Яагіпк? — Не хотите ли выпить? 
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Зпай 


В современной речи встречается намного реже, чем его «со- 
братья». | 
1) В вопросах, когда говорящий ожидает совета, указания; пред- 
лагает свои услуги; 
Знай | май юг уои? — Мне вас обождать? 
ЗНай | бгіпд уои зоте ва? — Принести вам чаю? 
ЗВБаН ме до мИВ уои? —' Нам пойти с вами? 


Сравните: 4 
Мпа! Па! | до? — Что мне делать? (Я жду ин- 
струкции). 

Мһаї мій | до НЙ... — Что я буду делать, если... (обыч- 
ный вопрос). 


Как видите, это значение $ВайЙ перекликается со словом $ПОША — 
следует, должен; 


2) Ѕһаіі может стоять в любом лице, когда относится к фор- 
мальной или возвышенной речи и выражает: 


а) решимость, сильную змоцию 
Ме 5Па!! омегсоте! — Мы преоодолеем! (это из 
гимна) 
Тһе епету ѕһаі! пої раѕѕ! Враг не пройдет! 
Не 5Па!! пої соте Пеге! — (т. е. я не допущу) 


Ь) упрямство | 
Ріва5е, доп? до Й. — І 5пай до ії. — А я буду. 


Ѕһпоиіа 


1) Ѕһоиіа употребляется как прошедшее время от 5Па!ї и позто- 
му. дублирует 2) и 3) значение мошій (в принципе). 


Вопрос о том, надо ли употреблять для образова- 
ния будущего времяни ѕһа!! и міі! или только М (и 
соответственно ѕћоиіа и моиій) не может быть решен 
однозначно. В разных районах США и Англии, в раз- 
ных слоях общества, можно встретить разные ва- 
рианты. | 


Однако мы исходим из того, что в целом налицо 
тенденция к преимущественному использованию \МЙ, 
что, кстати, и проще для студента. 
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2) 2-е (основное) значение 5ПОцій у нас уже встречалось — сле- 
дует, должен (9—6). С его помощью дают советы, по- 
желания: 


Үои 5поцідй еа{ тоге ний. — Вам надо есть больше 
фруктов. 
Үои $Нош п“ 4е! Пеѕ. — Не надо обманывать. 
(Посл.) Тпо5е мпо (іме т діа55 һоиѕеѕ ѕһоиіа пої 1Пгом $0165. 
Те, кто живут в стеклянных домах, не должны бросать камни. 


В сочетании с перфектной конструкцией $ПоШ@А показывает, что 

рекомендация не была выполнена. 

Үои ѕһоиід Пауе 5іорреа аї {һе геа Попћһіз. 

Вам надо было остановиться на красный свет. 

Үои ѕһоиіап?і һауе 404 Піт {Па — Не надо было ему го- 

ворить. 

Үои ѕһоиіа һауе 5ееп Пі5 {асе. — Вам надо было видеть 

его лицо. 


3) Идиоматические обороты: 
Р Мһаї°5 Пі5 рһопе 


питбег? — Какой у него номер телефона? 
(м) Ном ѕћои!а | Кпом? — Откуда мне знать? 
Сме те {Па{ Боок. — Дай мне эту книгу. 
(м) МПу ѕһоиіа І? — С какой стати? 
Слова 


"(п) рам |раї) -- часть; 
{пе тобі рагі (ої {Пе дау) — большая часть (дня). 
М/е'ме пеуег мі5іїед {5 рагі ої #ће сіу. 
Мы никогда не были в ой части города. 
іо МОК рагіїте -- работать неполный рабочий день. 
іо їаке рагі(іп) | -- принимать участие (в). 

(аду) рагіїу -- частично; (п)рагісіе — частица; 

(у) рай — разделять (на части); расставаться; 
Онг мауѕ рай Пеге. — Здесь наши пути расходятся; 
Ме їгіеа іо рагі {ће Нащег$. 
Мы старались разнять дерущихся. 
Тһеп ме рагїеа. — Потом мы расстались. 
Тһеу меге рагіей. — Их разлучили. 


(Посл.) А боі апа Пі5 топеу аге ѕооп рапед. 
Дурак скоро расстается с деньгами. 
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(у) Кеер |Кі:р) (Кері, Кері) — хранить, держать; 
Не Кеерз һіѕ һапазѕ іп һіѕ роскКе{$. 
Он держит руки в карманах. 
ќо Кеер а ѕһор (а 409) — держать магазин (собаку). 
5пор-Кеерег — владелец магазина. 
Ппоц5е--Кеерег — тот, кто ведег домашнее хозяйство; 
М Кеер 1еН — Держитесь левой стороны! 
їо Кеер а 5есгеї — хранить тайну. 
Ме тиѕї Кеер їпет Нот ії. 
Мы должны удержать их от этого. 
Кеер 111$ іп тіпФ! — Помните это! 
Не Кері №5$ мога. — Он сдержал слово. 
| сошШАп Кеер гот Іаџдћілд. 
Я не мог удержаться от смеха. 
(Посл.) Кеер зотеїпіпд юг а гаіпу адау. 
Сохрани что-нибудь на черный день. 
2) сохранять свое состояние; продолжать делать что-либо. 
Кеер 5іїепі! — Молчите! (Сохраняйте молчание). 
Тһе меаїпег Кеерѕ Нпе.  -- Погода сохраняется хорошей. 
Не Кеер5 їһіпкіпд ої һег. — Он все время думает о ней. 
Ѕһе Кеерѕ могкіпд. — Она не перестает работать.. 
(у) (п)міѕћ [м1] — желать; желание, пожелание; 
| мі5п уои дооа підћі. — Желаю вам спокойной ночи. 
(М І міѕћ уои ай {һе Безі. — Желаю вам всего наилучшего. 
Үои саппої міѕћ {ог апуіћіпд БеНег. 
Ничего лучшего и пожелать нельзя. 
Ѕһе міѕһеѕ їо Бе аіопе. — Она хочет побыть одна. 
9004 міѕћеѕ — добрые пожелания. 


(Посл.) Й міѕһеѕ меге һогѕеѕ, Беддагѕ тіді\ пде. 
Если бы желания были лошадьми, то нищие бы ездили 
верхом. 


Последний пример относится к «условным предложениям» — это 
важная сфера применения глагола їо міѕћ (см. 13-1). 
Несколько глаголов образуют 11, Ш формы подобно Кпом/ 
7 (у) гом (дгем, дгомп) — расти; 
Ыом (Ыем, Ыомп) — 1) думать; 2) расцветать; 
бга\м [4го:] (дгем, бгамп) — 1) тащить; 2) чертить, рисовать. 
Ну [Па] (Нем, Помп) — летать; (п) НАК" — полет. 
а дгомп тап - дгомп-ир — взрослый. 
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(п) 


(м) 


(п) 


(У) 


дгаміпд — рисунок, чертеж; 


раѕѕ |ра:5) — проходить; миновать; передавать; 

Тһе сгома рагіеа апа Іеї Шт раѕѕ. 

Толпа расступилась и дала ему пройти. 

Тпе те раѕѕеа ріеаѕапіїу. — Время прошло приятно. 

Мө раѕѕеа {Пе Ро5і Осе. — Мы прошли мимо почты. 
раѕѕег-ру — прохожий; 

Ріеа5е, ра55 (те) 1Ве заН! — Пожалуйста, передайте (мне) 
соль! | 

Не раѕѕеа те уоиг поїв. — Он передал мне вашу записку. 
іо раѕѕ {Һе ехатіпаїїоп — сдать экзамен; 

кпосК [пэК] — стучать(ся); ударять; (п)КпосКк — стук; 
5отеопе із КпосКілд а{ {Пе 4оог. — кто-то стучит в дверь. 
іо КпосКк домп наносить сильный удар, 

+0 Кпоск оиї ) «вырубать»; (нокдаун, нокаут). 

рой |роіпі) — точка, пункт; 

роіпі = #01 ѕќор — точка (на письме). 

{Пе Бойтад ро — точка кипения, 

а роіпі ої мем — точка зрения; 


аі нів роіпі һе 5іоррей — в этом месте он остановился. 


а шгпіпд рой! — поворотный пункт; 

роіпі Бу роіпі — пункт за пунктом, по порядку; 
роїпі — указывать, показывать (в какую-то точку). 
Тһе Папаз оѓ {һе сіоск роіпіва ќо 7. 

Стрелки часов показывали 7. 


11—4. Заменители подлежащего 


В русском языке сплошь и рядом встречаются предложения без 


подлежащего: (1) Холодно. (2) На этот вопрос нелегко ответить. 
(3) Учиться никогда не поздно. 


а) 


В английском языке и подлежащее и сказуемое до- 
лжны быть на месте. В первую очередь и без всяких 
исключений это относится к глаголу. Подлежащее же 
(если оно по смыслу отсутствует) можно для проформы 
заменить «манекеном», 


Такие конструкции характерны для английской речи. 


Самый простой и распространенный вариант — Й в качестве 
«фиктивного подлежащего». 
К із соіа. — Холодно. 
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0) 


Н 15 Тиеѕаау іойау. — Сегодня — вторник. 

Й маѕ Ро{ уеѕїегдау. — Вчера было жарко. 

Н мій Бе дагк ѕооп. — Скоро будет темно. 

{3 абоиї 5 тііеѕ Нот Пеге їо {ће {юмп. 

Отсюда до города примерно 5 миль. 

Очень засто такой оборот начинает английское предложение, 
иногда в качестве придаточного. 

й із діНісий іо Бе а ѕіцдөпі. — Трудно быть студентом. 

К 1514 вазу іо апѕмег {115 диеѕііоп. 

На этот вопрос нелегко ответить. 

5 роѕѕ5іЫе {һаї һе м соте їопідћї. 

Возможно, он придет сегодня вечером. 

1! маѕ а ріеаѕиге їо ѕее уои. — Мне было приятно вас видеть. 
6 а туѕіегу мПаї һе зеез іп Пег. 

Загадка, что он в ней находит. 


Здесь проявляется одна существенная деталь: английский язык 


предпочитает помещать многословные «тяжелые» элементы (несущие 
основную смысловую нагрузку) в конце предложения. 


Не будет ошибкой сказать так: 


‹ 


То Бе міїћ уои 1$ пісе. — здесь роль подлежащего выполняет инфи- 
нитивный оборот. Но естественней, изящнее будет: 
11 1$ пісе їо Бе миВ уои. 


© 


Н'є діНісції їо ипаег5іапа мћаї ѕһе’ѕ їаїкіпд абоиші. 

Трудно понять, о чем она говорит. 

3 ргоБаЫе паї меЙ Бе а іе Іаїе. 

Вероятно, мы немного опоздаєм. 

и" ипиѕиаі іо зее Реег мій а 911. 

Непривычно видеть Пита с девушкой. 

15 й ние паї ѕһе іѕ Ш? — Правда, что она больна? 

И бе безі іо до еайу. -- Лучше пойти рано. | 

К в роли подлежащего может «сотрудничать» и с некоторыми 
другими глаголами. 

И такеѕ по і егепсе мпа{ уои мії ѕау. 

Не имеет значения, (все разно) (без разницы), что вы скажете. 
Оое5 й таке апу діНегепсе? 

Что-нибудь меняется? (Есть ли разница?) 


іаке — 2) занимать, отнимать (о времени). 

М їакеѕ З тіп. {о Бой ап едд. — Сварить яйцо занимает 3 мин. 
Ном тисПп дое$ Й {аке іо де Шеге? 

Сколько времени занимает добраться туда? 
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Два глагола — 500 т, арреаг — особо «тяготеют» к этому вари- 
анту (см. ниже). 


а) Если речь в безличном предложении идет о неком условном че- 
ловеке (в русском языке такой оборот называется неопределенно 
личным), то роль подставного подлежащего выполняет слово 
опе (это уже его 3-я функция — неопределенное местоимение). 


Опе сап еазЙу до К. — Это можно легко сделать. 


(Посл.) Опе 1$ пемег їоо оіа їо Іеагп. 
Учиться никогда не поздно. 


(Посл.) Опе саппої Бе іп їмо ріасе5 аі опсе. — 
Нельзя быть сразу в двух местах. 


Обратите внимание, как опе образует притяжательное местоиме- 
ние — это непривычно. 
Опе ѕһоиіа Бе роійе мий опе’ѕ ГатйЙу. — 
Надо быть вежливым со своей семьей. 
НК $ а ріќїу {о ѕрепа аї! опе’$ Ше іп пе зате расе. — Жалко 
провести всю(свою) жизнь на одном месте. 


Когда речь идет о неопределенной группе людей, употребляется 
местоимение їћеу 
Тһеу ѕау 0с доіпд {о гат їотоггом. — 
Говорят, завтра будет дождь. 
ТПпеу агіпк а Іої міпе іп Нау. — В Италии пьют много вина. 


е) Дополнительные замечания. 


1) Еще один штрих к разобранной теме: слово Й может заменять 
. не только подлежащее, но и дополнение. Происходит это редко 
(как правило, в присутствии глагола таке), и мы предлагаем 
вам этот изящный и непривычный оборот просто как модель 

для ознакомления. 
м іо таке й роз55ібіе — делать возможным 
{іо таке ії сіваг  -- давать ясно понять. 
Тһе пем теїпой таКез ії роѕѕіЫе іо оЫаіп Бейег геѕиіїѕ. 
Новый метод дает возможность получать лучшие результаты. 


2) Два глагола — ѕеет, арреаг — стоят особняком именно пото- 
му, что для них характерно употребление с «фиктивным» подле- 
жащим Й 


(у) ѕеет [51:1] — казаться. 


(У) арреаг [Эр — казаться, представляться (более формальный 
синоним). 
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(у) И зеет$ (арреаг5) ќо те 1Па+... — Мне кажется, что... 
Н зеетз паї по опе мап1$ їо ваї. — Кажется, никто не хочет 


есть. 
й зеетз аз И Пе із гідпі-- Похоже, что он прав. 
« ат (ігед»--«50 Й зеетз». -- Я устал. — Оно и видно. 


1{ арреагѕ сегіаїп. — Это кажется определенным. 
Арреаг имеет еще и второе значение: 
явля 
РЭ РР ЗПОявлятися; — Это глаголы «без особенностей». 
дізарреаг — исчезнуть; 


11--5. «Сложные» слова. 


При изучении иностранного языка на студента обрушивается ла- 
вина незнакомых слов. Выучить все значения всех слов просто нере- 
ально. Необходимо выработать приоритеты, критерии отбора слов. 
Мы хотим обратить ваше внимание на две идеи. : 


1) Частота встречаемости. По этому принципу стро- 
ятся так называемые частотные словари: выбирают 
большой массив текстов и подсчитывают, сколько раз 
встречается то или иное слово. Элемент субъективности 
при этом заложен в самом выборе текстов: скажем, на- 
учные и спортивные тексты дадут весьма разную 
картину. 

В нашем курсе приводятся, с небольшими исключе- 


ниями, слова, взятые из «усредненной» первой тысячи 
слов. 


При встрече с незнакомыми словами надо выраба- 
тывать навык определять, насколько они для вас важны 


2) Совпадение поля значений с русским переводом. Слово может 
быть частым, и, значит, важным, но легким для изучения, если 
разные значения его и соответствующего русского слова, сфера 
их употрбеления (иѕаде) достаточно близки. 

(у) (п)рготіѕе Гргопі5) — обещать; обещание. 

Встречается и противоположная ситуация — такие слова требуют 
особого внимания. Например, слово тіпа. Такие «сложные» слова 
есть и в русском и в английском. Вот примеры: 


(п) тайег (паж ] — 1) вещество, материя 
Тһе пайег іп їһе Опіхегѕе. — Материя во Вселенной. 
2) содержание, материал (в книге, статье и т. д.) 
іогт апа тайег — форма и содержание. 
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(у) 


(п) 


3) дело, вопрос: 

а тайег ої дгеа{ ітрогіапсе — Очень важное дело (вопрос); 
а тайег ої Ше апа деаїп — Вопрос жизни и смерти. 

ап вазу тайќег — простое дело (вопрос); - 

зтаЙ тайегѕ — пустяки, мелочи; 

Н 15 а тайег ої те. — Это вопрос времени. 


«То таке таНег$ могзе һе маз Іаїе. 


Хуже того, он еще и опоздал. 

УМ Наєз5 {Ве таНег? — В чем дело? (Что случилось?) 
Мһаї 15 пе таНег міі Піт? — Что с ним? 

4) важность, значение; 

Мо табег! — Ничего! (Не важно!) є Мемег тіпа! 

{ уои сап'ї до ії, по табіег! 

Если вы не можете это сделать, не важно. 

тацег — иметь значение, представлять важность; 


11 доезп'ї тайег іо те = 1 доп? саге; 

К доезп'ї таНег іо те мћаї уои їћілк. 

Мне все равно, что ты думаешь. 

Мһаї доеѕ ії тайег? — Какое это имеет значение; 
Н һагаіу табег5 аї ай. — Едва ли это имеет значение. 


Русское слово «дело». 
Бизме$$ [Ъ17115] — 1) бизнес, коммерция; 


Ме до зоте Биѕіпеѕ5 міїп тет. 
У нас с ними деловые связи. 


Не із м {һе моо! Биѕіпеѕѕ. -- Он торгует шерстью. 
Не іѕ м Бизте$$ юг Ппітзеії. -- У него собственное дело. 
тан биѕіпеѕѕеѕ — небольшие предприятия; 
Биѕіпеѕѕ Поиг5 — рабочие часы; 
Биѕіпеѕѕтап — бизнесмен; 

бід Биѕіпеѕѕ | — крупный капитал 

2) дело, занятие (в широком смысле). 

Тпаїз5 пої уоиг Бибіпе55! — Это не ваше дело! 

Міпа уочг омп Биѕіпеѕѕ! — Не лезьте в чужие дела! 
Мһаї іѕ уоиг Бизте$$ Пеге? — Зачем вы сюда пришли? 


11 15 а рагі ої а іеаспег5 Биѕіпеѕѕ. 
Это входит в обязанности учителя. 
"т Кері һеге Бу Бибіпе55. — Меня здесь держат дела. 
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(п)  тайег — дело, вопрос. 
Тпаг5 диіїе апоїпег тайег. — Это совсем другое дело. | 


Тһаіѕ а таНег ої за е. — Это дело вкуса. 
Биѕіпеѕѕ5 тайег5 — деловые вопросы. 
топеу таЦег$ — денежные вопросы, дела. 


(п) деа! [41:1] — сделка; деаіег — дилер, торговый агент; 
Мей, Н’$ а деа! — По рукам! Договорились! 

(у) еа! — иметь дело; 

Ме’! деаї мин 111$ тайег {їотоггом. 

Этим делом мы займемся завтра. 

Ѕсіепсе деа!$ міїп {Пе ѓасіѕ. — Наука имеет дело с фактами. 
А Боок деаЙйпд міїп Азап ргоЫет. 

Книга, касающаяся азиатских проблем. 

(п) айаіг [аә] — дело (в широком смысле); (не афера). 
Міпіѕігу оѓ Рогеідп АНаїг5. —Мин-во иностранных дел. 
аНа! ої Попоуг — дело чести; дуэль; 

Іоуе аНай — любовный роман; связь; 

(п) асіоп ['гекіп] — действие; деятельность 

а тап ов асіїоп — человек дела 


(Посл.) Асіїоп5 ѕреак Іоидег {Пап могӣ5. 
Не по словам судят, а по делам. 


(п) саѕе — (судебное) дело; (см. также ур. 13). 


(п) дее [4:4] — деяние, дело (возвышенно). 
іп мога апа т беед — словами и делом 
іпавеа — в самом деле; действительно; 
| маѕ іпдееа чегу діаа іо ѕее уои. 
Я, действигельно, был очень рад видеть вас. 


Можно найти еще несколько менее важных английских слов, соот- 
ветствующих русскому «дело». Плюс ряд оборотов: 


1'$ ир іо уои. — Дело за вами. 
Ном аге {Пе 1Итд$ доіпд? 
Ном аге уои деніпд оп? 
Тһе роіпі 1$ {һаї... — Дело в том, что... 
Тһаї'5 јиѕї Ше роіпі. — В том-то и дело. 
Кеер іо {ће роіпї! — Ближе к делу! 

(Здесь более тонкое значение роїіпі — суть; главное). 


— Как (ваши) дела? 


Русское слово «земля» 


(п) еагіПп [:6)— земля, земной шар (в противоположность небу). 
Тһе Еапйһ дое5 гоипа Ше Ѕип. — Земля вращается вокруг 
солнца. 
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{һе дгеаїез5і рое! оп вагіп — Величайший поэт на земле. 
іо соте Баск іо веагій — спуститься с облаков на землю. 


(п) Тапа [119] — суша, земельный участок, территория (в противо- 
положность воде) 
+0 ігаме! Бу Іапа ог Бу ѕеа. 
Путеществовать по суше или по морю. 
Іапаомпег — землевладелец; 
[апдзсаре — ландшафт; пейзаж. | 
(п) агоипа [2тацпа] — земля как твердая опора (отсюда грунт). 
іо Пе оп пе дгоипа — лежать на земле. | 
дгоипа-о-аіг тіѕ5йе — ракета «земля-воздух». 
дгоипа Ноог — первый этаж; 
(п) | 850й [521] — почва; земля (верхний слой). 
роог (ИСИ) $0Й — бедная (богатая) почва (в смысле пло- 
дородия). 


т 


11—6. Еще об артиклях 


Употребление артиклей, как уже говорилось, очень сложно: и все 
правила на этот счет действуют как бы «не до конца». Поговорим 
сейчас о тех случаях, когда существительное должно обходится без ар- 
тиклей. 


а) Артикль не ставится перед отвлеченными понятиями в широком 
понимании. 
Не мгіїе5 абоці Ше. — Он пишет о жизни. 
Нопезіу 1$ Ббеашіїйі. — Честность прекрасна. 


Но как только эти понятия ЗОРОВА ОСА появляется опреде- 
ленный артикль. 


‚· Не мгіїеѕ абоиї {ће Ше ої Риз5ПКіп. 
Он пишет о жизни Пушкина. 
| маз ѕигргіѕеа аї 1ћс попеѕіу міїһ мПісп һе ѕаіа Й. 
Я был удивлен той честностью, с которой он это сказал. 


19), Артикль не ставится перед существительными, обозначающими 
вид пищи; вещество; но если речь пойдет о предмете, артикль 
появится. 
| НКе соНее. — Я люблю кофе. 

Тһе соНее Па! уои Боцопі 1$ Бійег. 
Кофе, который вы купили, горький. 

_Раз$ те їће зай! — Передайте мне соль (т. е. солонку). 
Міпаом/5 аге тайе о! 53!а$$. — Окна делают из стекла. 
Сбіме те а біаз55 ої міле. — Дайте мне стакан вина. 
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с) Без артиклей употребляются названия: видов спорта; болезней; 
научных дисциплин. ие 
| ріау іеппіз. І ѕїиду біоіоду. 5Пе'є һаа аррепас 5. 

У нее был аппендицит. 

Два исключения. | Науе а со (а Веадаспе). 

У меня насморк (головная боль). 

9) Времена года: іп зиттег = іп {һе зиттег. — Можно и так и 
так. 

е) С географическими названиями путаница: с определенным арти- 
клем идут названия морей; океанов; рек; пустынь, горных сис- 
тем и др. Без артикля: континенты, штаты, округи, города, 
улицы, озера, отдельные горы, страны. Однако с артиклем 
идут составные названия стран 4Пе 05588, те ЦЗА, еїс., а так- 
же еще некоторые (без всяких объяснений, например, {Ме 
Зидап). | 

0 Ряд бытовых привычных существительных не требует артикля: 
го до їо могк (Беа, ѕсһооіЇ, соНеде, тагкеї, е{с.). Но если они 
используются не по прямому назначению, артикль появляется. 
Му Бгоіпег 1$ т Побріїіаї!. — Мой брат в больнице. 

Рт доіпд іо пе Позрна! іо зее Піт. 

Я собираюсь в больницу навестить его. 

Не із іп ргіѕоп. — Он в тюрьме (сидит). 

Не із іп пе ргіѕоп. — (например, в качестве посетителя). 

2) Еще один пример непоследовательности: , й 
іо іѕіеп їо {һе гайіо; оп {ће гайіо — по радио; | 
но: їо маїсП іеіемізіоп; оп івіемізіоп (оп ТУ) — по теле- 
видению. 


Русское слово «работа» 


(п) Могк — работа, труд, дело (самое широкое значение). 
меі1-раіа могк — хорошо оплачиваемая работа; 
іо деї їо могк — приниматься на работу; 
Мпа! а пісе ріесе ої могк! — Какая чудесная работа! 


Тһе гобої мій до те могк ої 5 теп. 
Не 1$ аї могк пом. — Он на работе сейчас 
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(п) 


(п) 


могкег — не только рабочий, но и вообще работник. . 
ѕосіаі могКкег — что-то вроде работника собеса. 

Не 15 а Һага могкег — Он усердно трудится. 

могктап — рабочий. 

106. [95%] — платная работа, место службы. 

Не паз а дооа |об (аз а бизѕ-агімег). 

У него хорошая работа — водителем автобуса. 

Не Ваз 105ї Пів |об. Он потерял работу. 

Не із јоЫеѕѕ = ре 1$ ош оѓ а јор. — Он — безработный. 


(Тпаб5) а дооа 105! — (Вот это) здорово! 
Для этого значения есть и более официальное слово. 


етріоу [11’р15!] — нанимать, держать на службе. 
іо Бе етріоуеа — работать (по найму). 


етрюуег — работодатель; 
етріоутепі — работа, служба, занятость; 


ипетріоутепі — безработица; Не $ ипетрюуед. — Он без- 
работный. 


іабойг (Атег. Їабог) Меіба) — труд; 
абоиг Рагіу — партия лейбористов; 
Тһе Міпіѕігу ої Габог — Мин-во труда; 
Кабог Вау — День труда; 

іабог ипіоп = ігаде ипіоп — профсоюз 
Іабогег — чернорабочий. 


осе [28$] — контора; служба, должность; . 

а аосіогѕ ой їсөе — кабинет (помещение) доктора; 

іо могКк а{ ап о се — работать в учреждении (конторе); 
Ехіга могк Кері те аї {ће о Несе. 

Сверхурочная работа задержала меня в конторе (на работе). 
Розі ОНбісе — почта; Розі О ісе Вох — абонементный ящик; 
оНіісег — чиновник, должностное лицо = оНісіаі. 


огаег — приказывать, заказывать; 


огдег [5:4э] 1) порядок; 2) приказ, заказ. 

іп арпаБейса! огдег — „в алфавитном порядке; 

Аге уоиг рарегѕ іп огдег? — Ваши бумаги в порядке? 

Тһе рһопе 1$ оці ої огаег. — Телефон неисправен. 
бе! оиї оф огдег — сломаться, испортиться; 

іо са!! їо огдег — призвать к порядку; 

іо Кеер ог4ег — соблюдать порядок 

ам апа Огаег — Закон и Порядок. 
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Тһе досіог ог4егед те іо 5іау іп Беа. 

Доктор приказал мне оставаться в постели. 

ќо 9№е (іо гесеме) огдег$ — отдавать (получать) приказания. 
іо огаег діппег іп {Пе геѕќаигапі — заказывать обед в ресторане. 
ап огаег ѓог імо їопѕ ої соаі — заказ на 2 тонны угля. 


Русское слово целый имеет два значения: 


1) 
2) 


(п) 


(п, у) 
(у) 


(п) 
(п) 


неповрежденный — $ае, ипЬгоКеп; 

весь — уПпоїе [Тоц] — (не путать ћоїе ГПпоші) — дыра;) 

Не ме те мпое сһіскеп. — Он съел всего (целого) цыпленка. 
Аѕ а мПпоіе уои аге гідпі. — В целом, вы правы. 

Тһе мһоіе дау (= аі! {һе дау) ма$ 1051. 

Весь (целый) день был потерян. 

Тһе мпое іомп ѕроке ої Піт. — Весь город говорил о нем. 
{Пе гөѕї [геѕ:] — остаток, остальное. 

Таке мПпаї уои мапі апа {Игом їһе ге5і амау. 

Возьмите, что вам надо, а остальное выбросьте. 

Апагем мег! Ппоте апа {Пе ге5і ої из меге маїспіпд ТУ. 
Эндрю ушел домой, а остальные смотрели телевизор. 


ге5і — отдых, отдыхать: это омоним, нет никакой связи. 


| пееа зоте ге5і. — Мне надо немного отдохнуть. 


5егуе [5:у] — служить; 

Ѕһе ѕегмеа їһе фатЙу юг 10 уеагѕ. 

Она служила в нашей семье 10 лет. 

Не 5егувад а уваг іп {һе Агту. — Он отслужил год в армии. 
Ме меге зегуед меЙ. -- Нас хорошо обслужили. 

іо 5егуе дтпег (а, е{с.). — Подавать обед и и Т. д.). 
5егуапі |зггугпі) — слуга; 

зегуісе |/5г:міз5) — служба (сервис). 

ВВС М/огід Зеглсе — мировая служба радио БиБиСи. 


УРОК 12 


124. Регівесі Сопіїпиоця Тепѕе. 


Это последняя, четвертая группа времен совсем уж необычна для 
русскоязчного студента. Она сочетает свойства времен Рейес и 
Сопііпиоиѕ. Взгляните сначала на примеры: 


Нег вув5 аге гей. Ѕһе һаѕ Бееп сгуіпа. 
У нее красные глаза. Она плакала. 


«ои іоок ћої!» — «Үеѕ, Гуе Беел гиппіпа»! 
«Вы выглядите разгоряченным». — «Да, я бежал». 


К счастью, употребляются эти времена сравнительно редко и вам 
сейчас достаточно просто ознакомиться с ними. | 
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Форма. Глагол сначала претерпевает преобразование Сопїіпиоиѕ, 
в затем Регівсі. 
Сопі [о май] = їо бе майіпд 
Рен. (о Бе майіпя) = іо һауе Бееп майіпд. 
| Пауе Бееп майіпод а дау. — Я прождал весь день. 
Науе убий Бееп маніпд 1019? — Вы долго прождали? 
| Пауеп4 Бееп мат 1019. — Я прождал недолго. 
Уже второй раз мы встречаем составной вспомогательный глагол 
«һауе Бееп» (10-1), надо привыкать. 


Употребление 


Группа Рей. Сопі. близко примыкает к группе времен Регѓөсї, являясь 
как бы ее ответвлением, и отличается акцентом на продолженность, 
растянутость действия. 

Гуе геайд уоиг боок (50 уои сап 4аке Н). 

Я прочел вашу книгу. 

уе Бееп геайіпд ії (50 | маѕ Бизу). 

Я читал ее. 

Не һаѕпї могкед (ог увагѕ. Он уже несколько лет не работает. 

Не һаѕпї Бееп мото уегу мей гесепіїу. 

В последнее время он работает не очень хорошо, 

Мһаї һауе уои допе мйһ ту Боок?(М/Пеге із Й?) 

Что ты сделал с моей книгой? 

Мһаї Паме уои Бееп доіпд іо ЇЇ? Наме уои Бееп иѕіпд Й аѕ 

а һаттег? 

Что ты с ней делал? Использовал как молоток? 


Но если действие датировано в прошлом (помните?), идея Регівсі 
аннулируется, и тогда ближайшим заменителем оказывается Рабі 
Сопііпиоцз. 

Гуе Бееп могкіпд аЙ дау (апа Гт ігеа пом). 

Я проработал весь день. 

| маѕ могкіпо ий 5емеп о'сіоск — Я проработал до 7 часов. 
К Ваз Бееп гаіпіпд, риє й Ваз ѕіорреа пом. 

Шел дождь, но теперь он перестал. 


Слова 
(п) | Йпе Пат] — линия; строка; очередь, ряд. 


івіерпопе ійпез — телеф. линии. 
Но {пе те! — Не вешайте трубку! 
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(У) 


(а) 


(у) 


(а) 


(п) 


(п) 


Опе {$ епдадеа (Атег. Бизу). — Линия занята. 
ОЗ Ме Баі сгоѕѕ іпе Нпе? — Мяч пересек линию? 
ап а те — авиалиния. 
іо геаа Беїмевп Пе Їїпеб — читать между строками. 
Оо уои гететіег іпезе Ппез? — Вы помните эти строки? 
Огор те а. (іпе. — Черкните мне пару слов. 
а пе ої їгееѕ (сһаігѕ) — ряд (череда) деревьев (стульев). 
а {іпе ої реоре іп оп" оѓ {ће 5Пор — очередь перед ма- 
газином. 
тіѕѕ [115] — 1) упустить; пропустить, промахнуться; 
2) переживать отсутствие чего-то. 
Не тіѕѕеа {пе 9—30 ігаіп (бу З тіп.). 
Он опоздал на поезд в 9--30 (на 3 мин.). 
\ои’уе јиѕї $509 Піт! — Он только что ушел. 
| тіѕѕеа {һе їігѕї 1еѕ50п. — Я пропустил первый урок. 
Хоц'ме тіѕѕеа (юг {пе їһіга те). 
Вы промахнулись (в третий раз). 
Ме тіѕѕ уои 4етЫу. — Мы страшно скучаем по тебе. 
ІМ |50 — подходить по размеру, форме и т. д. 
Тһіѕ соаї довзп'ї Ні те. — Это пальто на мне плохо сидит. 


НН — 1) подходящий; 2) в хорошей физической форме. 
Не із пої Ні {ог 1$ розШоп. 

Он не подходит для этой должности. 

Не Лаз Бееп Ш апа 1$ пої # юг могк. 

Он был болен и сейчас не может работать. 


50 [5] подходить (по впечатлению). 

Тћіѕ Паї зиЙ$ уоц. — Эта шляпа вам к лицу. 

№ доезп?{ ий уоц іо һауе уоиг Па! сиё 5Погі. 
Вам не идет быть коротко постриженным. 

Тіз һоиѕе м! ий те. — Этот дом мне подойдет. 
зиНаЫе [51:12] — подходящий, годный. 

сіоїпе5 ѕиіїаЫе юг со!4 меа!ег. 

Одежда, подходящая для ‘холодной погоды. 


50і{ — костюм | | 

а ійгее-ріесе ий — костюм-тройка; ѕий-саѕе — чемодан. 
геазоп |ті:2п) — причина; | 

Ѕпе Паб а геаѕоп {ог Іацдпіпд. — У нее была причина для 
смеха. 

[ог паї геазоп — по этой причине. 

Сме те те геаѕоп мПу уои аге Пеге. 

Объясни мне, почему ты здесь. 
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(а)  геазопаЫе |"тіггпоб і) — разумный; 
Тһаё’ѕ геаѕопабіе. — Это разумно! 
Тһе ргісе 1$ дийе геазопаЫе. 
Цена вполне разумная (умеренная). 
(у) 5еї (50ї, 56ї) -- устанавливать (приводить в некое конечное со- 
стояние). 


У этого глагола масса значений, к счастью, не слишком далеких 
друг от друга. 
Для начала мы приводим самое емкое. 
То ѕеї сһаігѕ Їог \5Ног$ — расставлять стулья для гостей. 
іо 56і а діаѕѕ іп а міпдом — вставлять стекло в окно. 
іо 501 а Чте — назначать время. 
| зві ту маїсп Бу {ће їіте-ѕідпаі оп {Пе гад. 
Я установил свои часы по радио. 
іо ѕеї а гесогд — устанавливать рекорд. 
(п) ѕеї — набор, комплект; (ряд предметов, дополняющих друг 
друга). 
а ѕеї ої іпѕїігитепіѕ — набор инструментов. 
а $94 о! аіѕһөѕ; іеа-5еї — сервиз; чайный сервиз. 
а 50ї ої їигпіїиге — мебельный гарнитур. 
а гадіо 56і — радиоприемник; ТУ 5е — телевизор. 


(а) геаі [тігі] — действительный, реальный; настоящий. 
Те! те {һе геаі геазоп їог уоиг аБѕепсе тот могК. 
Скажите мне действительную причину вашего отсутствия на 
работе. 
15 {1$ геа! 9014? — Это настоящее золото? 
геаНу — 1) действительно; | 
Наѕ Пе геаЙу допе? — Он действительно уехал? 
(М) Рт геаЙу ѕогу. — Мне, действительно, очень жаль. 
4 геаНу ИКе {һе Веайеѕ. 
Я действительно (очень) люблю Битлз. 
Это довольно «хитрое» слово: его смысл зависит от места в 
предложении: | | 
| геайу доп" Їїке Пег. — Я ее действительно не люблю. 
| доп'ї геаНу Іїке Нег. — Я к ней в общем равнодушен. 
В начале фразы — это возглас неуверенности: 
ВеаПу, #’$ пої 9004! — Право же (в общем), это. нехорошо! 
2) выражает удивление, интерес, сомнение. 
| Кпом һіт. — ОН, геаііу! — Вот как! Правда? 
Или: Мої геаЙу! — Не может быть! 


(п)  геаїйу [ггжиН] — действительность; 
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12-2. Ргодгеѕѕіуе азрес{ (идея продолженного действия) -- 
грамматическая картина 


Нам надо закончить обзор грамматического здания Раѕзіуе. 
Группы времен (аѕресіѕ) іпдеїїпіїв и Регѓесї мы уже рассматривали. 


А дальше возникает новый фактор. Вам встречались уже фразы с 
двумя и даже тремя вспомогательными глаголами. Но четыре — это 
уже слишком даже для англичанина. Кроме того, считается наблагоз- 
вучным ставить рядом слова ре, Бееп, Беіпд. 


Поэтому из 8 возможных пассивных времен групп Сопііпиоиѕ и 
Ре {. Сопііпиоциѕ в современном английском языке существуют толь- 
ко два- Ргеѕепі Сопііпиоиѕ Раз №е и Раѕі Сопі. Раз ме. 


Смысл этих времен вам должен быть ясен — сиюминутность, 
продолженность действия (совершаемого над объектом), а вот форма 
здесь, конечно, непривычна. 

1-е преобразование — пассивный инфинитив — їо Бе Биііќ. 


Сопі. По бе Би] = Тһе Поизе 1$ Бетд Би. — Дом строится. 
| саппо{ 5пом уоџ ту саг: Й 1$ Бет мазпед. 


Я не могу показать вам мою машину: ее сейчас моют. 
Раѕі Сопі. Раз5іуе потребует поставить первый глагол в прошед- 
шем времени (маѕ, меге); встречается оно редко. 


Слова 


(у) іе (гаї) — связывать, привязывать. 
іо Не а Погзе їо а ігев. — Привязывать лошадь к дереву. 
Те уоиг 5ћовѕ! — Завяжи ботинки! 
Не із 1өа їо 4$ Бед. Он прикован к постели. 


(п) Ше — 1) связь, узы; 2) узел, крепление; 
{Ре Не$ ої їгіепаѕһір — узы дружбы; 
іатіїу іїе5 — семейные узы; 
Тһе дод Бгоке 5 Не. Собака сорвалась с привязи. 
Тһе сђіа маѕ а іе оп һег. Ребенок ее связывал. 
3) галстук = песКкііе; 4) ничья (в спорте) 
Тһе дате өпаеа іп а іе. Игра закончилась вничью. 


(у) ваг ({оге, їогп) [ғә] — рвать. 
іо 1еаг ѕтіћ. іо ріесеѕ — разорвать что-нибудь на кусочки. 
Ѕһе {$ іеагіпд һег һаіг. — Она рвет на себе волосы. 
Рарег івагѕ өеаѕііу. — Бумага легко рвется. 
іогп сіоїпе5 — порванная одежда. 
А һеагі іогп Бу ѕоггом. — Сердце, разрываемое печалью. 
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(п) 


(у, п) 


(п, У) 


(у) 


ќеаг [из] — слеза. Эти слова — омонимы. 

Нег еуөѕ Н!еЯ міїп іваг5. Ее глаза наполнились слезами. 

Тре зіогу томефй из іо івагѕ. — Эта история тронула нас до 
слез. 

Ѕһе сате їо иѕ іп їеагѕ. — Она пришла к нам вся в слезах 
іеаг-даѕ — слезоточивый газ 

іеагїиі — плачущий, печальный. 


доц (Чаші) — сомневаться, сомнение. 

| доп" доціі іа! һе м! И соте. 

Я не сомневаюсь, что он придет. 

Тһеге іѕ по доибі абоші Й. — Это несомненно. 

Не 15 іп доц мћаї іо до. Он сомневается, как поступить. 
Мпеп іп оч ароці іпе теапіпд ої а мога, сопзий а 
бісііопагу. 

Если сомневаетесь в значении слова, справьтесь в словаре. 

Мо доиЫ, һе 15 гідпі. — Несомненно, он прав. 

доціьйиі — сомневающийся, сомнительный. 


[ам По:) — закон. | 

іо до {о Іам — обращаться в суд. 

1ам$ ов пашге, Мем'іоп'є Іамѕ — Законы природы (Ньютона). 
Ше Іам ої те јипдіе — закон джунглей 
Іамуег [12:јә] — юрист; адвокат. 

Іам-такег — законодатель 

иде [43л45] — судья; судить. 

Ооп" јидде а тап Бу ћіѕ Іоокз. 

Не судите человека по его виду. 

Уиддіпд Бу Піє мога... — Судя по его словам.. 
јиадетепі — суждение; решение суда. 


геасП [г!:{!] — достигать, доходить. 

іо геасп ап адгеетеп{ — достигать соглашения. 
іо геасћ регівсіїоп — достигать совершенства. 
Ме?! геасћ Іопаоп аї 7-00. — Мы прибудем в Лондон в 7-00. 
{о геасп оід аде — достигать старости. 

Мої а ѕоипа геаспей оиг вагз. 

Ни один звук не доходил до нас. 

Үоиг іейег геасһеа из уеѕіегдау. 

Ваше письмо дошло до нас вчера. 

Теіесаѕї геасһеа 1 тііоп реоре. 

Телепередачу смотрело 1 млн. человек. 

Мһеге сап | геасһ уои? 

Как можно с вами связаться? 
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(а) паі [Маша] — заключительный, окончательный. 
{һе Нпа! спаріег ої а боок. — заключительная глава книги. 
Тһе десіѕіоп 1$ {паі — Это решение — окончательное. 
пау [{ат»!] — в конце концов; в заключение. 
Еіпайу, і мапі іо ѕау... — В заключение, я хочу сказать... 


Синонимы: аі іаѕ — предполагает эмоциональный накал. 
Аї 1а51! М/пеге һауе уои Бееп? — Наконец-то! Где же вы 
были? 
іп {Ле еп — в конце (концов) — после цепи событий. 
О іпеу де таггіеа іп {Һе епа? 
В конце они все-таки поженились? 


12-3. Слова-усилители 


Иногда говорящий хочет усилить, акцентировать свое высказыва- 
ние. В русском языке нужное слово можно произнести «с нажимом». 
Так же дело обстоит и в английском, если во фразе есть сильный гла- 
гол. Если же глагол слабый, то на помощь в очередной раз приходит 
глагол їо Фо, произносимый с ударением. 

| до Бейеуе т И. — Я все-таки верю в это. 

Не ад зее иѕ. — Он действительно видел нас. 

Ѕһе доез Іоок пісе. — Она, правда, хорошо выглядит. 
М/у дійпч уои вії піт? — | аа (ей Піт. З 
Почему вы ему не сказали? — Да сказал я! 


В сочетании с повелительным наклонением %0 Яо делает просьбу, 
приглашение более настоятельным. 
Оо соте т! Ну, входите же! 
Оо Пер те, ріваѕе! — Ну, помогите же мне! 


_ Язык — явление очень многообразное. Мы уже знаєм и два специ- 
альных слова, подтверждающих, усиливающих высказывание — 
геа!!у, іпаеед. 

{’$ соіа. — И 1$ тдеед. — Холодно. — Да, действительно. 


Слово мегу, как мы знаем, усиливает значение прилагательных. 
а мегу бід саг — очень большая машина. 
Оно, однако, может также акцентировать, уточнять существи- 
тельное — в русском это делают другие слова. 
{115 уегу емепіпд — в этот самый вечер. 
аї {ће мегу Бедіппіпд ог а{ {ће мегу епа оѓ а зепіепсе. 


В самом начале или в самом конце предложения. 
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Есть и специальный оборот для того, чтобы выделить какое-либо 
слово | 
К 1$ (ма$) ... паї ... 


Возьмем исходную фразу: 

Магу іоипа {һе Боск уез4ег4ау. — Мэри нашла книгу вчера. 
Й мав Магу {ћаї юипа {һе Боок уез1егдау. 

Именно Мэри нашла вчера книгу. 

Й ма$ {ће БооКк їһаї Магу юупд уеѕіегаау. 

Зту книгу Мзри вчера нашла. 

К маѕ уезівгдау {Пай Магу ѓоипа {һе Боок. 

Именно вчера Мэри нашла книгу. 

Но глагол не может быть усилен таким образом. 

Итак, глагол %0 до успешно и выразительно усиливает слабые 
глаголы в повелительном наклонении. А вот сильные глаголы в этой 
ситуации ведут себя довольно вяло. Точнее, 40 Бе и іо Паме т. к. 
остальные по смыслу в ней не употребляются. 

Ве ту Шепд! — Будь моим другом! 


Как усилить эту фразу в тексте, где интонация не слышна? И вот, 
как бы «под шумок», глагол #0 49 занимает неположенное ему место. 
Оо Бе саге! Будь же осторожен! 
Оо Паме апоїпег саке. — Возьмите же еще пирожное. . 


При построении отрицательной формы повелительного наклоне- 
ния {о 40 «по праву» занимает место перед слабыми глаголами. 
Доп до {Пеге. — Не ходи туда. 
оок, доп'ї іоисћ! — Смотри, (но) не трогай! 
Однако и перед іо до и їо һауе он удержался на завоеванных 
ПОЗИЦИЯХ: : 
Оопї Бе а їооі! — Не будь дураком! 
Ооп Паме апуїпіпд © до міїп Піт! 
Не имей с ним ничего общего. 


Итак, іо до «помогает» двум сильным глаголам, но это — ис- 
ключительный случай. | 


> 


Слова 


(п)  мопавг |млпаг) — чудо. 
мопаегіапаа — страна чудес, сказочная страна. 
\Мопаег означает не только чудо, но и эмоциональную реакцию 
на него — удивление. 
К із мопдег (пай)... — Удивительно, что... 
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(у) 


(п) 


(у) 


(п) 


(п) 


(п) 


Мо (1816) ($та|) мопавг ({ћай)... — Не удивительно, что... 
Мо мопаег уои меге зо 1а{е. 
Не удивительно, что вы так сильно опоздали. 


моп4ег — интересоваться, любопытствовать; спрашивать себя. 
Его непросто переводить на русский. 

| мопаег мПпаї һе мапіѕ. — Интересно, чего он хочет. 

| мопдегеа И уои меге їгее 191$ емепіпд? 

Я все думал, свободны ли вы этим вечером? 

| ма$ јиѕї мопае п. — Я просто поинтересовался. 


ге [ги] — правило; правление, 

Не дое5 вуегуїПпіпд Бу гие. — Он все делает по правилам. 
іо БтеаК а гиіе — нарушать правило. 

аѕ а гиїв — как правило. 

Тпеге іѕ по гиіе міїпойі ап ехсеріїоп. 

Нет правил без исключений. 

Дідіеге маѕ їпеп ипаег Ргопсй гиіе. 

Алжиром тогда правили французы. 

ргоме |рги:у) — доказывать; оказываться. 

Сап уои ргоуе й іо те? — Можете вы доказать это мне? 
Тһе ехсеріїоп ргоме5 іпе пле. 

Исключение подтверждает правило. 


Тһе Боок ргоуеа иѕеѓиі. — Книга оказалась полезной. 
їогсе [2:5] — сила (ср. форсировать). 

{Пе Могсе ої {Пе Бом — сила удара; 

іогсе ої іпівіїесі -- сила ума; 

іогсе ої м — сила воли; 

То соте іпіо ѓогсе — вступать в силу; 

Тһіѕ Іам Па$ по іогсе. — Этот закон не имеет силы. 

Бу їогсе — силой, насильно; 

{һе роЙсу ої Югсе — политика силы; 

Ат Рогсе — Военно-Воздушные силы. 


ео Гебаг) — усилие (это слово шире русского). 

іо таке ейогіз — приложить усилия, старание. 

Ѕһе десіаәа іо таке а зреса! еНом іо ріваѕе Піт. 

Она решила специально постараться, чтобы сделать ему 
приятное. 

й опіу їакеѕ а Ше віїогі {о Кеер уоиг зВое$ сівап. 

Не так уж трудно содержать свои туфли чистыми. 


ромег [рацэ] — 1) Энергия, мощность; сила. 
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(У) 


(п) 
(У) 


писіеаг (вівсігіс) ромег — ядерная (электро)энергия. 
һогѕе-ромег -- лошадиная сила (единица мощности). 
ром/ег-5їаїїоп — электростанция. 


2) могущество власть; держава. 

| м до вуегуїпіпд іп ту ромег. 

Я сделаю все, что в моих силах. 

іо соте їо ромег — прийти к власти. 

т іп уоцг ромег. — Я в вашей власти. 

{Һе Сгеа{ (писізаг) ромег$ — великие (ядерные) державы. 
зирегромег — сверхдержава. 

аез\гоу [4151г] — разрушать, уничтожать; 
Тһе {0гез{ маз дез5ігоува Бу Йге. 

Лес был уничтожен пожаром. 

Тһе їомп маѕ дэ$\гоуед Бу іпе епету їогсез. 
Город был разрушен вражескими силами. 


 деѕігисйоп |4ізїгАК п) — разрушение, уничтожение. 


сгеаїе |Кгіеії) — создавать; творить. 
Оіскепѕ сгеаїеа тапу БооК$. — Диккенс создал много книг, 
Не һаѕ а стеайуе тіпа. -- У него творческий склад ума. 


12-4. Служебные слова с элементом -емег 


В ур. 8-4 мы рассматривали «наборы» местоимений: вмегубоау, 


ѕотебоду, ес. Надеюсь, они уже улеглись у вас в голове, и мы те- 
перь можем разобрать последний, не связанный с ними по смыслу, на- 
бор подобных слов: | 


мПаївмег (м 2/ема| — что бы ни; все, что; 
уПпіспемег [міс’ема] — какой бы ни; 
мпепеуег (муеп'єуа) — когда бы ни; 
мпегеуег [М№Мёэг’еуз] — где (куда) бы ни; 
мповуег [Ви’еуз] . — кто бы ни; 

помеуег [Бац’еуз] — как бы ни; 


У этих слов довольно узкая сфера применения (они чаще всего вы- 


ступают как союзы), и мы начнем в общей для них модели: 
М Хом тау геаа мпаечег уои мапі. 


Вы можете читать все, что хотите. 

Үои тау соте мпепвуег уои йке. 

Вы можете прийти, когда пожелаете (т. е. в любое время). 
Үои тау со мпегеуег уои зліз». 

Вы можете идти, куда угодно. 
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Үои тау до й Помеуег уои мапі. 
Вы можете делать это как вам угодно. 


Не забывайте, что русская частица ни является утвердительной, 


усиливающей. 


М/паівуег һаррепѕ, Г! аімауѕ Бе уоиг Шепд. 

Что бы ни случилось, я всегда буду вашим другом. 

Таке мПаїемег уои ИКе. — Берите все, что вам нравится. 
Спіагеп 5поцій ваї мпаеуег {Пеу аге дімеп. 

Дети должнь єсть то, что им дают. 

М/Ппіспемег Ӣау уои соте, ме’! Бе ріваѕеа їо 5ев уои. 
В какой бы день вы ни пришли, мы будем рады вас видеть. 
Мһепөхег | зве Піт І гететбег уои. 

Всякий раз, когда я его вижу, я вспоминаю вас. 

Ма сап па Піп мһегеуег Пе 15. 

Мы можем найти его, где бы он ни был. 

Мһоеуег їіеіерһопөзѕ, {611 Шт Рт ош. 

Кто бы ни позвонил, скажите, что меня нет дома. 
Номеуег уои до, № мії! {аке уои їмо һоигѕ. 

Как бы вы ни ехали, это займет у вас 2 часа. 

Номеуег тисћ Пе ваїз5, һе пемег де{$ Гаї. 

Сколько бы он ни ел, он не толстеет. 


В тех случаях, когда говорящий выражает безразличие к тому, 


что (где, когда) происходит, эта модель равнозначна другой. 


| доп Беііече һег мпаївмег ѕһе ѕауѕ. 
Мо тайег мћаї ѕһе ѕауѕ, | доп'ї БеНеуе Пег. 
Что бы она ни говорила, я ей не верю. 


"Слова 


Одно слово из только что рассмотренного набора имеет дополни- 


тельное значение. 


(П) 


Помемег — однако. 

Гаїег, Помеуег, һе десіаеа їо до һоте. 
Позднее, однако, он решил пойти домой. 
| Кпом 1ћіѕ, Помеуег, | доп’ саге тисі. 
Я знаю это, однако, мне это безразлично. 


+{гоцЫе [т^ Ы] — беспокойство, волнение; неприятность, беда; 
хлопоты, затруднения; 

Очень широкий спектр неудобств — от пустяковых до 
серьезных. | 
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(У) 


Однозначного перевода просто нет. 
іо Бе іп їгоиЫв — быть в беде, иметь неприятности. 


Ѕһө із аімауѕ такіпд їгоибіеѕ. — Вечно она доставляет 
хлопоты. 6 

ігоцрів-таКкег — нарушитель порядка, спокойствия. 

Не һаѕ а 10{ ої ѓатііу гоцЫе$.:` — У него неприятности в 
семье. 


МпПаг$ Ше 1гои Бе? — В чем дело (т. е. сложность)? 
Тһапк уои (ог аЙ уоиг {гоџБіез. — Спасибо за хлопоты. 
Н м Бе по 4гочЫе. — Это меня не затруднит. 

ігоиЫе — беспокоить(ся), 

Ооп" ігоиЫе абоші {Ла{. — Не беспокойтесь об этом. 

т ѕоггу іо їгоиЫе уои. — Мне неловко вас затруднять. 
Не аіап'ї емеп ігоиЫе їо апѕмег. 

Он даже не потрудился ответить. 

Ѕһе із тисћһ їгоибіеа Бу шШзег. — Ее мучает язва. 
Рһуѕісѕ пемег 4гоцЫ ед Піт. — Физика давалась ему легко. 
іо НП іп \точЫед маїег5. — Ловить рыбку в мутной воде. 


(Посл.) Ооп" їгоиЫіе ігоцбіе ипіі! ігоцбіе {гоцЫе$ уои. 


Не буди лиха, пока лихо спит. 


(Посл.) Ооп+4 тее{ ігоиЫе һаії-мау. 


(у) 


(п) 


(у, п) 


(а) 


С неприятностями надо справляться по мере их поступления. 


епїег |епіа) — входить; (оно не такое обиходное, как соте іп) 
Тһе їгаіп епіегей а {иппе!. -- Поезд вошел в туннель. 
іо етег {Пе ипмегзЙу — Поступить в университет. 


епігапсе [епігәпѕ] — вход; поступление; 
Мо епігапсе! — Вход воспрещен! 


дие55 [#е5] — догадываться; отгадывать; догадка. 

І сап опіу дие55 абоці Й. — Я могу только догадываться об 
этом. 

Сие55 мһаї Рт геадіпд. — Отгадай, что я читаю. 

\ои’уе диеѕѕеа гідпі. — Вы отгадали правильно. 

Мһаї 1$ уоиг дие55? — Что вы предполагаете? 
9и9$$-м№МОГК — головоломка. 


могіћ |ма:0) — стбящий. 
К із могіп тисі тоге. — Это стбит намного больше. 


Тһе Боок 1$ мойћ геадіпд. — Эту книгу стоит почитать. 
К 15 пої мой гететбегіпд. — Не стоит вспоминать. 
К 15 мочи уіѕійпо Кіеу. 
Кіеу із могіп уіѕііпд. | РИКО ВИ прав 
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М 15 й могіп {һе топеу? — Вещь стоит этих денег? 


(Посл.) Мһаї із могіп доіпд 15 могіп доіпд меН. 
Если делать, так делать хорошо. 


12-5. Сложные предлоги и служебные слова. 


Составные предлоги поначалу непривычны: 
{гот ароме — сверху. 
Тһе Ног! №а1$ Нот абоме. — Свет падает сверху. 
тот Беіом, от ипаег — снизу; из-под. 
Ѕһе маѕ Ііоокіпд аї те Нот ипдег Пег зресас!е5. 
Она смотрела на меня из-под очков. 
{гот іп5іде — изнутри. 
гот оцізідв — снаружи 
Не епіегеа от оиїѕіде. — Он вошел с улицы. 
Кот гоцпа — из-за; (Предлог «из-за» имеет второе значение, 

показывает причину, ур. 6-5). 


Не арреагеа гот гоипд {Пе согпег. — Он появился из-за угла. 


Эта «гроздь» предлогов показывает, откуда начинается движение 
или производится действие (в русском приставка с-, из- перед 
предлогом). 

іпѕібе оці — наизнанку; 

ир5іде домп-вверх дном, вверх ногами. 

Тпеу іигпеа вмегуїіпд ирѕійе домп. 

Они перевернули все вверх дном. 

Мһу до уои һоіа пе Боок ирѕіде дом п? 

Почему вы держите книгу вверх ногами? 

Мһаї {ог — зачем; если вопрос — целая фраза, то {ЮГ «переска- 
кивает» в ее конец (ур. 10-3). 

| мапі їо до іпеге. — «М/Паї юг?» 

Я хочу пойти туда. — «Зачем?» 

М!Па{ аіа уои до Ша! юг? — Зачем вы это сделали? 


Кот Пеге — отсюда; Не Іїме5 Каг Нот Неге. 
іотіПпеге -- оттуда; Он живет далеко отсюда. 
пеаг Пеге  -- недалеко отсюда; 06 пеаг Пеге. 
пеаг {Пеге — недалеко от того места! Это здесь недалеко. 
омег Пеге  -- (вот) здесь; | — слова-добавки, популярные в 
оуег ћеге  -- (вон) там; живой речи. 


М По із {ће Боу 5ійіпд омег {Пеге? 
Кто этот парень, который сидит вон там? 
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һиѕ [ӧлѕ] — итак; таким образом; 
+ пегегоге [’352Г):] — следовательно; 


Оба эти слова употребляются в более формальной речи, напри- 
мер, научной. Их обиходным эквивалентом является $0. 
ип [әп] = — до; пока (не); 
Эти два слова — взаимозаменяемые синонимы; # более разго- 
ворное, «простое»; иі — годится всюду. 
ипій пом (еп) — до сих (тех). пор; 
і паме пеуег Веага ої й им пом. — Я впервые об этом 
слышу. 
ев май и {Пе гам зіорз. 
Давайте подождем, пока не кончится дождь. 
Оо пої [еауе ипі Пе сотез. — Не уходите, пока он не придет. 
й гаіпеа ип Ш 4 осіоск. — Дождь шел до 4 часов. 
Не могкѕ Нот тогпіпо #111 підћі. — Он работает с утра до 
ночи | : 
ипіеѕ8 |ап/1е5) — если не. Его синонимом, причем более уни- 
версальным, является ЇЇ пої. 
Соте іотоггом ипів55 | рћопе. 
Соте іотоггом НТ допї рћопе. 
Приходите завтра, если я не позвоню. 
обв до — ипіеѕѕ уоц’ге Нгед (М уоц’ге пої геад). 
Пойдемте, если вы не устали. 


В данных примерах будущее время заменяется настоящим, т. к. 
это — условные предложения (см. 13-1). 
мпе!{Пег [^мебэ] — ли; вводит косвенный вопрос или придаточ- 
ное предложение. 


В разговорной речи иногда заменяется словом И. 
Не аѕкеа мпе"Тег (1) һе соиіа Вер те. 

Он спросил, может ли он мне помочь. 

Те! те мпеег (1) уои’ до мії те. 
Скажите, пойдете ли вы со мной. 

| доп Кпом мПпеіїпег {о до міїћ Піт (ог пої). 
Я не знаю, идти ли с ним? 

УМ/пеїпег һө сотеѕ ог пої, ме Паме їо до. 
Придет он или нет, нам надо ехать. 

Не із іп дойбі мПпеїпег пе 5пошіа май. 

Он сомневаєтся, надо ли єму ждать. 

| саппої |шціде мћеїһег Ве маз По. 

Не могу судить, был ли он прав. 


177 


зіпсе [515] — С (тех пор, как); указывает на начало действия, 
которое продолжается до настоящего момента, поэтому ОНО ТЯ- 
готеет к времени Рейес. 

| һауе Бееп Пеге ѕіпсе уез4ег4ау. — Я здесь со вчерашнего 
дня. 

ме Кпомп Пег 5іпсе 1956. — Я знаю ее с 1956 г. 

ме Кпомп Пег ѕіпсе ме меге сПіїдгеп. 

Я знаю ее с тех пор, как мы были детьми. 

Ѕһе һаѕп'і могк ѕілсе ѕһе 1еН 5сПооі. 

Она не работала с тех пор, как окончила школу. 

Ме Памеп'є зееп Піт ѕіпсе {Пеп. 

Мы его не видели с того времени. 


Протяженность периода времени обозначается словом ѓог — в те- 


чение; чтобы сказать, когда произошло событие, используют 


(п) 


аигіпо (дји:гір] — во время; 

Не Каз Іїмед һеге {ог 2 уеагѕ. 

Он жил здесь в течение двух лет. 

Оигіпо їћаќ регіоа №5 тоїпег діва. 

В это время умерла его мать (во время этого периода). 

Му їаіһег маѕ іп һоѕріа! юг 2 меекз дигіпд їће маг. 

Мой отец лежал в госпитале в течение 2 недель во время войны. 
Еуегу ѕиттег ме до їо {ће 5еабіде їог а меек. 

Каждое лето мы ездим к морю на неделю. 


ме [ма] — небольшой промежуток времени, русского экви- 
валента нет. 

ог а мПИе — на некоторое время; 

іог а Піе мпЙе — «на немножко»; 

аНег а мПЙе — через некоторое время; 

опсе іп а мћіе — время от времени; 

М/е'ге доіпд амау юг а мНИе — Мы уезжаем на время. 


Это слово может быть и союзом: 
мһћіе — в то время как; такое же значение есть у знакомого нам 
слова а$; вместе с мћеп (самое общее из них) показывают од- 
новременность: по-русски это часто выражается деепричастием. 
Ме (а5)(мПеп) | маѕ гиппіпд | пойсеа а роіісетап. 
Когда я бежал, я заметил полисмена. 
Не їеі! аѕіеер мпйе Пе маз5 5іцдауїпд {Пе дгаттаг Боок. 
Изучая учебник грамматики, он заснул. 
М/піЇе іп опаоп Пе зи фед роеїгу. 
Будучи в Лондоне, он изучал поззию. 
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Аѕ часто встречается в художественной литературе: 
| зам Піт аѕ | мав депа ої! їпе Биз. 
Выходя из автобуса, я увидел его. 

Короткое действие происходит на фоне более долгого, разверну- 
того — надеюсь, вы обратили внимание на время Сопііпиоиѕ. Одна- 
ко, если оба действия долго идут «параллельно», ситуация меняется: 

Не запд аѕ һе могкеа. — Работая, он пел. 

Аз | деї оідег | де! {айег. — Становясь старше, я полнею. 
аз Іопд аѕ — (до тех пор) пока 

РИ 5іау міїһћ уои аѕ іопд аѕ уои ііме Пеге. 

Я останусь с вами, пока вы живете здесь. 

аѕ ѕооп а$ — как только 

РИ е1 уои аѕ ѕооп а$ | Кпом. 

Я скажу вам, как только узнаю. 


12-6. Русское слово «еще». 


Здесь у нас целый букет сложностей. Во-первых, слово еще — 
многозначно. 


1) — «Ты еще здесь?» «Ты уже здесь?» Отметьте сразу, что слова 
«еще» и «уже» — это две стороны одной медали; они целиком субъек- 
тивны — сравнивают временную характеристику события или дей- 
ствия с тем, что ожидалось. 


А в английском эту роль выполняют 3 слова, и делают это иначе, 
чем русские слова. 
НИ [$1] — все еще — действие (или ситуация) еще продолжает-- 
ся, хотя мы ожидаем, что оно скоро кончится. 
Не 1$ 5011 Биѕу. — Он еще занят. 
Аге уои $ Пеге? — Ты еще здесь? 
Не 511 ПНуе$ Ппеге. — Он все еще живет здесь. 
К 15 $1 гаіпіпд. — Дождь все еще идет. 
Ѕһе $1! саппої геай. — Она все еще не умеет читать. 


Если же, напротив, мы ожидаем начала действия, то употребля- 
ются два слова. | 
аігеайу — уже — (как правило, в утвердительных предложени- 
ях). Ожидаемое событие уже произошло. (По смыслу хорошо 
сочетается с временами Регівсі). 
Не із аїгеаду Пеге. — Он уже здесь. 
| һауе аігеайу допе Й. — Я уже сделал это. 
М/е'ме аігеаду зееп паї т. 
Мы уже видели этот фильм. 
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уві [је] — еще не; уже. (Только в вопросах и отрицаниях!) Спра- 
шиваем, началось ли ожидаемое действие или сообщаем, что 
оно никак не начнется. | 

Сап уои геаа? Мої уеї. — Ты умеешь читать? Еще нет. 


Аге уои Пеге уві? — Ты уже здесь? 
15 Рае Баск уе! ? — Петя уже вернулся? 
Не із пої Пеге уві. — Его еще нет. 


Аге уои пої гваду уеї? — Вы еще не готовы? 


Эти слова и располагаются в предложении по-разному. $, 
аїггаду (как большинство наречий) — перед смысловым глаголом, но 
после глагола їо Бе; уе{ — в конце фразы. 


Подобные сложности лучше запомнить по образцам. 
[ (А) Вы ждете начала действия (приезда гостей). 


Ф Наѕ 4Пеу агйуеа уеї? — Они уже приехали? 
Апп [$ аігеайу Пеге. — Аня уже здесь. 
Воб Ппазп'ї аггімеа уе. — Боб еще не приехал. 
(В) Вы ждете конца действия (пребывания гостей). 
Аге їПву $1 Һеге? — Они еще здесь? 
М Апп ів $ Һеге. — Аня еще здесь. 
Воб Наз аНеаду допе һоте. — Боб уже уехал домой. 
2) тоге — большее, дополнительное количество чего-либо. 


Смысл понятен, но употребление непривычное. 

| пеед тоге Ите. — Мне нужно больше времени. 

| пеед тоге рарег. — Мне нужно еще бумаги. 

Моиіа уои ке ѕоте тоге іва? — Хотите еще чаю? 

Үеѕ, Г4 іке ѕоте тоге, ріеаѕе. — Еще немного, пожалуйста. 
Сіме те опе тоге ѕідагейе. — Дайте мне еще одну сигарету. 


М Мау І Вауе опе тоге? -- Можно, я возьму еще одну? 
Науе уои апу тоге див5іїоп5? — У вас есть еще вопросы? 
$19 опе тоге $019. — Спойте еше одну песню. 
$9 ій опсе тоге. — Спойте ее еще раз. 
Ѕһе аѕкеа {ог тоге. — Она попросила еще (добавить чего-то). 
Антонимом этого значения будет «болыше не». 
| доп'є мапі апу тоге. — Я больше не хочу. 
Мо тоге соНее {ог те. — Мне больше не надо кофе. 
Близкий по смыслу разговорный оборот: 
Тһеге аге їмо арріеѕ Іей. — Есть еще (осталось) 2 яблока. 
і Вауеп дої апу топву 1еН. — У меня больше нет денег. 
Тһеге’ѕ поїпіпо 10 іп Ше сир. — В чашке ничего нет (не 
осталось). 
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3) 


Если же речь идет не о предметах, а о процессах, то есть другой 
отрицательный оборот (очень изящный, мне кажется). 


| 


| 51111 Їоме уои. — Я все еще люблю тебя. 
| доп" Іоме уои апу тоге. 
І по Іопдег Іоме уои. 

Ѕһе по Іопдег Нуез һеге. — Она здесь больше не живет. 


віѕе [е15] — указывает на другой объект (кроме упомянутых), 
часто сочетается со словами апурбоду, ѕзотемћеге, ес. 

Кег$ до зотемпеге е!5е. — Давайте пойдем в другое место. 
Мои! уои Іїке їо агіпк апуіПіпд ее? 

Хотите выпить чего-нибудь еще (другого)? 

Аѕк ѕотеройу еіѕе. — Спроси кого-нибудь еще (другого). 
Мороду візе ипаегз4апаз те. 

Никто другой меня ае понимает. | 

М/Па{ еіѕе до уои мапі? — Чего еще ты хочешь? 

М/по візе мії! до міїћ те? — Кто еще пойдет со мной? 
М/пеге еізе сап | 90? — Куда еще я могу пойти? 

ог ві5е — а не то; в противном случае, 

ебѕ деї гтоуіпд, ог еіѕе ме’! тіѕѕ {һе нат. 

Давайте пошевеливаться, а не то мы опоздаем на поезд. 
Ие ее 1$ Кпомп ої Мт. 

Помимо этого, о нем известно мало. 

| доп4 Кпом апуіћіпо еіѕе абоиї Піт. 

Я больше ничего не знаю о нем. 

апо{Пег (т. е. опе оїпег) — еще один (другой). 


} Я тебя больше не люблю 


Перед счетными существительными эквивалентно опе тоге. 


Вгіпд опе тоге сћаіг. 
Вгіпд апоїћег сһаіг. 
«В виде исключения» оно может стоять перед числительным. 
Руе дої апоїпег {Пгее дауѕ У меня есть еще 3 дня (в до- 
Гуе дої ійгее тоге дауѕ ) полнение к чему-либо). 
Апоїпег їмо ттше$ апа 101 Бе 1ае. ы 

Еще две минуты и будет поздно. 


Апоїпег (в отличие от оїпег) означает один из нескольких 
других. 

Опе реп 1$ геа, {ће оїпег із Ыак. |, — Перед вами 2 ручки. 
Опе реп із год, апоїпег 1$ Ыаск. | — Их больше, чем две. 
Мә сап ао Шаї апоїпег ііте. 

Мы можем это сделать в другой раз. 


Принесите еще один стул. 
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Тһаіѕ апоїпег таНег. — Это — другое дело. 


(Посл.) Тпаї5 а һогѕе ої апотег соіоиг. 


4) 


5) 


Это совсем другой коленкор. 
Опе мау ог апоїйег. — так или иначе. 
Апоїпег дау, апоїпег ріап. 
Что ни день, то новый план. 
емеп — усиление сравнения прилагательных 
Үои аге емеп тоге Беаціїіці {Пап Беїоге. 
Вы еще прекраснее, чем раньше. 
Тодау уоц’уе соте еуеп Іаївег. 
Сегодня вы пришли еще позже. 
аѕ вагіу а5 — еще (так давно). 
Аз вагіу аѕ іп Х сетигу {ће Бгідде маз дебігоува. 
Еще в Х веке мост был разрушен. 
Еуеп аѕ а сһііа Пе Кпем паї. 
Еще будучи ребенком, он знал это. 


УРОК 13 


13-1. Сослагательное наклонение. Условные предложения. 


І. 


П. 


Эта тема обычно вызывает много сложностей. Она действитель- 
но непростая, но важнее всего то, что в этом вопросе русский и анг- 
лийский языки «не стыкуются» — это и вызывает путаницу. 


Итак, попробуем разобраться. Что имеется в русском языке? 


Сослагательное наклонение (в старых учебниках его называли 
условно-желательным). Оно представляет действие как нереаль- 


ное, предполагаемое или желательное: 


Если бы я был птицей, я бы летал. 
Если бы я знал это, я бы ушел. 


Я бы выпил чаю. (желание высказывается мягко, не- 


уверенно). 


Грамматическая форма: частица бы; глагол ставится в 
прошедшее время независимо от времени действия. 


Есть еще условные придаточные предложения, в которых отсут- 
ствует элемент сомнения, нереальности. Просто обсуждение 
возможных событий. При этом слово «если» не является обяза- 
тельным — близкие по смыслу предложения могут вводиться 


другими словами. 
Если он придет, я уйду. 
Когда он придет, я уйду. 
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" В русском языке у таких предложений грамматических особенно- 
стей нет. 


В английском языке дело обстоит иначе. 


ІТће Зибіипсіїме [526’азлукиу]) — этот термин почему-то приня- 
то переводить как сослагательное наклонение. На самом деле — это 
особая конструкция; она может употребляться в возвышенной речи. 
Выражает надежды, пожелания. 


Глаголы выражаются в ней только одной формой: инфинитивом 
без частицы #0. | 
бод Бе мИП уои (СоодБуе)! — Да будет с тобой бог! 
Ооа Югдіме уои! — Да простит тебя бог! 
"опо Іїме {һе Кіпд! — Да здравствует король! 


В современной живой речи Зибіцпсіїме практически не встречает- 
ся; мы приводим его, чтобы исключить исторически сложившуюся пу- 
таницу. 

П. а) Сопдйіопа! Ѕепіепсәѕ. — Условные предложения, описыва- 
ющие нереальное или желаемое действие. Они соответствуют русскому 
сослагательному наклонению. Грамматическая форма: в придаточном 
предложении (после іф) глагол стоит в Раѕі Іпа, (| форма); в главном 
предложении используется вспомогательный глагол моцій (он-то и вы- 
ражает условность или даже невозможность данного действия). 

Н Е Кпем пег пате і мошіа {ей уои. 
Если бы я знал ее имя, я бы сказал тебе. 

‚ Ш Г Вад а саг Ше мои!а бе Бецег. 

Если бы у меня была машина, жизнь была бы лучше. 
к моца Бе пісе И уои Вере те а іе. 
Было бы хорошо, если бы вы помогли мне немного. 


Б) У этой конструкции есть одна особенность. Глагол їо Бе (един- 
ственный, имеющий 2 варианта ЇЇ формы) принимает форму мөге для 
любого лица. 

Ч Е меге гісћ І мойідп'ї могк аї ай. 
Если бы я был богатым, я бы совсем не работал. 


(М) #1 меге уои; (важная модель) 
І# Г меге уои | моиіа пої до {Пеге. 


Если бы я был на вашем месте, я бы не ходил туда. 
І# пег позе мәге зпойег 5пе моиіа Бе ргебіу. 
Если бы у нее нос был покороче, она была бы симпатичной. 
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М ИИ меге пої Гог Вег топеу 5пе мои пемег деї татед. 
Если бы не ее деньги, она бы никогда не вышла замуж. 


аѕ И = аз \ПоидИ — как будто, как если бы, словно. 
Ѕпе ІооКѕ аз ії 5пе меге а ргіпса55. 
У нее такой вид, как будто она принцесса. 


с) В предыдущих примерах действие относилось к настоящему 
или будущему времени. Если же речь идет о прошлом (нереализован- 
ное действие), то вся конструкция переходит в группу времен Регівесі. 
В русском языке эту деталь выражают дополнительными словами. 

(И | пад Кпомп һег пате | моиіа Паме 14014 уои. 
Если бы я (до этого, раньше) знал ее имя, я бы сказал тебе, 


Оборот тяжеловесный и вам дается лишь для понимания; в активной 
речи он вам вряд ли понадобится. 

4) Обратный порядок слов (инверсия) в придаточном предложе- 
нии заменяет слово ЇЇ (если есть сильный глагол). Это — элегантный 
литературный прием. 

Меге зНе ту мів = Н ѕзће меге ту мів — 
будь она моей женой. 

Над | Кпомт й | моу Я Паме 1е8 Пег аіопе. 
Знай я это, я бы оставил ее одну. 


е) Глагол міѕћ часто выражает нереализованные желания. В этом 
случае за ним следует аналогичная конструкция. 
| міѕһ (паї) | меге уои. — Хотел бы я быть на вашем месте. 
| міѕһ 1 Кпем... — хотел бы я знать... 
| мі5п И меге Ѕипаау їоаау. 
Хорошо бы сегодня было воскресенье. 


ИІ. Другая группа придаточных предложений обладает заметной 
грамматической особенностью. Для удобства сформулируем 
правило так: 


после некоторых союзов (ії, мһеп, аНег, беѓоге, ип) НЕ упот- 
ребляется будущее время в придаточном предложении. 


МПеп һе сотеб5, | м до. Когда он придет, 

| м до мһеп һе сотез. я уйду. 

і міш до И (аНег, аз ѕооп аѕ) һе сотез. 

Я уйду, если (после того, как; как только) он придет. 
С ме {ће Боок іо Вену ії уои ѕее Пег. 

Отдай книгу Бетти, если ты ее увидишь. 

{И гаіпѕ їотоггом, ме м $4ау ай һоте. 

Если завтра будет дождь, мы останемся дома. 
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РИ 5бау һеге ит уои де! Баск. 

Я останусь здесь, пока ты не вернешься. 
{ уои азк Піт, һе м Ре уои. 

Если ты его попросишь, он поможет тебе. 


Заметьте, здесь действие лишено оттенка сомнения, нереальности 
(соответственно, в русском нет частицы бы). Именно этот момент 
определяет, в каком времени (І или П форма) стоит глагол после №. 


Н | бесоте а Яігесіог, | м до іпе іоіїоміпа. | (говорит зам- 
Если я стану директором, я сделаю следующее... директора) 


Ні Бесате а дігесіог, | моиіа до... ‚ (говорит, напри- 
Если бы я стал директором, я бы сделал... | мер, школьник} 


Слова 


Русскому слову «предлагать» соответствует несколько слов, и чет- 
кие различия между ними провести трудно. 
(у, п) оНег — предлагать — (самое широкое слово). 
Не оНегей їо пер те. — Он предложил помочь мне. 
То оНега 69 ѕит Юг а Поцзе. 
Предлагать за дом большую сумму. 
Не һаѕ Бееп оНегед а јоб іп Коте. 
Ему предложили работу в Риме. 
То таке ап оїїег (ої татаде). 
Сделать предложение (брачное). 
‚1 оНегед Піт ту итбгеШа. — Я предложил ему зонтик. 


(у) ргороѕе [ргэ’рои?] — предлагать (что-либо умозрительное) 
іо ргороѕе а ріап — предложить план. | 
| ргорозе {о ѕїагі вагіу. — Я предлагаю начать рано. 
Ме ргороѕе Піт аз а дФосіог. 

Мы предлагаем его в качестве доктора. 
МПа{ до уои ргороѕе? — Что вы предлагаете? 


(у) ргеѕепї [ргі’геш] — дарить; предлагать; представлять. 
Тһаі сіоск маѕ ргезещед іо те. 
Эти часы были мне подарены. 
Тһе та{епа!$ ргезете@ Пеге. 
Материалы, представленные здесь. 
іо ргезет а ре оп — представить петицию. 
Тһіѕ дие5іїоп ргеѕепіѕ дгеаї аі сие. 
Этот вопрос представляет большие трудности 
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е я 


(у) 


зиддезі |за'Чцезі) -- 1) предлагать (это значение близко к 
ргороѕе) И 

Сап уои зиддезі мһаї ѕһоиіа Бе опе? 

Вы можете предложить, что надо сделать? 


2) наводить на мысль; внушать. 

Ніѕ мһіїе {асе ѕиддөѕіѕ Бай ПеаНВ. 

Его бледность говорит о плохом здоровье. 

Мһаї доеѕ й ѕ0и9905ї іо уои? — О чем это вам говорит? 


Ап ідеа ѕид9905{5 НзеН {о те. 
Мне пришла в голову одна мысль. 


(у) зирроѕе [5ә'рои2] — полагать; предполагать. 
| ѕирроѕе (їћаї) һе 1$ 1961. — Полагаю, что он прав. 
МИ пе соте? | ѕирроѕе $0. — Он придет? Думаю, да. 
|еГ5 5иррозе (па{) {71$ 1$ ігие. 
Предположим, что это правда. 


(п) 


(а) 


агі|а:| — искусство; 

а могк ої ай — произведение искусства. 
ап ай сейіс — искусствовед 

ап ам ѕсһоо!і — художественная школа 
{һе БіасКк ай — черная магия 

Тпе могК 15 допе мИВ дгеа{ агї. 
Работа сделана с большим искусством. 


агійнсіаї [а:1й|] — искусственный; 
паїигаі |п'єгіїгь ) — естественный. 


раїпі [реш — красить; писать красками; изображать. 
іо рай а рогігай іп оії5 — писать портрет маслом. 
іо раіпі а доог дгееп — выкрасить дверь в зеленый цвет. 


Меї рат! — Осторожно, окрашено! 

рам п — живопись; 

раіпіег — 1) маляр; 2) живописец. 

агіі5і — 1) художник; 2) артист. 

ап агіі$51°5 5іцдіо — мастерская художника. 

Нсфоп |йКіп) — 1) художественная литература; 2) вымысел. 
іасі5 апа Нісіїоп — факты и вымысел. 

поп.НсНоп — документальная дитература 

Мһа?ге уои геадіпд? — Тһіѕ 1$ поп-НсНоп, а Біодгарпу ої 
Кеппеду. | 
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(п) сһагасіег |Кагакіз| — 1) характер; 2) действующее лицо, 
персонаж. 
Ѕһакезріге'ѕ сһагасїегѕ — герои Шекспира. 

(п) поче! [(лоцу] — роман. 

(п) | (5погі) 5кО0гу — рассказ 

(п) ріау — пьеса; ріаумтідії Гріеігай) — драматург. 

(п) роет [Грошт] — стихотворение. 

(п) сіпета[іпәгтә] — кино (но это слово слишком сухое). 
Когда-то кино называли томіпфд рісќигеѕ. | 
Этот термин «раздвоился». 

(п) рісіиге — картина. 

М Ном до уои Іке {115 рісіиге? 

| Как вам (нравится) эта картина? 

(п)  мо\мез [тим] — кино. 

М Ном оНеп до уои до іо {ће томез? 


Как часто вы ходите в кино? | 
Оо уои 1іке {ће томів5? — Вы любите кино? 


(п) томе \Пеаег — кинотеатр; точіе $4аг — кинозвезда 
томе-доег — тот, кто ходит (любитель) кино. 
(п) Шт — 1) фильм; 2) пленка. 
Науе уои 5ееп: паї іт? — Вы видели этот фильм? | 
ѕутрһопу (сһатбег) тиѕіс — симфоническая (камерная) 
музыка. 
ја22 — джаз; реаї тиѕіс — бит-музыка. 
Название ансамбля (Тһе Вөаіөѕ) является игрой слов. Звучит оно 
как слово (п) БееЦе [01:1] — жук, а пишется по аналогии с 
(п) Беаї [Ы] — удар; ритм. 
(п) М — популярная песня, боевик. 
(у) | гої [гош] — катить(ся), вертеть(ся) 
Тһе сот гоіїва ипдег {Һе їабів. 
Монета закатилась под стол. 
іо го! а зпомра!Н — скатать снежный ком. 
іо гоі! мо! іпіо а Баі — скатать шерсть в клубок. 
гоПег-ѕКкаїеѕ — роликовые коньки. 
гоййпд-сПпаїг — кресло-каталка. 
(М  Воіпд-біопе — Перекати-поле (образное выражение). 
Отсюда и название ансамбля. 
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(У) 


(У) 


(у) 


(п) 


(п) 


(п) 


(п) 


госК [гэК] — качать(ся) 
іо госк Бабу іо 5івер -- укачать младенца. 
госКіпа-сПпаїг -- кресло-качалка. 
Отсюда и тоск'п'гоїї |гоКкеп/тоші). 
Русское слово «бить»: 
Ьөаї |бі:) (реаї, Беаїеп) — бить (отражает повторность или 
| цикличность ударов). 
Зне маѕ Беата {һе сагреї міїп а $#ск. 
Она выбивала ковер палкой. 
Не маѕ Беакіпд а дгит. — Он бил в барабан. 
Тһе гам маѕ Беаїіпд адат${ їпе міпдомѕ. 
Дождь случал в окна. 
Тһе Пеагі із 51111 Беаїіпд. — Сердце еще бьется. 
Нег һвагі Беа{$ міһ јоу. — Ее сердце бьется от радости. 
Тһе Боу маз Бааіу беаїеп. — Мальчика сильно избили. 
П [В] (АЙ, ВИ) — ударить; 
Апагем пі Рее оп їпе Пеад. — Андрей ударил Пита по 
голове. 
Не ВИ һѕ һеад мПпеп Пе еї. 
Он ударился головой, когда упал. 
Не маз Һ Бу а 5іопе. — Его ударило камнем. 


ПИ — 1) удар; 2) удачная попытка. 
Не таде а ПН міїПп Піз $0п93. 
Его песни имели огромный успех. 


Ыюом [Шоу] — удар (сильный) 

Не КШед зіх #іөѕ аї опе Шом. 
Он убил шесть мух одним ударом. 
Нег деат маз а Мом іо Піт. 

Ее смерть была ударом для него. 


ѕирјесї ГзльФзікі| — 1) предмет, обсуждение, изучение; 
2) субъект; 3) подлежащее; 
а зи ес{ ої аіѕсиѕѕіоп — предмет обсуждения; 
їо спапде їће ѕибјесї — сменить тему разговора. 
обіесі [26431] — 1) объект, цель; 2) предмет (материальный); 
3) дополнение. 
Тві! те іпе патез ої 1ћөѕе објесіѕ. — Назовите эти предметы. 


_ 13-2, Тһе м—лиме — Инфинитив. 


Английский инфинитив имеет ряд особенностей по сравнению с 
русским. 


1. Характерный английский оборот, с которым надо разобраться: 
«дополнение + инфинитив». 
| аѕкеа Пег іо 5іпд. — Я попросил ее спеть. 
Тнеу һеіреа из іо риѕћ іпе саг. 
Они помогли нам толкать машину. 
Ѕһе 3оезп4 аПом те іо ѕтоке. 
Она 'не разрешает мне курить. 


Эти примеры переводятся легко, поскольку для нескольких глаго- 
лов эта конструкция возможна и в русском. В английском к этому 
списку добавляются еще десятка два глаголов (мапі, міѕћ, па, 1ке, 
Кпому, еїс.). 

| Кпом {һаї {ћеу 1іке тизіс. 
Я знаю, что они любят музыку. 


Здесь дополнением служит придаточное предложение. Перестраи- 
ваем фразу: связка {Па{ исчезает, местоимение переходит в винитель- 
ный падеж, а глагол — в инфинитив. 

| Кпом Пет іо 1ке тизіс. 


При переводе этого оборота на русский надо ввести придаточное 
предложение (смысл при этом не меняется). 
м 1 мапі уои {0 90. — Я хочу, чтобы вы ушли. 

І мапі уои іо Кпом. — Я хочу, чтобы вы знали. 

Не мапіѕ уои іо Бе Піз Шепд. 

Он хочет, чтобы вы были его другом. 

Ме сопѕідег піт іо Бе уегу іаівпіей. 

Мы считаем, что он очень талантлив. 

| ехресі уои іо Бе їпеге. — Я ожидаю, что вы будете там. 


Глаголы ощущений ($ее, Пеаг, 1611), а также таке и іві требуют 
после себя инфинитив без чистицы 40. 
| зам һег Івахе {һе һоиѕе. 
Я видел, как она покидала дом. 
Не табе из могк. — Он заставил нас работать, 
Ѕһе Іеї Пет до. — Она позволила нам уйти. 


После глаголов ощущения вместо инфинитива может стоять при. 
частие. Инфинитив выражает законченное действие, а причастие, как 
и положено, продолжающееся. 

і зам {ће Ботб Чаї. — Я видел, как упала бомба. 
1 маїспеад їпе БотЬ {ап0. — Я наблюдал, как падала бомба. 
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| Һеага Бег соте т. — Я слышал, как она вошла. 
| Пеаг4 һәг сотіпд іп. — Я слышал, как она входила. 


Инфинитив в этой конструкции может быть пассивным, соответ- 


ственно изменяется русское придаточное предложение. 


і мапі піт їо Беаї іт. — Я хочу, чтобы он побил Джима. 
| мапі Лт іо Бе Бежеп. — Я хочу, чтобы Джим был побит. 


Более сложным является случай, когда подлежащее переходит в 


пассив — конструкция «сложное подлежащее + инфинитив». 


Не іѕ Кпомт іо Бе дооа ѕргакег. 

Известно, что он — хороший оратор. 

Не із Бейвуе@ їо Бе а доо@ ѕрвакег. 

Его считают хорошим оратором. 

Ѕһе із ѕаіа іо Іохе ВІЇ. — Говорят, она любит Билла. 

Тһіѕ һогѕе із ехресіей їо міп. — Ожидают, что эта лошадь 
победит. 

Ѕһе маѕ Пеаг іо 1еауе {Пе һоиѕе. 

Слышали, как она уходила из дома. 

Не маз зееп {о Беаї {Пе Боу. — Видели, как он бил мальчика. 
Ме меге таде їо могК. — Нас заставили работать. 


Глаголы ѕеет, арреаг, парреп, ргоуе обладают аналогичным 


значением в активном залоге. 


м 
м 


Не зеетз іо Кпом Пег. — Кажется, он ее знает. 
Не зеетз іо Бе майіпд {юг цз. — Кажется, он нас ждет. 


Не һаррепеа іо 5ее Пег {Пеге. 

Так случилось, что он ее там видел. 

Ѕһе арреаг$ їо Бе а геіідіоиѕ регзоп. 
Создается впечатление что она религиозна. 

Не ргомеай їо Бе а Паг. — Он оказался лжецом. 


П. Инфинитив используется в английском языке для выражения 
цели (см. урок 6-4). 

Не мепі іо шопаоп їо Іеагп ЕпдіїзП. 

Он поехал в Лондон, чтобы выучить английский. 

Не ѕїорреа юг а тіпиѓе 10 теѕї. ` 

Он остановился на минуту, чтобы отдохнуть. 

Не 5іагіей дгіпКіпд іо ѓогдеї Пег. | 

Он начал пить, чтобы забыть ее. 


После слов Пе їігѕї, Пе Іаѕї, Їйе оту инфинитив заменяет при- 


даточное предложение: 


Не іѕ їће Нг5і іо соте апа {Пе 1аѕї їо до амау. 
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Он приходит первым и уходит последним. 
Ѕһе 1$ {ће опіу мотап їо ипдегз\апд те. 
Она единственная женщина, которая меня понимает. 


Инфинитив (как активный, так и пассивный) ставят после сущест- 
вительных, чтобы показать, как они могут или должны быть испо- 
льзованы. 


Тһіѕ Боск 15 еаѕу їо геад. —Эту книгу легко читать. 
Тһаї саг 1$ Нага іо деї. — Эту машину трудно достать. 


| Вама могк іо Яо. 
У меня есть работа, которую я должен сделать. 


| Вауе ІеНегѕ їо мигіїв. | 


ТПеге аге Іенегѕ їо мигіїв. — Мне надо написать письма. 
Тпеге аге еНег$ їо Бе мгібеп. 


Үои һауе а Па{ іо меаг. 
У вас есть шляпа, которую можно носить. 


Пассивный и активный инфинитив в этом обороте могут означать 
одно и то же; но это зависит от смысла, например, для глагола {їо ао 
разница видна четко. 

Тһеге'ѕ поїпіпд їо до. — Нечего делать. 
Тһеге’ѕ поїпіпд іо Бе опе. — Ничего не поделаешь. 
Не маѕ помпеге їо Бе їоипа. — Его нигде не могли найти. 


Подобные конструкции часто употребляются со словами #00, 
епоид в. 


Тһе соНее 1$ іоо һої іо дйпк. 

Кофе слишком горяч, чтобь его пить. 

Үои аге {оо уоипд їо ипдегѕќапа. 

Вы слишком молоды, чтобы понять. 

К маѕ {оо Іаїе {о до апуіћһіпд. . 

Было слишком поздно, чтобы что-нибудь делать. 
Не маѕ іпїеідепі епоцдпћ іо (игп оН {ће даз. 
У него хватило ума выключить газ. 

Ѕһе 15 бід епоцоп іо ѕее ій пе ріап м ШИ могк. 


Она уже достаточно большая, чтобы понять, сгаботаєт ли этот 
план. 
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ПІ. Чтобы не повторяться, когда действие уже названо, инфини- 
тив может быть представлен одной частицей їо, Это особенно харак- 
терно для глаголов мапі, ИКе. В русском языке такое просто 
невозможно. 


| мепі {Пеге бесаиѕе | мапіеа іо (до). 

Я пошел туда, потому что хотел этого. 

Регһарѕ ГІЇ до {һеге — Га мегу тисһ Іїке іо. 
Возможно, я пойду туда -- мне бь очень хотелось. 


Науе уои ѓеа їпе дод? Мо, биї Іт доіпд їо. 
Вы накормили собаку? Нет, но я собираюсь. 


іа уои деї а Нске{? І їгіеа їо, биї {ћеге мегеп4 апу Іеї. 
_ Вы достали билет? Я пытался, но их уже не осталось. 


Инфинитив в живой речи сохраняет при себе предлог, с которым 
связан глагол: 


Магу пеед$ а їгіепа їо ріау міїН. 
Мзри нужен друг, с которьм можно играть. 


Рт Іоокіпд {ог а Поизе їо Шуе т. 
Я ищу дом, чтобы жить. 


ЗВе’$ Іоокіпд Юг 5отеїНіпд {о сіеап {ће сагре мВ. 
Она ищет что-нибудь, чем чистить ковер. 


Русское слово «место» очень многозначно. 


(п) расе [р!е15] — место; 

Еуегуїпіпа ѕһоиіа Бе т #$ расе. 

Все вещи должны быть на своих местах. 
Тһеге 15 по расе {юг уои Пеге. — Здесь для вас нет места. 
Хой ри! {ће Боок т іпе мгопд ріасе. 

Вы поставили книгу не на то место. 

іо Ипа а рагкіпд ріасе. — Найти место для парковки. 

Не сате Нот а зтаЙ ріасе т Техаз. 

Он приехал из небольшого городка я Техасе. 

іо фаКе расе — иметь место, происходить. 

(м) расе — помещать. 

(п) розНоп [рә?1/п] — 1) место (работы); 2) положение. 
іо деї а дооа робіїїоп — получить хорошее место. 
Ѕһе мапі5 {о де! а ріасе (робіїїоп) іп 111$ ёгт. 

- Она хочет получить место в этой фирме. 


Не маз ріасеа т а 6ооіїзПп роѕііоп. 
Он был поставлен в глупое положение. 
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(п) зсепе [5Еп] — 1) место (действия, события); 2) сцена. 
Тһе ѕсепе сһапдеѕ от Гопаоп іо Рагіз. 
Место действия переносится из Лондона в Париж. 
{һе ѕсепе ої а дгеаї Ба{Ше — место великой битвы. 


(п) ѕеаї [51:1] — место (для сидения); 
А саг міїһ 4 5еаї5 — четырехместная машина. 
бгіуег'ѕ 5еаї — место водителя; 
а ѕеаї аі 1Һе ШПеаїег (іп {Ве їгаіп) — место в театре 
(поезде); 
а ѕеаї іп Рагіїатепі --.место в парламенте. 
Ше Баск 5еаї ої а саг — заднее сиденье машины. 
іо каке а 5еаї — садиться. | 
Моп' уои ѓаке а зеа!?— Не хотите ли присесть? 


(п) зрасе [ѕреіѕ] — 1) пространство (в т. ч. космическое); 
Тпеге із епоидћ ѕрасе Пеге ог 4Вгее Бед. 
Здесь хватит места для трех кроватей. 
{Һе ѕрасе Бемееп {һе Ііпеѕ — расстояние, интервал межд 
строками. | | 
еахе а ѕрасе {ог $еуега! мога. 
Оставьте место для нескольких слов. 
СІеаг а ѕрасе {ог {Не ѕреакег. | 
Освободите место для выступающего. 
Науе уои епоидћ ѕрасе іо Бе ѕеаїеаӣ? 
Вам достаточно места, чтобы усесться? 
Ощег ѕрасе — ѕрасе — космос 
зрасе-5 р — космический корабль. 


(п) гоот — 2) место (синоним 1) значения ѕрасе) 
ТПпеге із по гоот оп їћаї 1аЫе їог уоигбоокѕ. 
На этом столе нет места для ваших ккиг. 
Тһіѕ саг 1$ гоотіег {Пап {һаї опе. 
Эта машина вместительнее, чем та. 
ТПеге'є по гоот фог оч. — Для сомнений нет места. 
Воот іог {ће Кіпд! — Дорогу королю! 


ріесе — 2) Отдельный элемент из серии; 

ріесе ої шададе — — место багажа. 

а ріесе ої могк — работа, произведение. 

а ріесе ої тиѕіс — музыкальное произведение (ср. пьеса) 
а ресе ої іпіогтайїїоп — некий объем информации, ма- 
териал. 


п. 1 і зом , (3 \ 
јак, 921579 а 


(У) Іосаїе әке — разместить, расположить. 
Ніѕ һоиѕе 1$ Іосаїеа пеаг їһе пуег. 
Его дом расположен у реки. 


(п) юсаНоп — место (расположения). 
Іс а дооа Іосаіоп Юг а пем һоиѕе. — Это хорошее место 
для нового дома. 
Ооп тоуе! З4ау мПпеге уои аге! — Ни с места! 


(а) соттоп [Кота] — общий; обычный; простой. 
Тһе Соттоп Мащеё — Общий Рынок. 
Ме һауе соттоп іпіеге5із. — У нас общие интересы. 
К 15 соттоп Кпоміедде {Па+... — Общеизвестно, что... 
соттоп 5еп56 — здравый смысл; 
соттоп реоріе -- простые люди. 
Тһе Ноиѕе ої Соттоп$ — Палата Общин. 


(м) сотр ее [Кэтр|:] — заканчивать; 
Тһе могК 15 пої сотріеїеад уеї. — Работа еще не закончена. 


(а) сотр! ее — законченный, полный 
а сотріеїе ѕеї ої ОсКепз. 
Полное собрание сочинений Диккенса. 
{ маѕ а сотріеїе ѕигргіѕе їо те. 
Зто бьло для меня полной неожиданностью. 
Не із сотее!у Парру. — Он полностью счастлив. 


(а) Ча! [19] — 1) справедливый; 2) белокурый; 3) хороший (о 
погоде) 
фа! ріау — честная игра. 
фай Пат — светлые волосы. 
ѓаіг меаїпег ($Ку) — хорошая погода (ясное небо). 


(айу) Тау — до некоторой степени (см. 13--3). 


(а) ЗН! — 2) неподвижный, тихий. | 
511 маїег5 ої пе Іаке — неподвижная гладь озера. 
ЗИ 5111! — Сидите тихо! 


Кеер 5111 мтйе | {аке уоиг рһоїодгарћ. 
Не двигайтесь, пока я вас фотографирую. 
(п) 51-1 е — натюрморт; 
(Посл.) ЗИ маег$ гип еер. — В тихом омуте черти 
водятся. | 


194 


(м) Папа №20 (пипд, пипо) — 1) вешать; висеть. 
Напд уоиг соаї Пеге. — Повесьте ваше пальто здесь. 
рісіигеѕ папдіпд оп Фе маі! — Картины, висящие на стене. 

2) вешать (людей), казнить. В этом значении глагол «от 

страха» стал правильным, | 
Не маѕ Һапдеа {юг тигаег. — Он был повешен за урнаство: 
Вее! із Ппипо, ѕіг, теп аге һапдеа. 
Говядину подвешивают, сэр, а людей вешают. 


13—3 Служебные слова 


МИН |мідіп| — в пределах | Это — синонимы пары ие, 
Ббеуопа [Ыі)2па] — вне пределов оиіѕіае на более формаль- 
ном уровне. | 


мініп (беуопа) Пів ргоѓеѕвіопаі сотреќѓепсе. 

В пределах (за пределами) его профессиональной компетенции. 
миһіп (Беуопа) геасһ — в пределах (за пределами) досяга- 
емости. 

инт ап һоиг — в пределах часа. 

Тпа{ маз Ббеуопа оиг ћореѕ. 

Это превзошло наши ожидания. 

Тһабв доіпд Беуопа Пе јоке. 

Это выходит за границы шутки. 

Тһабѕ Беуопд ту ипдегеіапаіпд. — Это выше моего по- 
нимания. 


зреба! [ѕрејә!] — специальный; особый; 


зребаНу — специально. 

Үои пее а ѕресіаі сага {о до еге. 

Нужна специальная карточка, чтобы пройти туда. 
[оок аНег іт мії ѕресіаі саге. 
Присматривайте за ним с особым вниманием. 

іп а мегу зресіа! ѕепѕе — в совершенно особом смысле. 
ѕрөсіау юг уои — специально для вас. 

Тһеѕе ѕһоеѕ меге зребаЙу таде юг те. 

Эти туфли были сделаны специально для меня. 
езресіа! [15ре!э] — особенный; 

езресіайу — особенно. 

Не деїѕ ир Іаїе, езресіаїйу оп Зипдауз. 

Он встает поздно, особенно по воскресеньям. 


Омег перед числительными переводится «свыше». 
\ои һауе іо Бе омег 18 іо 580 115 Шт. 


195 


Чтобы смотреть этот фильм, вы должны быть старше 18 
лет. 

Тһіѕ тоипіаіп із омег 2000 теїегѕ абоме зеа-Ївмеї. 
Высота этой горы свыше 2000 м над уровнем моря. 


(п) ассога [9'К›:а] — согласие. 
ассог4 та іо — согласно, в соответствии с; 
Ассогатад іо {пе ітеѓабіе, {һе їгаіп деѓѕ т аї 8.27. 
Согласно расписанию, поезд приходит в 8.27. 
Ассог4та їо Магу, Пег ѕоп іѕ а депіиѕ. 
По словам Мэри, ее сын — гений. 


аз 40=а$ ѓог — что касается; (более разговорные обороты). 
Аз їог те, | мапі іо 5ее Піт. 
Что касаєтся меня, я хочу его видеть. 


(у) Ведага |гіда:) — рассматривать, считать, иметь отношение. 
Не із гедагаед а$ а Пего. — Его считают героем. 
гедагаїпд — относительно, касательно. 

Ведагаїпд уоц 1 сап ѕау... — относительно вас могу 
сказать... 


(п) оріпіоп [э’рш]эп] — мнение. 


(п) мем [ум] — взгляд. 
Іп ту оріпіоп, іпе ргісе 1$ іоо Підп. 
По-моему, цена слишком высока. 
п ту мем — на мой взгляд. 
Наречие ѓаг имеет два варианта степеней сравнения (по-русски то- 
же — дальше и далее). 
іагіпег [4а:дә ] — дальше (по расстоянию). 
іипіПпег [19:03] — далее (в переносном смысле). 
Тһеу мепі Гагіпег іпіо їпе ѓогеѕї. — Они пошли дальше в 
лес. 
Веаа ѓигіһег. — Читайте дальше. 
Ме тиѕї деї їигіпег шюгтаНоп. 
Нам необходимы дополнительные сведения. 
Несколько оборотов с этим словом: 


аѕ Маг а$ — насколько. 

Не із ОК а$ (аг аѕ І Кпом. 

У него все в порядке, насколько я знаю. 

$0 Маг — пока, до сих пор. 

Зо ѓаг {ће могк Ваз Бееп еазу. Пока что работа была 
легкой. 
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(М) Үоиғе допе 1юо фаг. — Вы зашли слишком далеко. 
Үоиг могаѕ аге ѓаг {тот їгиїһ. 
Ваши слова далеки от правды. 


В прямом же значении Фаг употребляется обычно в вопроситель- 
ных и отрицательных предложениях, а для утвердительных имеет за- 
менитель: 


Ном ѓаг до уои Іїме? — Как далеко вы живете? | 
| Нме а юпд мгу Нот Пеге. — Я живу далеко отсюда. 
Ме мепі а 1опд мау. — Мы ушли далеко. | 


Слово ейһег помимо рассмотренного значения (ур. 8—6), имеет 
еще два. і 


ейПпег — 2) тоже. Мы знаем 3 других слова с таким значени- 
ем, но они обычно не используются в отрицательных предло- 
жениях, вместо них ставится ейПег. 


Не із Шеге, їоо. — Не іѕп?ї {Пеге, еі{іһег. 

| НКе һег аз ме|. — 1 доп" ШКе Пег, еНПег. 

| аїзо Іїке соНее. — | доп'ї ПКе соНее, ейһћег. 

е{Кег — 3) один или другой; любой (из двух). 

Соте оп Зипдау ог Мопаау. ЕЙПег дау із ОК. 
Приезжайте в воскресенье или понедельник. Любой (и тот и 
другой) день подходит. 

Таке еНпег Паїі, 4Пеу аге {һе зате. 

Возьмите любую половину, они одинаковы. 


Не забывайте и первое значение ейПег. 


Не 1$ ейһег дгипк ог таа. 
Он или пьяный или сумасшедший. 


биќ — 2) кроме; — (близко к слову ехсері). 

а| Биё опе — все, кроме одного; 

Іазі Биё опе — предпоследний; 

| соціап" до апу та биі јиѕќ Поре. 

Мне ничего не оставалось, кроме как просто надеяться. 


гаїпег — 2) охотнее, предпочтительнее; скорее. Часто упот- 
ребляется с мои! (с оттенком желательности). 

| моША гаїпег до = ГА гаїпег до — мне бы лучше уйти. 
Мһаќ абоцші а агіпк? Га гаїпег Пауе ѕотеіһіпд іо еаї. 
Как насчет выпивки? Я бы скорее чего-нибудь поел. 

Не мои!а гаїпег Фе {Пап до. — Он бы скорее умер, чем 
ушел. 
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Моиіа уои гаїпег {аке іеа ог соНее? 
Что вы предпочитаете, чай или кофе? 
а гаіћег уои сате їотоггом. 
Меня бы больше устроило, если бы вы пришли завтра. 
Мі уои јоіп из? — Тһапк уои, Ра габпег пої. 
° Вы присоединитесь к нам? — Спасибо, пожалуй нет. 


Вспоминая 1-е значение гаїћег, отметим, что в английском суще- 
ствует 4 наречия, описывающих степень выраженности некоего каче- 
ства. Расположим их по мере «усиления»: 


Тһе Поцзе із (ащу, диіќе, гаїпег, ргейу) бід. 
Дом’ довольно большой. 

оміпд іо [оші0] — вследствие, благодаря. 
Оміпд іо Ме гаіп 1 соці пої соте. 

Я не смог прийти из-за дождя. 

Оміпд іо уои Гуе юипа 5$ Боок. 
Благодаря вам я нашел эту книгу. 


Более разговорный синоним зтого слова (хотя и не полный) — 
Бесаиѕе об; а более официальный: 


дие їо [4)иги:] — вследствие, в результате. 
Ніѕ дваїп маз дие іо рпеитопіа. [пјитэпіә] 
Его смерть была вызвана воспалением легких. 
Тћіѕ һаррепеа дие їо іһе ѓасї {Па+... 

Это произошло вследствие того, что... 


Модальные глаголы нередко сочетаются с перфектным инфинити- 
вом. Такая конструкция трудновата для нас — надо с ней поработать. 

Хотя модальный глагол стоит в настоящем времени, время Регіесі 
отсылает нас к прошлому. 


Ѕһе°в {мо һоигѕ Іаїе — мһаї сап һауе һаррепеа? 

Она опаздывает на два часа — что могло случиться? 

Хой пеедп'ї һауе Ьгоџдћї міпе — ме’уе дої ріепіу. 

Вам не надо было приносить вино — у нас его много. 
Тре Кійеп із меак. Үоџ 5поцій Паме дімеп ії тоге ѓоод. 
Котенок слабенький. Надо было давать ему больше пищи. 


Ме оцапі їо Паме допе ії еафег. 


Надо было сделать это раньше. 


Три глагола (соиіа, тідћї, 5пошій) подобно мош@ указывают на 
нереализованную возможность — в переводе используем сослагатель- 
ное наклонение. 

Үои соиіа һауе іоід те абоші й. 
Вы могли бы мне сказать об этом. 
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Тһе Боу ма$ оп {Пе гоої — Пе тідії һауе КШед һітѕеії, 
Мальчик был на крыше — он мог бы убиться. 

Тһе роіаїое5 моиіа һауе Бееп БеНег міїп а Ыі тоге $заН. 
Картошка была бы лучше, если бы было чуть больше соли. 
(Посл.) Моіпіпд ѕо Бад Би{ там Паме Бееп могзе. 


Не бывает так плохо, что не могло бы быть хуже. 


(п) ійеа [а!’415 | — мысль, представление; 

Это слово значительно шире, чем русское «идея». 
Тпаб5 а дооЯ ідеа! — Это — хорошая мысль. 
Тһіѕ Боок дімеѕ уои а доса ідеа о! Ме т Сгеесе. 
Эта книга дает хорошее представление о жизни в Греции. 
І Вауе по ідеа ої ії. 

Не имею никакого представления об зтом. 

Науе уои апу ідеа һом іо до ії? 

Вы представляете, как это сделать? 

{һе {ас{ Шаї — то что; тот факт, что; 

Тһе Гас{ паї һе Іоуеѕ Пег 1$ ітрогіапі. 

То, что он ее любит, очень важно. 

Не роіпі5 {о пе ѓасї {Па+{ ії 1$ ехрепѕіхе. 

Он указывает на то, что это — дорого. 


є осо ӘӘ 


Эта модель очень важна еще и потому, что союз 4Паф, соединяю- 
щий два предложения, не может стоять сразу после предлога. 
А вопросительные слова могут это делать! 

Тћіѕ 1$ ап ехатріе ої һом Пе їһіпкКѕ. 
Это пример того, как он мыслит. 
Треу мепі їо мПпеге ѕһе Пед. 
Они пошли туда, где она жила. 
Те! те арбоші мПпаї һе һаѕ Кпом/п. 
Расскажи мне о том, что он узнал. 
| {АМК ов мһаї ѕһе һаѕ за. 
Я думаю о том, что она сказала. 
оок аї мпа{ уои Науе опе. — Посмотри, что ты наделал. 

Вот несколько хороших моделей: 
сапї Пер — не могу предотвратить что-либо; 
сапї һеір (Мегб--іпд) — не могу удержаться; 
Ѕһе һаѕ допе — | соці" Вер Й. 
Она ушла — я ничего не мог поделать. 
К саппої Бе һеіреа. — Ничего не поделаешь. 
Не сап'ї Пер Іацдпіпд. 
Он не может удержаться от смеха. 


є © 
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М 


(у) 


Ехсизе те, | соцідп'ї Пер геадіпд уоиг Іеќег. 

Я не мог не прочитать письмо (напр., оно лежало передо 
мной). 

| сап'ї Вер іпКіпд һе 1$ $1111 Пеге. 

Не могу отделаться от мысли, что он еще здесь. 


АЙ | мапі 1$... — все, что мне нужно, это... 
АП ѕһе мап{$ 1$ а Шепд. — Ей нужен только друг. 
АП уои пеед 1$ Їоме. — Тебе нужна только любовь. 


МПа! | пееа 1$ геѕї. — Что мне нужно, так это отдых. 
М/Ва{ | Іїке 1$ тиѕіс. — Что я люблю, так это музыку. 
Мпа! | сап" ипдегз4апа із... — Чего я не могу понять, так 
это... | 

іо ее] Іїке — быть склонным что-либо сделать. 

| доп" ѓееі Ике еа!пд. — Мне не хочется есть. 

[еб до Й уои {ее! Шке Й. — Давайте пойдем, если вы не 
против. 

Ѕһе {ее!$ НКе Бетд аїопе. — Ей хочется побыть одной. 
іо Іоок Фогмагд іо — ожидать с радостью 

Рт Іоокіпд іогмага їо ѕее уои адат. 

С радостью буду ждать следующей встречи с вами, 


обіаїп [әрїеіп] — получать 


Это менее разговорный синоним 1-го значения деї. 


(м) 


(м) 


Не обіаіпеа мпа{ һе мапіей. -- Он получил, что хотел. 
іо обіаїп іпіогтайоп — получать сведения. 

Тһе геѕиіїѕ оБате@ арреаг їо Бе іпїегеѕііпд. 
Полученные результаты представляются интересными. 
ассері [эК5ер | — 1) принимать; 2) признавать. 

іо ассері а ргезепі (ап муНаНоп, ап оНег) 
Принимать подарок (приглашение, предложение) 

Не ассер{е@ ту мем5$. — Он принял (признал) мои 
взгляды. 

К 1$ ап ассеріеа ѓасї {Па+... 

Является общепризнанным фактом то, что... 


гөїиѕе |гіЧіці) — отказать(ся). 

іо геѓиѕе а ргезепі (ап іпмікаїїоп, ап оНег.. 
Отказаться от подарка (приглашения, предложения). 
Не геїизеа їо Пер Бег. — Он отказался ей помочь. 
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(у) аати [э4тй] — 1) допускать; 2) признавать. 
Не орепей {пе оог апа адат Ме те іпіо {ће һоиѕе. 
Он открыл дверь и впустил меня в дом. 

(М) Сһіагеп аге пої адтійей! — Детям вход воспрещен! 
Тһе Па! адтН$ опіу 300 регѕопѕ. — Зал вмещает только 
300 чел. 


2-е значение близко ко 2-му значению ассері. 
| аатн 1па{ һе із гідпі. — Я признаю, что он прав. 
(п) таппег [лпапэ] — 1) образ действия я Мау; 2) манера. 
Оо й м {11$ таппег. — Делай это таким образом. 
| сап4 Вер һіѕ Баа таппегѕ. 
Ничего не могу поделать с его невоспитанностью. 
Не Ваз по таппег$ аї аїї. — Он совсем не воспитан. 
(Посл.) Маппегѕ таке їће тап. — Стиль делает человека. 
айчегьѕ ої таппег — наречия образа действия. 


13—4 Приставки и суффиксы 


ге- |гі) — показывает, что действие выполняется еще раз, за- 
ново, (русск. пере-, снова). 

геогдапіге — реорганизовывать. 

ге-геаа — перечитать; гем/гіїе — переписать. 

герау — уплатить заново (но не переплатить). 

|еїз гебі! оиг 91а55е$. — Наполним вновь стаканы. 


со: [Ком] — совместность действия. 

со-могкег — сослуживец. 

со-орегаНоп — кооперация. 

реасе! соехіѕїапсе — мирное сосуществование. 


рго- |ргоц) — выступающий в поддержку (антоним — апії) 
рго-Атегісап — проамерикански; 


рге- [ри] — произошедший до; (антоним — ро${ [роцз{]) 
рге-маг — довоенный; 

роѕі-маг — послевоенный. 

ргерау — платить вперед, заранее. 

ргеѕсћоо!і аде — дошкольный возраст. 


омег — 1) находящийся над чем-то; 2) превышение, чрезмер- 
ность действия. 

(а) оуегдгоипа — надземный; (п) оуегтап — бригадир. 

(а) омегасіїме — слишком активный 

(у) омегеаї — переедать; (М) омегагіпк — перепить(ся) 
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(м) очегй! — переполнять; (м) омегіеей — перекормить. 
(М) очегезитайе — переоценивать; 


ипдег — 1) находящийся под чем-то; 
2) недостаточность действия. 
(а,п ) ипбегдгоипа — подземный; подземка, (метро) 
(п) ипаегсіоїћеѕ — нижнее белье. 
(м) чпдемееЯя — недокормить; 
(м) чпдегезитае — недооценивать. 


зирег [5)ирэ]- — превышение нормы (сверх). 
(а) зирегпаига! — сверхестественный. 
(а) ѕирег!питап — сверхчеловеческий. 


зиБ- |5ЛЬ) — аналогичен суффиксу ипаег-; 
(п) зибмау — тоннель, метро. 
а- [Э] — это старая английская приставка, отражает состоя- 
ние, процесс. 
аһеаа — впереди; аїоцй —. громко, вслух; 
ара“ — порознь; аїїке — подобно. 


Суффиксь 


-Ну; (а) НУ (п) — показывает наличие качества. 
Аналогичен суффиксу -пе$$; присоединяется чаще к прилагательным с 
суффиксами -аб, аЫе. | 

геа! — геаїйу ‚ — реальность. 
едча! — едиаійу - — ‚равенство, 
роз5ібіе — роз5ібійу — возможность. 


Три суффикса, обобщающих значение · существительных. Они 
встречаются редко, но зато: в важных словах. 


5 р; пйепаѕһір.. _. " (--- дружба; 
о со снігепвпір | —: гражданство; . 
-даот;  Неедот  . ``. — свобода; 
‚ кіпддот 4.03 7_— королевство; . 
"оо; Ьгоїпегтпоой (| - -- братство; . 
сһі!аһооа | — детство. 


Два суффикса присоединяются к глаголам, образу существитель- 
ное. Выражают обычно. результат действия. 


--тепі; тометепі о = движение. 
јиддетепії | — суждение. 
теазигетепі — измерение. 
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лоп (боп, віоп) [іп], (зп) 


ехргеѕѕіоп [1К5ргет] — выражение 
ітргеѕѕіоп [пт’рге|п]  -- впечатление. 
аесіѕіоп [41515п] — решение. 
ехресіїаїііоп 

іКк5ріктец п) -- ожидание. 


Если два суффикса синонимичны, возникает проблема, какой из 
них употребить с нужным вам словом (то же относится и к пристав- 
кам). В этом вопросе логика помогает далеко не всегда. Приглядывай- 
тесь к таким словам, когда-вь их встречаете. 

Однако и в тех случаях, когда: «идея суффикса» ясна, в нее, быва- 
ет, укладывается несколько возможных слов. Тогда язык делает вы- 
бор — подчас довольно неожиданный. 

Вспомним суффикс ег: 

орепег — открывалка; 

еуе-орепег — зто-мог бы быть инструмент глазного врача, 
а на самом деле — необычное впечатление, новость; то, что 
удивляет. 

һапдег — могло бы означать палача, а это всего лишь ве- 

шалка (палач — папртап). 


И еще. Вспомните, как дети, ‘овладевая родным языком, зоба: 
ют вроде бы смешные слова (напр., · толстота). Видно, что сначала 
они открывают неосознанно логику суффикса (это дает резкий рост 
запаса слов), а уже потом уточняют форму Лены слов. Думаю, 
что это — неплохая подсказка ‘для нас. 


«тап — обозначает профессию. 


роѕітап. — почтальон; Чігетап — РР 
доогптап -- швейцар; ройсетап — полицейский 
пемѕтап — журналист; сатегатап — оператор. 
ѕрогіѕтап — спортсмен. - 


Вот суффикс, у которого есть 2-е значение: 
ші; (п) Їм! (п) обозначает содержимое объекта. В русском 


такого суффикса нет. 
зрооп и! — количество, которое вмещается в ложку. 
Таке а іеазроопійі ої соНее. — Возьмите чайную ложку 
кофе.. 
Папа! — горсть, пригоршня. 
агтійі — охапка. 
І Вауе опіу а тошИ Ш ої 0049. — У меня только горстка 
еды. 


203 


іс; «ісаі; (п) іс са! (абі); эти суффиксы очень близки. Иногда оба 


(а) 


(а) 


варианта равнозначны. 
фапайс = ФапаНса| — фанатичный; 
Современный язык чаще предпочитает более короткий 
вариант: 

іапіазііс; һегоіс; роеНс; рибіїс, ігадіс; аїотіс; 
ашщотайс; 
но: тефса!; сһетіса!; дгатта{са!; Бго!одса!; 


Несколько слов имеют обе формы с разницей в значении, на- 
пример: 


есопотіс (|їке пзотіс) — относящийся к экономике. 


есопотіс іпеогу (деодгарпу) — экономическая теория (география) 


(а) 


есопотісаі (|ікапотіКкаї) — сберегающий деньги; 
ап есопотісаі саг — экономичная машина. 
ап есопотісаї мотап — зкономная женщина. 


Исходное существительное может также  кончаться на іс: 


(п) 


"у 


еа; 


(п) 


лу; 


тиѕіс — (а) тизса!; (п) спіс -- (а) сгіїсаї. 
Все эти прилагательные образуют наречия на -ісаїїу: 
НегосаЙу — героически; аціотаїїісайу — автоматически; 


(п) У _(а9]); описывает качество, характерное для данного су- 
ществительного. 

по!5у — шумный; 5айу — соленый; 

зиппу — солнечный; сіойдау — облачный; 

2-е значение — не путать с суффиксом, образующим П иШ 

формы глаголов. 


29 (ај); описывает человеческие качества; 


іаіепіеа [теәпгіа] — талантливый. 
діНеа [2109] — одаренный. 
Іопд-Іеддеа — длинноногий. 
Ыше-еуед — синеглазый. 
Іопд-һаігеа — длинноволосый. 


«ке (п) -іїке (аај); подобный. 

уламе-іїке тоїїоп -- волнообразное движение. 

мотап-Їїке фасе -- женоподобное лицо. 

— это стандартный суффикс для образования наречий из при- 
лагательных. 


Но есть и прилагательные, кончающиеся на -Іу. Таких слов немно- 
го, но это распространенные слова и они не должны вас смущать. 


(а) 


Іопеїу — одинокий. Не 1$ а іопеіу тап. З 
204 


(а) аеааіу — смсртсльный; а ӣеааіу Бом. 
(а) їгіепаіу — дружеский; а їгіепаіу ѕтііе. 


Если же нужно наречие, приходится «изворачиваться». 
Не ѕроке їо те іп а ііепаіу мау. 
Он говорил со мной по-дружески. 


(а) Іомеїу — красивый, восхитительный. 


а юуейу 9! — красивая, прелестная девушка. 
а Їомеїу теюо@у — чудесная мелодия. 
а 1оуёу мем — восхитительный вид. 


Нег ѕіпсіпд 1$ юуеу. = Ѕһе 5іпд5 Беаціїиіїу. 
Она прекрасно поет (здесь наречие от другого слова). 


(а) НКеу — вероятный. в 
К 15 дуне ПКеу — весьма вероятно. 
М по 1$ іһе то${ Нкеу (пе Нкеіеѕі) сапаїдаїе? 
Кто самый вероятный кандидат? 
Наречием служит оборот: 
тоѕї Нкеу = уегу 1ікеіу — вероятно. 
Не м! тобі Іїкеіу Бе іпеге. — Он скорее всего будет там. 


(а) ипіїкеїу — маловероятный; 
Не забывайте, что ряд важных слов может служить и прила- 
гательным и наречием, не меняя формы (см. 7—5). 


мага(ѕ) образует прилагательные и наречия, указывающие направ- 
ление. 
іомага [әуэә:аӣ, (Атег) 12:14) — по направлению к; 
іогмагда — вперед; Баскмага(ѕ) — назад. 
Сапсуои маїк Баскмагӣѕ? — Можете вы ходить задом 
наперед? 
еаѕімага, меѕімага, ес. — направленный на восток, и т. д. 
Ме меге 4гауе! тд еаѕїмагӣѕ. — Мы ехали на восток. 
һотемага — по направлению к дому. 
Слово Іам нашло себе еще одно необычное применение. Оно сфор- 
мировало некое подобие суффикса для обозначения родства через брак. 


тоіһег-іп-Іам — теща, свекровь; 

їаїһћег-іп-Іам — тесть, свекор. 

ѕоп-іп-Іам — зять. | 

Бгоїег-іп-"Їам — брат жены, мужа. 
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Слова. 


Три похожих английских глагола гаіѕе, гіѕе, агіѕе. Последние два 


— неправильные. 


У 


(м) 


(м) 


(п) 


(п) 


(п) 


(м) 


гаіѕе [ге!2] — поднимать. 

Не гаіѕеа һіѕ Папа. — Он поднял руку. 

іо гаіѕе а сои ої ди5і -- поднять облако пыли. 

іо гаіѕе а диез5іїоп — поднимать вопрос. 

іо газе {Ре ${апдага ої Іміпд — поднимать уровень жизни. 


гі5е [гаі] (гоѕе, гі5еп |гігп|) — подниматься, вставать. 
Тһе зип гі5е5 т Ше Еаѕї. — Солнце поднимается на 
востоке. | 

Не {е! апа ма$ 1400 меак їо гіѕе. 

Он упал и был слишком слаб, чтобы подняться. 

Тһе ѕтоке гоѕе ир іп {ће $11 ам. 

Дым поднимался ` кверху в неподвижном возлухе. 
Ргісеѕ сопііпие іо гі5е. — Цены продолжают расти. 
Мем биіідіпд5- аге гізіпд іп оиг їомп. 

Новые здания поднимаются в нашем городе. 

Не гоѕе їо месоте те. — Он встал, чтобы приветствовать 
меня. 


агіѕе |зтаіг) (агоѕе, агіѕеп) — возникнуть. 

Зоте діНісиніе5 Паме агіѕеп. — Возникли некоторые 
трудности. 

А аіѕсиѕѕіоп агоѕе аБоц{... — Возникла дискуссия насчет... 


Мы подошли к понятию увеличения, роста. 


гі5е — повышение. 
а гіѕе т іетрегаїиге — повышение температуры. 
а гі5е іп ргісе5 — повышение цен. 


ЧгомАИ [огоо] — рост. 

Тһе гар дгоміһ ої Јарапеѕе есопоту. 
Быстрый рост японской экономики. 
роршаНоп дгомїћ — рост народонаселения. 


{а — падение. 

а фа] іп іетрегаїйге — падение температуры. 
Тһе гіѕе апа фа! ої Піз сагеег. 

Взлет и падение его карьеры. 


іпсгеаѕе |іп Кгі:5) — увеличивать(ся). 

іо іпсгеаѕе іп питбег — увеличиваться (возрасти) численно. 
іо іпсгеаѕе т 5іге (уаше) 

Увеличиться в размере (в цене). 

Оиг 9НЯсиЩе$ аге іпсгеа5іпд, — Наши трудности растут. 
ТРе дгімег іпсгеаѕеа зреед. — Водитель увеличил скорость. 
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(у) десгеаѕе |4іКгі:5) — уменьшать(ся). 
{Пе 1етрега\иге . десгеазед Бу 5°. 
Температура упала на 5°. 

Нег ѓеагѕ аге ѕіоміу десгеа$ тд. 
Ее страхи постепенно исчезают. 


(п) іпсгеаѕе [іїКкгі:5] — увеличение, рост меняется 
(п) Чесгеазе [1Кгі:5] — уменьшение ударение 


ап іпсгеаѕе (а йесгеаѕе) іп ітрогіѕ (ехрогі5). 
увеличение (уменьшение) импорта (экспорта). 
ап іпсгеаѕе (а десгеазе) Бу 10 рег сепі. 
рост (уменьшение) на 10 процентов. 


Два близких слова означают «главный». 
(а) тат [тещ]; сме! [:11:0; 
{Пе тат. ѕїгееї оф а їомп — главная улица города. 
{һе таіп (спіеб) ініпд іо гететрег — 
главное, что надо запомнить. 


Существительным может быть только се. 
(п) сме! — шеф, начальник. (п) Пеай — глава. 
(п) Бо$$ [025] — самое широкое слово из всех. 


М РИ $Пом уои мПо 1$ Боѕѕ һеге — Я покажу тебе, кто здесь 
главный 
(адм) сшеНу = ‚ таіліу = іог (Пе тоѕї рагі — главным образом 
Апа, ароме аії, гететбег... — И, самое главное, помните... 


13—5. Некоторые особенности английской лексики 


Не только грамматика, но и лексика ‘английского языка 
будут порой ставить перед вами трудные залачи. В каждом 
языке свои приемы, ‘условности. 


Рассмотрим распространенные несоотвел‹ зия лексики 
английского и русского языков. 
1) «Ложные друзья переводчика» — так называют слова, сход- 
ные в обоих языках по форме, но отличающиеся по 
значению. 


(п) 1151 [115‹] — список. ргісе-Її5і — прейскурант. 
іо таке а ІЇїзі — составлять список. 
Риї ту пате оп {ће 1151. — Включите меня в список. 
(п) 1еаЁ [1:7] — лист (на дереве, в книге). . 
(м) ргеѕѕ [ргеѕ] — сжимать, нажимать 
(п) ргез$ — сжатие, нажим; пресса. 
Не ргеззе4 ту Папа. — Он сжал мою руку. 
Доп" рге55 те. — Не нажимайте на меня. 
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(у) 


(м) 
(п) 


(м, п) 


(м 


(У) 


2) 


ргеќепа |ргітепа) — притворяться. 
Ѕһе ргеїќепаеа їо Бе аѕіеер. — Она притворилась, что спит. 


гесога [14] — регистрировать, записывать (на пленку и т.д.). 


гесога [тек>.4] — запись; протокол; рекорд; пластинка. 

ће гесога оѓ а райепі — история болезни. 

Не һаѕ а ройсе гесогӣ. — У него есть привод в полицию. 
Мһаї {һе Рите Міпіѕіег ѕаіа еп маз5 ой {һе гесога. 

То, что сказал тогда Премьер-Министр, не предназначалось для 
печати. 

Миѕіс із гесогде оп Ме гесога$. 

Музыка записывается на пластинки. 

тиѕісаі гесогіїпд5 — музыкальные записи. 

гесога-ріауег — проигрыватель. 


герой [Пр2:] — сообщать; сообщение. 

пемѕрарег (гафю) герогі5 — газетное (радио) сообщение. 
меаїпег герогі — сводка погоды. 

геаіі2е [т131а17] — (ясно) представлять, уяснять. 

Зиадету Пе геаїігед паї Пе маѕ аіопе. 

Неожиданно он (со всей ясностью) понял, что остался один. 


геНес* [Пек] — 1) отражать; 2) размышлять (отсюда 
рефлексия). 

Тһе зипіїдпі гейесіва їітот {ће 91а$5. 

Солнечный свет отражался от стекла. 

Не геНесед оп һом {о апзмег {ће диеѕііоп. 

Он размышлял, как ответить на этот вопрос. 


Важнейшей особенностью английской лексики является конвер- 
сия (см. ур. 3—1) — переход слова из одной части речи в дру- 
гую без изменения формы. Иногда при этом возникают 
небольшие изменения в произношении — чаще всего перенос 
ударения или чередование звуков [$, 2]. 

трой — (п) Лтрой — импортировать — импорт. 

ргӧіеѕї — (п) "ргоїе5і — протестовать — протест. 

гёсога — (п) тесог4 — записывать — запись; пластинка. 
рейтії — (п) регтії — разрешать — разрешение, пропуск. 
сопіасі — (п) "сопіасі — контактировать — контакт, связь. 
ргезепі — (п) "ргезепі — дарить — подарок. 

обіесі — (п) 'обіесі — возражать — объект; цель. 

ессоп — (п) эе$со{ — сопровождать — сопровождение. 
адмісе 94уа!5] — совет 

ад\зе [24^а1”] — советовать. 

ргасіїсе [рггекііѕ] — практика; 

ргасіїзе [ргеКи7] — практиковаться 
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(п) 
(п) 


(а) 
3) 


4) 


(п) 


(а) 
(п) 


иѕе [ји:5] — (М) иѕе [шх] — польза — использовать. 
ехсизе [1к5куш5] — (м) ехсиѕе [1кѕКуш2] — прощение, — 
прощать. 

сіоѕе [КІоиѕ] — (м) сіоѕе [КІоих] — близкий — закрывать. 


Еще одно необычное для нас явление — компрессия. Несколько 
слов могут образовать словосочетание (обычно оно служит 
сложным определением). Такие сочетания — компрессивы — 
могут стать привычными, закрепиться в языке; но и могут 
быть образованы для «одноразового пользования». Этот прием 
придает речи живость за счет образования необычных опре- 
делений. 


а Пеагі-«їо-Пеагі їаїк — разговор по душам. 

ап аігіо-аіг тіѕѕе — ракета класса воздух-воздух. 

а рег5оп-іо-рег5оп сай 

телефонный разговор с вызовом нужного абонента. 

а 5іер-Бу-віер десіѕіоп — решение, принятое шаг за шагом. 
а 5іау-аїпоте фіг — девушка-домоседка. 

а пеуег-до-ме! тап -- растяпа. 

ап оН-{Пе-гесог4 ѕреасһ — неофициальное заявление. 

а рау-аѕ-уои-до Баг — бар, в котором платят при входе. 

а ӣо--уоигѕеії Боок — книга типа «сделай сам». 

Не ѕаї мИП ап І-Чоп'-саге Іоок. 

Он сидел с таким видом, словно его ничего не волновало. 
Ѕһе іоокей аї Піт т {һе «мПа+а-Бгауе-Пего-уоц-аге»› таппег. 
Она посмотрела на него, как бы говоря: «Ну и храбрец же 
вы». 


Чем больше вы узнаете английских слов, тем важнее становит- 
ся новая проблема — их многозначность. Очень многие слова 
имеют по несколько значений. 


Эти значения могут быть не связаны между собой, в таком 
случае их надо учить, как два разных слова (омонимы, ср. рус- 
ские: лук, коса). Полных омонимов немного, значительно чаще 
встречаются слова, совпадающие по звучанию (омофоны): 


$0П — сын; $ЫЙ — солнце, 


Если же существует связь между разными значениями слова, то 

очень важно выделять стержневое значение и запоминать имен- 

но его. Например: 

раї! — предмет шарообразной формы. 

Такое центральное значение может быть неожиданным для 

русскоязычного человека. 

етр4у Гетрії) — пустой (объем). 

ап етріу бох (һоиѕе) 

БіапК [Ыгепк] — незаполненное место на плоскости (отсюда 
русское бланк). 
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(п) 


(м) 


(м) 


(п) 


(у) 


Ыапк раде -- пустая (чистая) страница 
БіапК саззеНе — пустая кассета. 


сазе [Кеіѕ] — 1) То, чем закрывают предмет. 
расКіпд-са5е — ящик для упаковки. 

а маїсп-са5е — футляр для. часов. 

а рШом-саѕе — наволочка. 

а фге55іпд-са5е — косметичка (сумочка). 
Боок-саѕе -- книжный шкаф. 

ѕиі-саѕе — чемодан. 

аНаспе сазе — чемоданчик «дипломат». 
сідагейе саѕе — портсигар.` 


Слова 


мт [уіп] (моп, моп [\лп]) — выиграть; победить. 
\МЕ’уе моп! — Мы победили! 

Не моп $5 Нот те аї сагаѕ. 

Он выиграл у меня в карты 5 долларов. 

іо мт а дате (а маг) — выиграть игру (войну). 
іо мп ѓоиг доаіѕ їо пі! — выиграть со счетом 4:0. 
іо міп а ргіге — завоевать приз (премию). 
МоБе|-ри2е міппег — Лауреат Нобелевской премии. 
Ѕһе моп а дооа герщфаНоп. 

Она завоевала хорошую репутацию. 

Ѕһе моп һіѕ Пеагі. — Она завоевала его сердце. 
Тһе міппег 1аКез ай. — Победивший получает все. 


дат [сеіп] — получать (пользу, выгоду). | 

іо даіп 5ігепдіп (һеаі#һ) — набираться сил (здоровья). 
Мһаї м! уои дат Бу {ћаї? — Какая вам от этого польза? 
Уои міі! дат Бу геадіпд 101$ Боок. 

Вам полезно прочитать эту книгу. 

іо ‘дам те — выиграть время. 

"т ѕиге уси"! дат. 

Я уверен, что вы будете в выигрыше. а 

іо дат а герикайїоп — завоевать гзпутацию. .. 


дат — выигрыш. 
(Посл.) Мо дат мНйПоші рам. | 
Міп и дам являются синонимами · только частично, а анто- 
ним у них общий: 
іо5е [10:2] (10$, 1051) — терять; проигрывать. 
Не 105 їмо ѕопѕ т те маг. . 
Он потерял двух сыновей на войне. 
Ѕһе із Іоѕіпд һег тетогу ($198. — Она теряет память 
(зрение). 
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и < 


(п) 


(п) 


| (п) 
м 


(у) 
(м) 


Не Ва$ 105ї һіѕ іоб. — Он потерял работу. 

Ѕһе 1051 һег Ппи5рапа іп те сгома. — Она потеряла мужа в 
толпе. 

Ме іо5і оиг мау іп {ће ѓогеѕї. 

Мы потеряли дорогу в лесу. 

Гуе 1051 {11$ Боок. — Я потерял эту книгу. 

Үои м1 Іоѕе поїћіпд бу ма тд. 

Вы ничего не потеряете, если подождете. 

Треге’$ пої а тотепі їо ю$е. — Нельзя терять ни минуты. 

іо5і депегаїїоп — потерянное поколение 

(Посл.) епа уоиг топеу апа іо5е а їгіепа. 

Займешь деньги — потеряешь друга. 

іо Іоѕе а таїсћ (а маг) — проиграть матч (войну). 

Тһе дате іѕ 1051. — Игра проиграна 

(Посл.) Міп аї їігѕї апа ю$е аї 1аѕї. 

(В том смысле, что счастье переменчиво). 


` (Посл.) А 9004 пате іѕ ѕоопег іо5і їпеп моп. 


Доброе имя легче потерять, чем завоевать. 


Іоѕег [Л1и:2ә] — тот, кто теряет, терпит неудачу. 

Тһе Іоѕег тиѕї рау. — Проигравший платит. 

Не сопѕійегѕ те їо Бе а Іоѕег. — Он считает меня не- 
удачником. 


1058$ [125] — потеря. | | 

іо Паме а 1055 — потерпеть ущерб; понести потерю. 
Ппеауму 1055е5 — тяжелые потери. 

105$ ої НеаНН 1$ могѕе {һап 1055 ої топеу. 


Потеря здоровья. хуже, чем ‘потеря денег. _ 


ѕиссеѕѕ |59к'5е5| — успех. - 

| міѕһћ уои ѕиссеѕѕ. — Желаю | вам успеха. 

Не һаѕ дгеаї ѕиссеѕѕ іп іе. — Он добился успеха. 
Тһе ріап ма$ а дгеаї ѕиссеѕѕ. — План имел успех. 


ѕиссееа [5аКзЁ4] — достигнуть цели; иметь успех. 


{ай [Е] — терпеть неудачу; не суметь; 

АП оиг ріап5 ѓаіеа. — Все наши планы рухнули. 
іо Та! (іп) ап ехат — провалиться на экзамене. 
Ѕһе ғаіеа һег.агіуіпо їеѕі. | 

Она не сдала экзамен на водительские права.. 

Ме ЗаНед їо соте. — Нам не удалось прийти. 
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(п) іайиге [еә] — неудача. 
Ѕиссеѕѕ сате аНег тапу ѓаііигеѕ. 
Успех пришел после многих неудач. 
Не һаѕ {һгее ѕиссеѕѕеѕ апа опе ѓаіџге. 
У него было три удачи и один провал. 
Тһе ехрегітепі ргохеа іо Бе а їайиге. — Эксперимент про- 
валился. 
Не ма$ а ТаЙиге аѕ а їеасћег. 
Как учитель, он никуда не годился. 
һеагі-ғайиге — сердечный приступ. 


Русское слово «случай». 
(п) саѕе |Кеї5) — 2) случай; — Логическая возможность; один 
из вариантов происходящего; 
іп 411$ ({ћаї) сазе — в этом (таком) случае; 
іп апу сазе — в любом случае; 
іп по сазе — ни при каких обстоятельствах. 


м Іп саѕе ої бге, рпопе 911. — В случае пожара звоните 911. 
іп саѕе = ів — упраздняет будущее время. 
Іп саѕе | ѓогдеї, їе! Піт абоцйі і. 
В том случае, если я забуду, скажите ему об этом. 


М І сап' таке ап ехсеріїоп іп усиг сазе. 
Я не смогу сделать исключение в вашем случае. 


м Тһаї 1$ Ше саѕе. — Это верно, это так. 
№’$ а сіваг (аі си) сазе. — Ясный (трудный) случай. 
Сазе также означает случай в медицинской, уголовной прак- 
тике; судебное дело. 


(п) сһапсе [(а:1$] — случайность, шанс. 
(ег$ [еауе ії їо спапсе. — Оставим это на волю случая. 
еї спапсе десде. — Пусть все решит случай. 
Не һаѕ по сһапсеѕ ої міппіпд. — У него нет шансов по- 
бедить. 
Тһе сһапсеѕ аге їеп іо опе адатз Піт. 
У него один шанс из десяти. 
Бу а Іиску спапсе -- по счастливой случайности. 


(а) а спапсе тееїіпд іп їле 5ігееї — случайная встреча на улице. 
(п) оссаѕіоп |? "Кеізп| — случай, подходящая возможность. 
оп 111$ оссаѕіоп — по этому случаю. 


(М) Тһаёбѕ а доод оссаѕіоп іо ѕреак Епдііѕћ. 

Это — удобный случай поговорить по-английски. 
уе һаа по оссаѕіоп іо Яо И. 

У меня не было случая сделать это. 
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Происшествия характеризуются двумя словами. 
(п) ассідепі | геК5ідапі) — несчастный случай. 
іо һауе ап ассідепі — попасть в катастрофу. 
Не маѕ КШеЯ т а саг ассідепі. | 
Он погиб в автомобильной катастрофе. 
Тһе ассідепі маѕ йшїо сагеіеѕѕ дгіміпд. 
Авария произошла вследствие нарушения дорожных правил. 
(Посл.) Асс4ег{$ мії! һарреп. — Человеку свойственно оши- 
баться. 


(п) іпсідепі [їпѕ:аәпі] — (небольшое) происшествие (инцидент). 
№ маѕ а ппу іпсідепі. — Это было забавное проис- 
шествие. 
чаїйу іпсідепі5 — повседневные происшествия. 


Прилагательные ассійепіаі, іпсідепіа! сохраняют приведенное 
различие, но в меньшей степени, и оба могут переводиться как «слу- 
чайный». 


Два слова, соответствующих русскому «тень», близки и по форме 
и по смыслу. 


(п) ѕһаде [(еіа] — тень, как противоположность свету. 
Тһе іетрегаїийге із 35°С іп {һе ѕһаде. 
Температура — 35°С в тени. 
іо Бе (їо Кеер) іп {ће ѕһайе — держаться в тени. 
а Іатр-ѕһайе — абажур. 


(п) 5падом [|гӣӢоџ] — тень от конкретного объекта; употребля- 
ется также в переносных . 
значениях. 

Не із аїгаіа ої Піз5 омп ѕһайом. 

Он боится своей собственной тени. 

{һе ѕһайом ої пе һоиѕе (Пе ігев) — тень от дома 
(дерева). 

5падом-рохіпд -- бой с тенью. 

{Һе зПадом$ ої іпе раѕї — тени (призраки) прошлого. 
уйнйПпоці а 5падом ої доц — без тени сомнения. 

А зПадом ої уоиг зтПе — тень твоей улыбки. 


13—6 Еще раз немного о фонетике. (Атегісап Епдііѕһ) 


Поговорим сейчас об основных особенностях произношения аме- 
риканского варианта английского языка. 
1) Буква Г после гласных произносится: саг [Ка:т]. 
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2) 


3) 


і 


5) 


5) 


Слова типа аз5К, разі, сіа55. 

Здесь буква а в закрытом слоге, казалось бы должна читать- 
ся как [ге]. Однако, существует еще и «подправило»: в закры- 
том слоге а перед сочетаниями $$, 5К, $4, Пі, П$ читается как 
[а:] 

В Атегісап Епдії5П это подправило игнорируется: 

аѕк [25к]; апзмег [гепѕәј, сіаѕѕ |Кіге5); ра5+ [раз]; 

дапсе [421$]. 


Буква О в закрытом ударном слоге становится короткой, 
взрывной, и произносится практически как И]. 
пої [ллі], дої [2^ |, Воб [5^Ъ], госК [глК], ЗоНаг [4/4]. 


Мы уже говорили, что в английском языке согласные не 
оглушаются. Но более того, существует обратная тенденция: 
где можно, там звонко. Когда глухой согласный звук 
(например, #) стоит между гласными после ударного слога, 
он начинает звучать звонко, особенно в быстрой речи. 
маїег Гм оз), Бецег [Ъейг], мПа{ | мапі [м даіҹ пі), 

| доѓ И [агзлаи], мПаї аге уои доїпд [мәаа:гјшаџіо]. 


Еще один необычный фонетический момент. В качестве при- 
мера для его обозначения мы выберем два слова: 5ікцайіоп, 
едисайоп. 


В данном случае твердый звук |і, а] дает резкий перепад, с 
последующим мягким звуком ји Ци, 94]. 


В живой речи люди склонны смягчать этот переход, добавляя 
дополнительный звук: 
[$ )имеї (п), [ә дз)икеіп). 


Этот набор звуков часто встречается в различных кон- 
струкциях: | 
Оіа уои [94145], Моцій уои [^мои:азји, 

Ооп" уоџ [ооп [ји], Моп" уои [моипе!јо]. 


Наконец, некоторые распространенные обороты слились в 
своеобразные слова: 

мапі їо = маппа |у»пз| 

доіпд іо = доппа | 2опе| 

еі те = Ї|етте Меті) 

дімхе те = дітте [2111 

| доппа тееї Піт іотоггом. — Я встречаюсь с ним завтра. 
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(п) 


(м) 
(м) 


(м) 


(м) 


(п) 
(п) 
(м) 


(п) 


Слова. 


5ідп [аш] — знак; признак. 

таіһетаііса! 5ідп5 — математические знаки. 

{га Ис $19п5 — дорожные знаки 

ѕідп Іапдиаде — язык знаков (жестов). 

іп 5ідп ої ту Їоме — в знак моей любви. 

Оагк сіоиаѕ аге а ѕідп ої гат. — Тучи — признак дождя. 


відп — подписывать(ся) 


ргераге [рг’рёэ] — (подготовить. 

іо ргераге а Іесійге — подготовить лекцию. 

Не ргерагеа Піз 1еѕѕопѕ ѕооп — Он быстро подготовил 
уроки. 

Не 1$ ргерагей {ог іпе мог5і — Он подготовлен к худшему. 
(Посл.).Н уои мапі реасе, ргераге їог маг. 

Если хочешь ‘мира, готовься к войне. 


іпсійае [шК№:;а] — включать; 

Тһіѕ Боок іпсіидеѕ аП $ могК$. 

Эта книга включает все его произведения. 
Тһе ргісе із $3, розіаде шсидей. 

Цена 3 доллара, включая почтовые расходы. 
іпсіибіпа — включая; в том числе. 


сопіаїп [кәптеіп] — содержать. 

Тһіѕ аНаз сопіаіпѕ 50 тарз, іпсіидіпд 6 ої Мопћ Атегіса. 
Этот атлас содержит 50 карт, в том числе 6 карт Северной 
Америки. 

Тһе Боок сопіаіпѕ ѕоте иѕеїиі іпѓогтаіїоп. 

Книга содержит ряд полезных сведений. 

А даНоп сопіаїп5 8 ріпі5. — Галлон равняется 8 пинтам. 


сопіаїпег — контейнер. 
сопіепіѕ Г|Капігпі5) — содержание, содержимое. 


диїде [2214] — вести, руководить усилиями. 
Үои тиѕї Бе сиіаеа Бу соттоп Ѕепѕе. 
Вы должны руководствоваться здравым смыслом. 


диїде — гид; указатель; руководство. 
диійе-іпеѕ — руководящие указания 
А диіде іо їпе Вгіѕћһ Миѕеит — путеводитель по Британс- 
кому Музею. 
А диіде {іо Епдііѕһ Сгаттаг — руководство по английской 
грамматике 
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(м) 


(п) 
(а) 
(а) 


дігесі [аітекі] — направлять. 

Ме дігесі оиг 5іер5 їомагӣѕ Поте. 

Мы направили шаги к дому. 

Ѕһаі! | дігесі Ме 1еНег іо уоуг поте аддгез$? 
Мне (надо) писать вам на домашний адрес? 


дігесіог — директор; режиссер; 


1 в этом значении эти 
) слова — синонимы. 


дігесі — прямой 


5ігаїдПпі [51ге] — прямой 

а дігесі (а ѕігаідћі) Ііпе (гоаа) — прямая линия, дорога; 

а аігесі геѕи ої уоиг десіѕіоп — прямой результат вашего ре- 
шения. 

дігесі сштепі — постоянный ток, 

дігесі ѕреесћ — прямая речь. 


Оба этих прилагательных могут становиться наречием, не меняя 
формы: 


(у) 


(м п) 


Не сате Яїгесї (ѕїгаідћ) іо Воте міїпойі 5іауїпд іп Рагіз. 
Он поехал прямо в Рим, не останавливаясь в Париже. 
оок ѕігаідћі аһеаа! -- Смотри прямо вперед! 


сһагде [{а:9 5] — 1) заряжать; 2) назначать цену; 3) вменять 
в вину. 
Еіесігоп5 аге педаНуеу спагдей. — Электроны заряжены от- 
рицательно. 
іо спагде а Маһ ргісе -- назначать высокую цену. 
Ном тисп до уои сһагде Юг... — Сколько вы берете за... 
Не маѕ сһагдва міїп тигадег. 
Он был обвинен в убийстве, 


соттапа [кәта:па] — командовать, распоряжаться. 

Тһе саріаїп сотгтапава їо Ёге. — Капитан скомандовал от- 
крыть огонь. 

Не соттап@$ дгеаї ѕитѕ ої топеу. 

Он распоряжается большими суммами денег. 

Не Ваз 5 тап ипаег ћіѕ соттапа. 

Под его командованием — 5 человек. 

І ат аї уоиг соттапд. — Я в вашем распоряжении. 


Не һаѕ а дооа соттапа о! Епдііѕћ. — Он хорошо владеет 
английским. 


риск (рік!) — собирать (руками). 
{о ріск Номег$ (Кий) — собирать цветы (фрукты). 
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(п) 
(у) 


(п) 


(м,п) 


(м) 


(м) 


(м) 


(а) 
(м) 


(У) 


Не ріскед 1$ іееїіһ (миВ а ғогкК). ЕЯ 
Он ковырял в зубах (вилкой). 
Ѕотеопе ріскеа ту роскеѓѕ. ео обобрал меня. 


ріск-росКкеї — карманный вор. 


ріск ир — подбирать; подсаживать в машину. 

іо ріск ир а сот оН {ће Ноог — поднять монету с пола. 
іо ріск ир пем$ — собирать новости. 

РИ ріск уои ир аї 5 осіоск. — Я заеду за вами в 5 часов. 
Не ѕїорреа іпе саг їо ріск ир а 91. 

Он остановил машину, чтобы посадить девушку. 


ріск-ир — легковая машина — фургон (пикап). 


геріу [ра] — отвечать (более формальное слово, чем апзмег 
ср. «реплика»). 

«Сегіаїпіу, зи» һе герНед. — «Конечно, сэр» — ответил он. 

Не таде по геріу. — Он не дал ответа. 

Не ѓаіеа іо геру їо ту дчезНоп. 

Он не смог ответить на мой вопрос. 


у 


гедиіге |гіКуаїз) — требовать(ся), нуждаться. Менее катего- 
ричное по сравнению с «детапа». 

Ме гедиіге ежга Пер. — Нам требуется дополнительная 

ПОМОЩЬ. 

106 аії {Па+{ 1$ гедиігеа ої уои. 

Это все, что от вас требуется. 


зиНег [лә] — страдать. 

іо зиНег Тот һеадасһеѕ — страдать от головной боли. 
Үоиг герфайоп па зиНег. 

Ваша репутация могла пострадать. 

Ном тисћ 5инегіпд {һеге 15 т {ће мога! 

Сколько страданий в мире! 


уагу Гуєагі| — варьировать, разниться. 

Тһе сһіскепѕ магу т меідћі. — Эти цыплята — разного веса. 
\ои 5Ппоціа магу уоиг іеї. — Вам следует разнообразить диету. 
уагіоиѕ Ц|мєзгі25) — разный, разнообразный. 

йигі |бз:0) (пигі, Пи“) — причинять боль, повреждение, ущерб. 
{К Пигі5 Ме еуеѕ іо |ооК а{ їһе зип. 

От солнца глазам больно. 

Му ѕһое һигіѕ те а Бій. — Ботинок немного жмет. 

Не їі! апа Пим Пі5 Баск. — Он упал и ушиб спину. 

Оіапї уоц Вий уоугзе“? — Вы не ушиблись? 
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М) 1 аійпч мапі іо Вий уои. — Я не хотел сделать вам бо. 


Ѕһе маѕ Ппигі Ба фу Бу іпе5е могӣѕ. 

Эти слова причинили ей сильную боль. 

(Посл.) Мота һигіѕ Іїке пе їгиїһ. — Правда глаза ко. 
пагт [Һат] -- вред; 

Нбагтіш! — вредный; һагтіеѕѕ — безвредный. 

9004 — добро, благо. 

тоге һагт іпаї дооа — больше плохого, чем хорошего. 
Тһеге'ѕ по һагт іп ії — в этом нет ничего плохого. 

іо до зотероду д004 — делать добро кому-нибудь. 

іо до ѕтб. Пагт — приносить вред. 

К міїї до уои по һагт ії уои геа@ 111$ Боок. 

Тебе не повредит, если ты прочтешь эту книгу. 

М!Па{ дооа мій й д0? — Что в этом хорошего? 


Последняя грунпа слов несколько необычна: в учебниках 


встречается редко, а в жизни — часто. 


(п) 


бод 
ога 
Му Со! Јеѕиѕ! Јеѕиѕ Сһгіѕї! [9451255 Кгаїз1) 
Боже мой! О, боже! 


боа опіу Кпом$! — Одному Богу известно! 
(Посл.) бод Вер$ {һоѕе мһо Пер іпет5еїмез. 
Бог помогает тем, кто сам о себе заботится. 
Со-а тег — крестный отец. 

Со4-з0п — крестный сын. 


Сһгіѕітаѕ [Кгіѕтәѕ] — рождество. 
Оһгіѕітаѕ ігее -- рождественская елка. 


бог 


(п, а) Сһгіѕіїап [кгіѕі әп] — христианин; христианский. 


(п) 
(п) 


(п) 


сһигсһ [(э:] — церковь. 
зо до іо сћигсћ — ходить в церковь. 


Неамеп [һеуп] — небеса. 

Тһапк Неауеп Пе 1$ аїїме! — Слава богу, он жив! 
Н {$ 1ће м ої Неамеп. — Такова воля небес. 
(Посл.) Маггіадеѕ аге таде т Веауеп. 

Браки заключаются на небесах. 


Слово «черт» отсутствует. Его заменяют два других: 


пе! — ад; (в восклицаниях) черт! 
Ѕһе таде ту Ше а Пеїї. 
Она превратила мою жизнь в ал. 
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=, 


м 


(у) 


Мһаї Ше Ве! до уои мапі? 

Какого черта вы хотите? 

Не гап Іїке Пей. — Он бежал как черт. 

а Не! ої а = (Вейиуа) поіѕе — чертовский шум. 
Со іо Пей! — Иди к черту! 


деуі! [аеу] — дьявол 

(Посл.) Тһе демії 1$ пої зо Ыаск аз һе із раіпіеа. 
Не так страшен черт, как его малюют. 

(Посл.) Ѕреак {Пе їгиіһ апа ѕһате {һе демії! 
Говори правду и посрами дьявола! 

датп [агт] — проклинать. 

боа датп іі! = ратп й а!!! — Будь все проклято! 
РИ Бе даптед! — Будь я проклят! 

М/пеге із із доддатп Боу? — Где этот проклятый 
мальчишка? 

Ые$$ [Ыеѕ] — благословлять. 


(М) Соа Ыеѕѕ уои! — Благослови вас Бог! 
(адм) їеггіЫу [ег] | — ужасно. Как и в русском, эти слова 


ам\иЙу [219] употребляют вместо «очень». 
Рт амЧиПу діаа іо ѕее уои. 
Ужасно рад вас видеть. 


ПРИЛОЖЕНИЕ 1 


Некоторые сложности при образовании множественного 


числа существительных 


Нормой является добавление -$ к форме существительного в един- 


ственном числе (возможные варианты произношения приведены в ур. 


2—6). 
Рассмотрим основные отклонения от этого правила: 


І) 


2) 


но: 


Если существительное заканчивается на $, 2, х, СП, 5П добав- 
ляется -е$. 
Бохе$, спигспез$, міѕһеѕ. 


Если существительное заканчивается на "у то: 
в случае гласная+у — добавляется -$ 
в случае согласная + у — замена у на і+еѕ 
роуѕ, топКеуѕ, 
сіїїе5, Іадіеѕ, ѕКіеѕ. 
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то - чої ро мою г а = М у .ь Р . 
3) Бели сушествительное заканчивается на "2 


гласная +9 — добавляется -5, 
согласная +9 — добавляется +95: 
гайіоѕ,5104105, 


но: ћегоәѕ5, Медгоеѕ. 
4) Если сушествительное заканчивается на -Ё, "19, то окончание 
переходит з -уё5: 
Не — чес; Вай — паза, 
однако, есть ряд чеключен ай; 
гоої — [091$ — крыша. 
5) Иностранные слова могут сохранять свое исходисе окончание 
множественного числа: | 
опепотепоп — рпепотепа -- явление 
гиа — іоггоміаі — формула 
сгбегіоп -- сапа — критерий 
аррепаїх — аррепдїсе5 — приложение 
їПебі5 — 1пђеѕеѕЅ — тезис 
6) Несколько слов имеют одинаковую форму единственного и 
множественного числа: 
зпеер — $Веео — овца — овцы 
деег — девг — олень — олени. 
7) Слова, не подчиняющиеся правилам: 
мап — теп — человек 
мотаал — могтеп -— женшина 
спад -- спідтгеп — ребенок 
{осі — 1221 — нога 
оо -- хегіп — зуб 
929$9 — дее58е -- гусь 
тоц5в — глісе — мышь. 
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я ГРАММАТИЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ 


Тема 


Артикль 

Вопросительные предложения 
Времёна глагола 

— общий подход 

— группа Сопііпиоиѕ 

— группа Рейес 

— группа Регіесі Сопііпиоиѕ 
Еиїиге тдейпНе 

Другие способы выражения будущего 
Ғиїіиге Сопііпиоиѕ 

Риге іп {ће Раѕі 

Герундий 

Глагол 

— формы глагола 

— необходимые конструкции 
— грамматические сложности 


Заменители 

— глагола (сказуемого) 

— глаголов сап, тиѕї, тау 
— подлежащего 

Инфинитив 

Компрессия 

Конверсия 

«Ложные друзья» переводчика 
Местоимение 

Модальные глаголы 

— мій, ѕһаП, моша, ѕһоша 
— дополнительные значения 
Наречие 

Определители существительного 
Пассивный залог 
Повелительное наклонение 
Предлоги 

Прилагательное 

— грамматика 

— степени сравнения 
Приставки 

Служебные слова 
Согласование времен 
Сослагательное наклонение 
Суффиксы 

Существительное 
Слова-заместители 
Слова-усилители 
Транскриппионные знаки 
Условные предложения 
Фонетика 

Числительное 
Эхо-конструкции 
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В каком уроке смотреть 


1—4, 11—6 
4—3, 10—3 


7—2, 9—2, 12—2 
6—2, 7—2, 12--2 
10—1 
12—1 
8—1 
8—2 
8—3 
11--2 
8--6 


1--6, 5--2, 7--1, 9--3 
2--2 
4—1 


8—5 

8—5 

11—4 

6—4, 13—2 
13—5 

13—5 

13—5 

1—5, 8—4, 10—5 


3—4, 8—5, 9—5, 13—3 
11--3 


1--7, 7--4 
5—4, 5—5 
9—1, 9—2, 12—2 
3—3, 12—3 


1—8, 5—6, 6—3, 6—5, 12--5 


1—3, 7—3, 7—4 
7—4 

9—6, 13—4 

8—8, 12—5, 13—3 
1—1 

13—1 

3—2, 8—5, 13—4 
[2-2::7-26 

8—7 

12—3 

2—6 

13—1 

2—6, 13--6 

3—5, 6—4 

10—6 
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